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    Pro dědu,
 který mě naučil, že se můžu postavit čemukoli,
 ale nemusím snášet všechno.[image: ]

  


  
    Kapitola 1


    Kent, srpen 1879[image: ]


    „V žádném případě. Takový ztřeštěný nápad, Annabelle.“ V Gilbertových očích se objevil vyplašený výraz zajíce, který ví, že jsou mu psi v patách.


    Annabelle sklopila zrak. Věděla, že tento plachý výraz na jejího bratrance zabírá. Ze všech druhů mužů, s nimiž si musela umět poradit, nepatřil nadutý ignorant mezi ty nejnáročnější. Na druhou stranu, když v rukou takového muže spočíval její osud, celou situaci to jenom zhoršovalo. Gilbert jí mohl ve své malé přeplněné pracovně vyfouknout její životní šanci přímo před nosem a co nejrychleji se vrátit k obdivování čerstvě přišpendlených motýlů ve vitríně, která ležela na stole mezi nimi.


    „Co přijde příště?“ zeptal se. „Oznámíš mi, že se chceš dát k cirkusu? Nebo budeš kandidovat do parlamentu?“


    „Vím, že je to neobvyklé,“ odpověděla, „ale –“


    „Na žádný Oxford nepůjdeš!“ zařval a praštil rukou do stolu.


    Otcova starého stolu. Stolu, který otec v poslední vůli raději odkázal Gilbertovi, než aby ho zanechal jí. Ten důstojný kus nábytku jejímu bratranci nijak nepomohl: věkem opotřebovaný stůl na čtyřech vyřezávaných lvích tlapách by posílil autoritu každého muže, který by za ním trůnil, ale Gilbert se stále čepýřil jako vyděšené kuře. Bylo pochopitelné, že se cítí přepadený ze zálohy. Vždyť překvapila i samu sebe. Po dlouhých pěti letech, kdy Gilbertovi sloužila jako děvečka pro všechno, nečekala, že ještě někdy ucítí tu naléhavou touhu. S hlavou skloněnou a nohama na zemi přijala skutečnost, že hranice panství Chorleywood jsou zároveň hranicemi jejích snů. A potom ji do hrudi silou šípu udeřila novinka, že na oxfordské univerzitě otevřeli kolej pro ženy.


    Chtěla to ignorovat, ale sotva po týdnu se její pracně vybudované sebeovládání rozpadlo na kusy.


    Ale jistě nešlo jenom o to, že by toho chtěla příliš. Kdo věděl, jak dlouho ji ještě Gilbertova zchátralá domácnost ochrání před bídou? Před pozicí, v níž bude snadnou kořistí pro nějakého chlípného pána? Během dne mechanicky vykonávala rutinní záležitosti, ale v noci se jí do podvědomí vkrádala myšlenka, že věčně balancuje nad propastí a tam, na dně, na ni číhá stáří v chudobinci. Ve svých nočních můrách padala a padala.


    Prsty nahmatala tenkou obálku v kapse zástěry. Její přijímací dopis na Oxford. Náležité vzdělání by mohlo její pád zbrzdit.


    „Tenhle rozhovor je u konce,“ prohlásil Gilbert.


    Zaťala ruce v pěst. Hlavně klid. Zůstaň v klidu. „Nechtěla jsem se s tebou hádat,“ řekla potichu. „Doufala jsem, že budeš mít radost.“ Taková nehorázná lež.


    Gilbert se zamračil. „Tys mi chtěla udělat radost?“ Ve tváři se mu mihl výraz podobný obavám. „Jsi v pořádku?“


    „Myslela jsem si, že vzhledem k výhodám, které to přinese tvé rodině, tu příležitost uvítáš.“


    „Výhodám –“


    „Omlouvám se, bratránku,“ přerušila ho. „Neměla jsem plýtvat tvým drahocenným časem.“ Zvedla se k odchodu.


    „Nespěchej,“ zarazil ji Gilbert a mávl rukou. „Posaď se.“


    Zadívala se mu zpříma do očí. „Vím, že máš s chlapci velké plány,“ pokračovala, „a guvernantka s titulem z Oxfordu by ti s nimi mohla pomoct.“


    „Jistěže mám plány, solidní plány. Ale ty už umíš řecky a latinsky víc, než je nutné, a určitě víc, než je vhodné.“ Gilbert nesouhlasně zamlaskal. „A je dobře známo, že přílišné vzdělání narušuje ženský mozek. Jak nám to může být ku prospěchu, co?“


    „Mohla bych se ucházet o místo guvernantky nebo společnice na panství.“


    To bylo její poslední eso v rukávu – jestli s Gilbertem nepohne ani zmínka o baronu Ashbym, pánovi šlechtického sídla na kopci a majiteli panství, pak už nic. Bratránek totiž uctíval půdu, po níž tento aristokrat chodil.


    Skutečně ztichl. Skoro slyšela, jak se jeho mysl pomalu rozbíhá, otáčí se jako starý kuchyňský brus, starý, protože Gilbert nikdy neměl dost peněz na údržbu domku. Což byl logický důsledek toho, že jeho malý plat za zvonění v kostele zůstával stejný, zatímco jeho rodina se neustále rozrůstala.


    „No,“ odtušil Gilbert, „to by mohlo vydělat pěkných pár pencí. Pán dobře platí.“


    „To ano. Ale já to chápu – ani spousta peněz by nedokázala ospravedlnit takovou nepatřičnost.“


    „Pravda, pravda, ale vzhledem k tomu, že by to sloužilo vyššímu účelu, by to zas až taková nepatřičnost nebyla.“


    „Ach!“ vykřikla, „nemohla bych tam jít, teď když jsi mi ukázal všechny nedostatky v mém plánu – co kdyby mi to narušilo mozek…“


    „No tak, nepřeháněj,“ opáčil Gilbert. „Tvoje hlava je nejspíš na knihy docela zvyklá. Bez tvých rukou se však neobejdeme ani týden. Musel bych si místo tebe najmout výpomoc.“ Zvedl k ní znepokojivě mazaný pohled. „A to, jak víš, nám rozpočet nedovolí.“


    Jaká smůla, že zrovna teď musel objevit kouzlo plánování výdajů. Bezpochyby chtěl, aby mu kompenzovala veškeré výlohy, které její odchod způsobí, protože ho stála přesně… vůbec nic. Malé stipendium jí bohužel na šaty a na jídlo nepostačí.


    Naklonila se na židli dopředu. „Kolik bys platil služebné, bratránku?“


    Zkřížil ruce. „Dvě libry.“


    Povytáhla obočí. „Dvě libry?“


    Ve tváři se mu objevil paličatý výraz. „Ano. Beth je, ehm, zase v očekávání. Musím najmout další pomocnici.“


    Nic takového neudělá, ale to si nechala pro sebe. „Potom ti budu každý měsíc posílat dvě libry.“


    Gilbert se zamračil. „A jak to chceš dokázat?“


    „Docela snadno.“ Nemám ani ponětí. „Bude tam hodně žáků, kteří potřebují doučování.“


    „Chápu.“


    Nebyl o tom přesvědčený a ona také ne, protože ani služky na panství by si nevydělaly dvě libry měsíčně, a kdyby dala dohromady dva šilinky, byl by to zázrak.


    Vstala a natáhla ruku přes stůl. „Máš moje slovo.“


    Gilbert si její ruku prohlížel, jako by to bylo nějaké cizokrajné stvoření. „Pověz mi,“ řekl, „jak si můžu být jistý, že si neosvojíš ty jejich moresy a že se sem nakonec vrátíš?“


    V hlavě měla prázdno. Zvláštní. Jediným důvodem, proč se z Gilberta snažila vymámit svolení, bylo udržet si místo v jeho domácnosti – žena potřebovala svoje místo, ať už bylo kdekoli. Při pomyšlení, že by mu na tohle měla dát svoje slovo, se však něco uvnitř ní vzbouřilo.


    „Ale kam jinam bych měla jít?“ zeptala se.


    Gilbert našpulil rty a nepřítomně se poplácal po břiše. Dal si načas, než znovu promluvil. „Kdyby ses opozdila s platbou,“ prohlásil nakonec, „musel bych tě požádat, ať se vrátíš.“


    V duchu pomalu přemítala nad jeho slovy. Aby ji mohl povolat zpátky, nejdřív by ji tam musel pustit. Znamenalo to, že ji pouští.


    „Ujednáno,“ dostala ze sebe.


    Stisk jeho měkkých prstů ve své mozolnaté dlani skoro nezaznamenala. Opřela se o stůl, jedinou stabilní věc v místnosti, která se před ní najednou celá rozmazala.


    „Samozřejmě budeš potřebovat gardedámu,“ slyšela ho, jak říká.


    Nedokázala potlačit smích. Ten hrdelní zvuk ji téměř vylekal. „Ale vždyť je mi pětadvacet.“


    „Hmm,“ opáčil Gilbert, „předpokládám, že s takovým vzděláním stejně budeš pro manželství naprosto nevhodná.“


    „V tom případě mám velké štěstí, že po žádných vdavkách netoužím.“


    „Ano, ano,“ přitakal Gilbert. Věděla, že dobrovolné staropanenství neschvaluje, protože to nebylo přirozené. Obavami vyjádřenými nad její ctností učinil protokolu zadost, ačkoli sám nejspíš tušil, že jsou zbytečné. Protože, jako každý v Chorleywoodu, určitě něco tušil.


    Jako na povel se zamračil. „Musíme si ujasnit ještě jednu věc, Annabelle. Chci, aby to bylo naprosto jasné.“


    Ta slova se nad nimi vznášela jako káňata, která se chystají vrhnout na svou kořist.


    Jen ať si do ní klovnou. V téhle chvíli byla její citlivost stejně mozolnatá jako její ruce.


    „Oxford, jak známo, je místem neřesti,“ spustil Gilbert, „hadí doupě plné opilců a zhýralců. Pokud se zapleteš do něčeho nevhodného, pokud se objeví jen stín pochybností o morálce tvého chování, jakkoli mě to rmoutí, přijdeš o své místo v tomto domě. Muž v mém postavení, ve službách anglikánské církve, se musí vyhnout skandálu.“


    Bezpochyby měl na mysli skandál týkající se nějakého muže. Kvůli tomu neměl důvod se obávat. Byla tu však otázka jejího stipendia. Gilbert předpokládal, že jí ho udělila univerzita, ale ve skutečnosti byla jejím mecenášem Národní společnost za volební právo žen, již nyní musela podpořit v úsilí o získání volebního práva pro ženy. Na svoji obranu musela říct, že se o společnosti poprvé dozvěděla prostřednictvím jisté lady Lucie Tedburyové a jejích inzerátů o stipendiích pro ženy, nikoli proto, že by se zajímala o politický aktivismus. Přesto dokázala bezpečně odhadnout, že na seznamu morálních prohřešků v Gilbertově knize se volební právo pro ženy zařadí těsně za skandály z vášně.


    „Stará panna z venkova by naštěstí měla být všech skandálů uchráněna,“ prohlásila vesele, „dokonce i v Oxfordu.“


    Gilbert znovu podezíravě přimhouřil oči. Pod jeho bádavým pohledem se celá napjala. Přehnala to snad? První rozkvět mládí už možná měla za sebou a vykopávání brambor ve větru, slunci a dešti jí kolem očí vykreslilo několik jemných vrásek. Ale po ránu jí zrcadlo stále ukazovalo stejnou tvář, jako když jí bylo čerstvých dvacet, stejné šikmé lícní kosti, drobný nos a, jako odkaz na její francouzské předky, ústa, která jako by byla pořád trochu našpulená. Ústa, která dokázala přimět muže, aby se do ní úplně zbláznili. Nebo alespoň tak jí to bylo řečeno.


    Jízlivě zvlnila rty. Kdykoli někde zahlédla svůj odraz, spatřila především svoje oči. Jejich zelenou jiskru již dávno otupilo vědomí, které neměla žádná čerstvá debutantka, vědomí, které ji před skandály chránilo mnohem lépe, než by ji kdy mohla ochránit uvadající krása. Upřímně, tou poslední věcí, již by si přála, bylo znovu se dostat do problémů kvůli muži.

  


  
    Kapitola 2


    Westminster, říjen


    „Nyní,“ prohlásila lady Lucie, „si pro naše nové členky zopakujeme pravidla pro předávání našeho letáku džentlmenovi. Zaprvé: identifikujte vlivného muže. Zadruhé: přistupte k němu odhodlaně, ale s úsměvem. Zatřetí: pamatujte, že vycítí, pokud máte strach, ale obvykle se on bojí víc vás.“


    „Jako psi,“ zamumlala Annabelle.


    Žena na ni upřela své bystré šedé oči. „No ano.“


    Očividně měla dobrý sluch, což bylo třeba mít na paměti.


    Annabelle si zmrzlýma rukama sevřenýma v pěst přitáhla šál blíž k hrudníku. Hrubá vlna nenabízela příliš dobrou ochranu před chladnou londýnskou mlhou, jež se vznášela nad Parlamentním náměstím, a už vůbec ne před pronikavými pohledy kolemjdoucích. Parlament byl v tomto období uzavřený, ale po Westminsteru pořád procházela spousta džentlmenů připravující zákony, které je všechny řídily. Žaludek se jí sevřel při pomyšlení, že by se měla k takovému muži přiblížit. Žádná slušná žena by se na ulici nebavila s cizincem, a už vůbec ne, když při tom mává letáky, které směle hlásají: Zákon o majetku vdaných žen dělá z každé manželky otrokyni!


    Na tom titulku bylo samozřejmě něco pravdy – kvůli zákonu o majetku přišla zámožná žena ve svatební den o veškeré svoje jmění ve prospěch manžela… Přesto se, vzhledem k nesouhlasným pohledům, jimiž kolemjdoucí jejich skupinku provrtávali, snažila držet letáky diskrétně. Její úsilí však přišlo nazmar, jakmile lady Lucie, tajemnice Národní společnosti za volební právo žen, otevřela ústa k motivačnímu projevu. Ta dáma byla zdánlivě étericky vyhlížející stvoření, půvabná jako porcelánová panenka s dokonale hladkými světlými vlasy a jemnou tváří srdcovitého tvaru, ale když se obrátila ke svým žačkám, její hlas proťal náměstí jako výstražná siréna.


    Jak byly ostatní dívky přinuceny k účasti? Choulily se jako ovce v bouři, zjevně si přály být někde jinde a Annabelle by vsadila svůj šál, že žádná z nich nebyla zavázána pokladně stipendijní komise. Rusovlasá dívka vedle ní vypadala se svýma kulatýma hnědýma očima a pršáčkem zrůžovělým zimou docela nenápadně, ale díky tomu, co se po Oxfordu šuškalo, věděla, kdo ta mladá žena je: slečna Harriet Greenfieldová, dcera nejmocnějšího britského bankovního magnáta. Mocný Julien Greenfield nejspíš netušil, že jeho dcera pracuje pro tuto věc. Kdyby se to dozvěděl, určitě by ho trefil šlak.


    Slečna Greenfieldová držela letáky s takovou opatrností, jako by čekala, že se jí pokusí ukousnout ruku. „Identifikovat, přistoupit, usmát se,“ mumlala si. „Docela jednoduché.“


    To sotva. S vysoko vyhrnutými límci a nízko staženými klobouky působil každý muž spěchající kolem jako nedobytná pevnost.


    Dívka vzhlédla a jejich pohledy se setkaly. Nejlepší bylo srdečně se usmát a odvrátit oči.


    „Vy jste slečna Archerová, že ano? Ta stipendistka?“


    Slečna Greenfieldová na ni vykukovala zpoza fialové kožešinové štóly.


    Jak jinak. Šuškanda v Oxfordu fungovala oběma směry.


    „Přesně tak, slečno,“ odpověděla a přemýšlela, jestli se dočká lítosti, nebo posměchu.


    Místo toho se oči druhé ženy rozzářily zvědavostí. „Musíte být strašně chytrá, když jste získala stipendium.“


    „No, děkuju,“ odvětila Annabelle pomalu. „Spíš příšerně převzdělaná, řekla bych.“


    Slečna Greenfieldová se zachichotala. Zněla velmi mladě. „Já jsem Harriet Greenfieldová,“ představila se a natáhla ruku v rukavičce. „Tohle je vaše první schůzka bojovnic za volební právo žen?“


    Lady Lucie se zdála být příliš pohlcená svým vlastním projevem o spravedlnosti a Johnu Stuartu Millovi, než aby si všimla, že se spolu daly do řeči.


    Přesto Annabelle ztišila hlas do šepotu. „Je to moje první schůzka, ano.“


    „Ach, skvělé – moje také,“ řekla slečna Greenfieldová. „Doufám, že to bude stát za to. Najít svoji vznešenou věc je rozhodně mnohem těžší, než by se dalo čekat, že?“


    Annabelle se zamračila. „Svoji… vznešenou věc?“


    „Ano, nemyslíte si, že každý by se měl věnovat nějaké ušlechtilé věci? Chtěla jsem se připojit k Dámskému výboru pro reformu vězeňství, ale mamá mi to nedovolila. Tak jsem zkusila Královskou zahradnickou společnost, ale to byl omyl.“


    „To je mi líto.“


    „Je to proces.“ Slečnu Greenfieldovou to nijak nevyvádělo z míry. „Mám pocit, že bojovat za práva žen mezi takové ušlechtilé věci patří, ačkoli musím přiznat, že pouhé pomyšlení na to přistoupit k džentlmenovi a –“


    „Nějaký problém, slečno Greenfieldová?“


    Hlas proťal vzduch jako výstřel, až sebou obě trhly. Potíže. Lady Lucie na ně upírala planoucí zrak, malou pěst založenou v bok.


    Slečna Greenfieldová sklonila hlavu. „N-ne.“


    „Ne? Zdálo se mi, že o něčem diskutujete.“


    Slečna Greenfieldová ze sebe vyrazila nicneříkající vypísknutí. Lady Lucie byla známá tím, že si s nikým nebrala servítky. Proslýchalo se, že sama způsobila diplomatický incident, v němž hrál hlavní roli španělský velvyslanec a stříbrná vidlička…


    „Jenom jsme si trochu dělaly obavy, protože je to pro nás celé nové,“ ozvala se Annabelle a lady Lucie ji provrtala nemilosrdným pohledem. Svatá prostoto. Tajemnice nebyla ženou, která by zakrývala své nálady sladkými úsměvy. Tam, kde stovky jiných žen prozařovaly domácnost jako sluneční paprsky, tahle metala hromy a blesky.


    Překvapivě se však spokojila s úsečným přikývnutím. „Není se čeho bát,“ ujistila je. „Můžete pracovat společně.“


    Slečně Greenfieldové se okamžitě zvedla nálada. Annabelle v úsměvu odhalila zuby. Překvapilo by ji, kdyby se jim dvěma podařilo přesvědčit třeba jen jednoho jediného vlivného muže.


    Se sebejistotou, kterou necítila, zavedla dívku k rušné zastávce drožek, kde vzduch páchl koňmi.


    „Identifikovat, přistoupit, usmát se,“ broukala si slečna Greenfieldová. „Myslíte si, že se to dá celé provést nenápadně, slečno Archerová? Pochopte, můj otec… Nejsem si jistá, že si uvědomuje, že pracovat pro tuto věc je tak veřejná záležitost.“


    Annabelle přelétla náměstí pronikavým pohledem. Byly v samém srdci Londýna, ve stínu Big Benu, obklopené lidmi, kteří měli pravděpodobně všichni nějakým způsobem co do činění s otcem slečny Greenfieldové. Být nenápadný by znamenalo zůstat v Oxfordu, což by bylo mnohem příjemnější. Džentlmen, který se blížil k drožkám, zpomalil, zadíval se na ni a pak se jí velkým obloukem vyhnul. Rty se mu zkřivily, jako by šlápl do něčeho nemilého. Další sufražetce opodál se zřejmě nedařilo o nic lépe – muži ji odháněli úšklebkem a máváním svých džentlmenských rukou. Něco na těch opovržlivých rukou způsobilo, že se jí v žaludku rozvířila dlouho potlačovaná emoce, která jí spálila hrdlo jako kyselina. Vztek.


    „Není to tak, že by se můj otec stavěl proti právům žen jako takovým – ach,“ vydechla slečna Greenfieldová. Ztuhla a upřela pozornost na něco za Annabelliným ramenem.


    Annabelle se otočila.


    Blízko vchodu do parlamentu se z mlhy vynořila skupinka tří mužů. Blížili se k drožkám, rychle a sebevědomě jako parní lokomotiva.


    Po zádech jí přeběhl neklidný pocit.


    Muž nalevo s mohutnou postavou vecpanou do elegantních šatů vypadal jako surovec. Muž uprostřed byl džentlmen a jeho zachmuřenou tvář rámovaly výrazné kotlety. Třetí z nich… třetí z nich byl přesně tím, koho hledaly: vlivný muž. Klobouk měl naražený nízko do čela, takže mu zpola zakrýval tvář, a v na míru šitém svrchníku působila jeho ramena spíš jako ramena sportovce než uhlazeného zaháleče. Ale pohyboval se s tichou, autoritativní jistotou, která dávalo najevo, že ví, že mu může patřit země, po níž kráčí.


    Jako by vycítil její zkoumavý pohled, vzhlédl.


    Strnula.


    Měl nápadně krásné ledově modré oči jiskřící inteligencí, chladnou a bystrou, která dokázala proniknout přímo k jádru věci, vyhodnotit ji, zavrhnout, oslabit.


    Znenadání se cítila průhledná a křehká jako sklo.


    Uhnula pohledem a srdce se jí rozbušilo. Tento druh mužů dobře znala a už dlouho je nemohla vystát. Muže sebevědomé až do morku kostí, kteří vším, od sebejistého postoje až po špičku svého aristokratického nosu, dávali jasně najevo, že se považují za pány tvorstva. Stačil dobře mířený pohled a lidi se před nimi krčili.


    Náhle jí připadalo důležité se před tímto mužem nekrčit.


    Nechtěly snad, aby si je vyslechl vlivný muž? Právě splnila první krok: identifikovat džentlmena.


    Krok druhý: odhodlaně k němu přistoupit… Prsty pevně sevřela letáky a nohy ji samy nesly dopředu, přímo jemu do cesty.


    Přimhouřil světlé oči.


    Usmát se.


    Rána do ramene ji odhodila stranou. „Uhněte, madam!“


    Ten surovec. Zapomněla, že existuje. Teď kvůli němu zakopla o vlastní nohy a na jeden strašlivý okamžik se svět kolem ní zakymácel.


    Pevná ruka ji uchopila za nadloktí a pomohla jí znovu najít ztracenou rovnováhu.


    Očima zalétla vzhůru a narazila na chladný pohled.


    K čertu. Byl to sám šlechtic.


    A krucinál, ten muž zdaleka přesahoval to, co si vytyčily. Nebyla v něm ani špetka jemnosti, ani stopa po skulině v brnění. Byl hladce oholený, seversky světlé vlasy měl ostříhané nakrátko – vlastně všechno na něm bylo čisté, rovné a účelné: nápadný nos, rovné obočí, pevná linie čelisti. Působil jako naleštěný, neproniknutelný povrch ledovce.


    Žaludek se jí stáhl.


    Stála tváří v tvář tomu nejvzácnějšímu z druhů: naprosto neovladatelnému muži.


    Měla by utéct.


    Nohy jako by jí vrostly do země. Nemohla od něj odtrhnout pohled. Ty oči. V jejich chladných hlubinách se třpytil svět pevně spoutané síly, který ji držel, vtahoval dovnitř, dokud mezi nimi jasně a znepokojivě jako elektrický proud nezajiskřilo poznání.


    Muž rozevřel rty a sklopil pohled k jejím ústům. Oči mu na okamžik prozářil horký záblesk, který zmizel stejně rychle, jako se objevil.


    Její ústa se líbila všem mužům bez ohledu na jejich společenské postavení.


    Přinutila se zvednout ruku s letáky a přidržela mu ji přímo pod nosem. „Pozměníte zákon o majetku vdaných žen, pane?“


    V očích se mu objevil výraz ještě ledovější než předtím, což se zdálo takřka nemožné. „Hrajete nebezpečnou hru, slečno.“


    Hlas měl chladný a panovačný stejně jako vystupování.


    Neměl na ni však uklidňující účinek. Naopak. Krev se jí vařila v žilách.


    „Se vší úctou, nebezpečí, že do vás za denního světla strčí nějaký džentlmen, je obvykle docela nízké,“ poznamenala. „Pustil byste mě, prosím?“


    Pohledem sklouzl ke své pravé ruce, kterou stále svíral její paži.


    Tvář se mu zachmuřila.


    V příštím okamžiku byla volná.


    K jejímu sluchu nepřirozeně hlasitě znovu pronikl ruch a hluk Parlamentního náměstí.


    Otisk silných prstů na její paži přetrvával jako stopy po spálenině.


    Už zamířil pryč, pohled upřený vpřed, jeho dva společníci spěchali za ním.


    Polkla a zjistila, že jí vyschlo v ústech. Rty jí stále brněly, jako by se o ně otřel špičkou prstu.


    Když se jejího rukávu dotkla malá ručka v rukavici, nadskočila. Hnědé oči slečny Greenfieldové se rozšířily obavami a… úžasem. „Jste v pořádku, slečno?“


    „Ano.“ Ne. Tváře jí hořely, jako by spadla po hlavě přímo na vlhké dlažební kostky. Roztřesenýma rukama si uhladila sukni. „No dobrá,“ pokračovala s předstíraným veselím, „soudím, že pánové neměli zájem.“


    Koutkem oka sledovala, jak pan Ledový a jeho nohsledi nastupují do velkého kočáru. Slečna Greenfieldová ji zatím pozorovala se skrývanou ostražitostí, nejspíš ve snaze zdvořile zjistit, jestli není poněkud vyšinutá. Nebyla, ale nedalo se popřít, že jednala impulzivně. Bůh jí pomáhej. Už dlouho se tak impulzivně nechovala.


    „Víte, kdo to byl?“ zeptala se slečna Greenfieldová.


    Annabelle zakroutila hlavou.


    „Ten muž,“ poučila ji, „byl vévoda z Montgomery.“


    Vévoda, jak jinak. Z prvního muže, u něhož se pokusila lobbovat, se musel vyklubat vévoda, což bylo jen krůček od prince…


    Za nimi se ozval rychlý klapot podpatků. Lady Lucie se blížila silou malé fregaty. „Bylo to tak, jak to vypadalo?“ dožadovala se. „Vážně jste se právě snažila přesvědčit vévodu z Montgomery?“


    Annabelle narovnala záda. „Netušila jsem, že je vyloučen z našeho úsilí.“


    „Není. Jenom se k němu ještě nikdy nikdo neodvážil přiblížit.“ Lady tázavě naklonila hlavu ke straně a sjela Annabelle pohledem od hlavy až k patě. „Nedokážu se rozhodnout, jestli jste jedna z nejstatečnějších, nebo nejpošetilejších žen, které jsem v poslední době naverbovala.“


    „Nevěděla jsem, kdo to je,“ odpověděla Annabelle. „Prostě vypadal jako vlivný muž.“


    „No, to máte pravdu,“ přitakala lady Lucie. „Je to jeden z nejvlivnějších mužů v zemi.“


    „Nestálo by tedy za pokus promluvit si s ním?“


    „Viděla jste ho? Je to muž, který se se svojí manželkou rozvedl sotva po roce manželství, nechal si její věno a ji nechal zmizet. Můžeme s jistotou předpokládat, že pokusit se ho přesvědčit, aby bojoval za práva žen, je předem prohraná bitva, a neplýtvat na něj našimi omezenými prostředky.“


    „Rozvedl se?“ Možná pocházela z malého města, jako je Chorleywood, ale dokonce i ona věděla, že šlechtici se nerozvádí. Přesto měla pocit, že to nemůže nechat jen tak být. „Mohl by vévodův názor ovlivnit ostatní mocné muže?“


    Lady Lucie si neelegantně odfrkla. „Kdyby si umanul, mohl by ovlivnit celé nadcházející volby.“


    „Ale to znamená, že pokud je proti nám, sotva záleží na tom, kolik dalších mužů získáme pro naši věc, že?“


    „Nejspíš ano.“ Lady Lucie se zamračila. „Ale na tom nesejde. Naše armáda není stvořená pro útok na takovou pevnost.“


    „Co zkusit obléhání?“ navrhla Annabelle. „Nebo nějakou lest, třeba velkého dřevěného koně?“


    Upřely se na ni dva páry očí.


    Skvělé, už zase přemýšlela nahlas. To, že do ní ten muž strčil, s ní muselo otřást víc, než tušila.


    „Proč ne, to se mi líbí,“ protáhla lady Lucie. „Měly bychom Montgomeryho příští týden zařadit na program naší schůze.“ Natáhla ruku a rty se jí zvlnily v úsměvu. „Říkejte mi Lucie. Vy také, slečno Greenfieldová. A teď mě omluvte, myslím, že tamhle je lord Chiltern.“


    Sledovaly, jak se noří do mlhy a červený šátek za ní vlaje jako prapor. Když se slečna Greenfieldová otočila zpátky k Annabelle, její výraz byl vážný. „Předtím jsi mě zachránila, aby mi Lucie přede všemi neukousla hlavu. Říkej mi prosím Hattie.“


    Annabelle se cítila trochu nepatřičně. Nejdřív taková familiárnost s lady a teď s dědičkou. Zhluboka se nadechla. Tohle byl její nový život – být studentkou, dožadovat se podpory u vévodů, potřásat si rukama s nesmírně bohatými dívkami ve fialových kožešinových štólách. Zdálo se, že nejmoudřejší je předstírat, že je to všechno naprosto normální.


    „Rádo se stalo,“ řekla. „A omlouvám se, že jsem se předtím nedržela při zemi.“


    Nad náměstí se vznesl Hattiin veselý smích a přitáhl skoro tolik pohoršených pohledů jako jejich letáky.


    To odpoledne se jim nepodařilo nadchnout pro věc žádného vlivného muže. Mezi polovičatými pokusy bloudil Annabellin pohled stále směrem, kudy zmizel kočár s vévodou.
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    Když Její Veličenstvo požádalo o schůzku, i vévoda musel vyhovět. Dokonce i když bylo známo, že dotyčný vévoda je plně zaměstnán správou jednoho z nejstarších vévodství v království a raději se drží dál od šílených davů v Londýně. Královnu nebylo možné odmítnout a Sebastian Devereux, devatenáctý vévoda z Montgomery, věděl, že v tomto pravidle není výjimkou. Slušelo se, aby člověk znal své meze. Znamenalo to, že jich může dbát nebo je ignorovat přesně tak, jak situace vyžaduje.


    Dlouhými kroky sebevědomě rázoval chodbami Buckinghamského paláce a hnal před sebou královského ceremoniáře. Sekretář Lambton a Lambtonův strážný jako obvykle klusali někde za nimi.


    Co po něm chtěla?


    Naposledy, když si ho královna tak narychlo povolala, vyšel z jejích komnat s úkolem ukončit obchodní válku s Osmanskou říší. Jeho každodenní rutina kvůli tomu vzala za své a stále se ještě nevypořádal s nahromaděným papírováním. Byl by raději, kdyby se tentokrát jednalo o ještě větší úkol – tak kolosální, že by ho opravňoval žádat za něj něco na oplátku.


    Podal svůj klobouk a zimník jednomu z lokajů, kteří stáli podél chodby vedoucí ke královskému apartmá.


    „Vy,“ obrátil se k Lambtonovu strážnému.


    „Vaše Milosti?“


    „Nemusel jste do té ženy strkat.“


    Důstojník svraštil husté obočí. „Do té na náměstí?“


    „Ano. Nebo jste dnes obtěžoval ještě nějaké jiné?“


    „Ehm – ne, Vaše Milosti.“


    Sebastian přikývl. „Jestli ještě někdy uslyším, že jste vztáhl ruku na ženu, přijdete o místo.“


    Důstojník nebyl jeho zaměstnanec. Ale pokud Sebastian chtěl, aby někdo přišel o práci, dokázal to zařídit. Muži na hrdle naskákaly horečně rudé skvrny. Přikývl. „Jak je ctěný přání, Vaše Milosti.“


    Eastendský přízvuk, a k tomu tak výrazný? Doba byla zlá, když i palác měl potíže sehnat slušné zaměstnance.


    Velké křídlové dveře se otevřely a objevil se v nich ceremoniář. Naskytl se jim výhled do zlaceného interiéru.


    „Vaše Milosti. Sire Lambtone.“ Ceremoniář ustoupil a uklonil se. „Její Veličenstvo je připraveno vás přijmout.“


    Za šustění tuhých černých sukní se z křesla zvedla královnina statná postava.


    „Montgomery.“ Vykročila k němu, ruku ozdobenou drahokamy nataženou před sebe. „Ráda vás vidím.“


    Koutky úst stočené vzhůru její slova potvrzovaly. Měla vstřícnou náladu. Prozatím.


    „Sire Lambtone,“ otočila se ke svému sekretáři, „věříme, že vaše cesta proběhla bez problémů.“


    Lambton zakroutil hlavou. „Téměř, madam. Na Parlamentním náměstí nás napadla feministka.“


    Koutky úst jí prudce poklesly. „To snad ne.“


    „Namířila si to přímo k vévodovi.“


    „Taková drzost!“


    „Vyvázl jsem bez zranění, madam,“ poznamenal Sebastian sarkasticky.


    „Tentokrát,“ odtušila královna, „tentokrát. Měly by dostat pořádný výprask. Takové hříšné, nepřirozené požadavky! A kdo by trpěl, kdyby bylo po jejich? Přece ty ženy samotné. Žádný džentlmen se zdravým rozumem nebude ochoten chránit taková maskulinní stvoření, pokud by to bylo potřeba. Povězte mi, Montgomery,“ dožadovala se, „vypadala jako muž?“


    Jako muž? Ta žena měla ty nejjemnější, nejlákavější rty, jaké na této straně Kanálu viděl. Člověk by se snadno mohl ztratit v potěšení, které taková ústa nabízela. Ale nejpozoruhodnější na ní bylo, že se mu podívala přímo do očí. Zelené oči, mírně šikmé. Její úsměv k nim však nedosáhl.


    Zavrtěl hlavou. „Podle mě vypadala jako žena, madam.“


    „Hm.“ Na královnu to zjevně žádný dojem neučinilo. „Víte, co nastane, když mají obyčejní lidé velkolepé nápady? Chaos. Nastane chaos. Jen se podívejte na Francii.“ Skoro se otočila na podpatku. „Tyhle obavy však patří zítřku,“ prohlásila. „Dnes nás čekají naléhavější záležitosti.“


    Sebastian se napjal. Naléhavější znělo slibně. Ona nebo spíš její synovec měli něco, co patřilo jemu, a on to dostane zpátky, jen když jí bude schopný nabídnout něco, co bude chtít víc. Za šestnáct let, kdy byl vévodou z Montgomery, se nic takového nenaskytlo. Chápal ji. Bylo snazší ovládat vévodu, dokonce i svědomitě plnícího své povinnosti, když jste jako rukojmí drželi jeho osm set let staré rodinné sídlo.


    Královna se spustila zpátky do křesla s takovou vážností, až člověku připadalo, že usedá na trůn.


    „Jste vzácný muž, Montgomery,“ začala. „Vyhodnotíte situaci, rozhodnete, provedete, velmi efektivně, pozoruhodně a… skromně.“ Přejela prsty po diamanty vykládaném krucifixu, který se jí houpal na náhrdelníku. „A skromnost je to, čemu dávám přednost.“


    Skromně přikývl, ačkoli ve skutečnosti nebyl skromný, ani co by se za nehet vešlo. Dělal věci s rozvahou, protože to přinášelo výsledky, ale královna nebyla první, kdo to špatně pochopil.


    „Chci, abyste se stal hlavním strategickým poradcem volební kampaně toryů,“ pokračovala.


    Díky aristokratickému vychování si udržel nicneříkající výraz, ale jeho mysl se se skřípěním zastavila. „Pro nadcházející volby?“


    Královna se zamračila. „Ano, něco se pokazilo. Liberální strana získala překvapivý náskok.“


    Ne tak překvapivý, když se člověk na svou zemi díval střízlivými brýlemi reality namísto Disraeliho skly, narůžovo zbarvenými stranickou ideologií. Ale královna měla pro ministerského předsedu nesmyslnou slabost, i když to byl jen obyčejný zbohatlík, a teď žádala jeho, Sebastiana, aby toho muže udržel u moci?


    Německé kukačky na krbové římse odtikávaly strategické vteřiny, zatímco se probíral fakty. Volby byly v březnu, za necelých pět měsíců, což bylo sotva dost času na to, aby se věci obrátily k lepšímu. Ne když se člověk musel postarat o deset panství, politické záležitosti a jednoho neukázněného bratra. Otázka zněla, jak moc královna chce, aby tyto volby zvrátil? Velmi. V pouhých pětatřiceti letech byl jedním z jejích nejdůvěryhodnějších poradců, protože byl dobrý v tom, co dělal.


    Zadíval se na ni. „Je mi ctí, ale nejsem politik, madam.“


    Ztuhla. „Nechte nás o samotě, Lambtone,“ přikázala.


    Jakmile se dveře s klapnutím zavřely, tvář se jí zachmuřila ještě víc. „Jste politik každým coulem, jenom se tak neprezentujete, a vaše vůdčí schopnosti nemůže nikdo zpochybnit,“ prohlásila. „Vaše veřejné úsilí má nepřetržitý úspěch.“


    „V současné době jsem příliš zaměstnán, než abych takový úkol zvládl, madam.“


    „Politováníhodné,“ poznamenala, a když neodpověděl, dodala: „Povězte mi, existuje něco, co by dokázalo změnit vaše priority?“


    Nežádala ho, spíš ho vyzývala, aby vznesl své požadavky na anglickou královnu.


    Neuhnul pohledem. „Strávím spoustu času přemlouváním Hartforda, aby mi prodal zpátky hrad Montgomery,“ řekl. „Kdyby ho někdo přesvědčil, aby mi ho vrátil, měl bych čas radit toryům.“


    Přimhouřila oči. „Aby vám prodal zpátky hrad? Nabyli jsme dojmu, že jej v prvé řadě nikdy řádně nekoupil.“ Pod neproniknutelnými sukněmi rychle podupávala malou nožkou. „Připomeňte mi, Montgomery, jak se vaše rodinné sídlo dostalo do vlastnictví mého synovce?“


    Předpokládal, že si to zasloužil. „Otec ho prohrál s markýzem v karetní hře, madam.“


    Královna povytáhla obočí v předstíraném překvapení. „Aha. Přesně tak. Víte, člověk by si myslel, že prohrát hrad je přiměřený trest, když si ho někdo váží tak málo, že je schopný vsadit ho v kartách. Souhlasíte?“


    „Bezvýhradně,“ odtušil. „Ale na druhou stranu, já nejsem otec.“


    Podupávání nohou ustalo. Ticho, které následovalo, bylo plné podivně osobního napětí. Léta ho sledovala, jak se snaží dát odkaz své rodiny dohromady, nikdy mu v tom nijak nebránila, ale nikdy mu také nepomohla. Pouze jednou, když se zbavil svojí ženy, měl podezření, že se za něj přimluvila, protože následky byly překvapivě zvládnutelné.


    „To vskutku nejste,“ přikývla. „Proto chci, abyste převzal tu kampaň.“


    „Madam –“


    Prudce zvedla ruku. „Dobrá tedy. Hartford vám po volbách učiní nabídku.“


    Svaly se mu napjaly, jako by jím někdo praštil o zem, takže se sotva mohl nadechnout.


    „Je tato nabídka závislá na výsledku voleb?“ dostal ze sebe. Člověk musel mít v takových věcech jasno.


    „To rozhodně,“ vysmívala se mu. „Poslední slovo nad vítězstvím bude samozřejmě v rukou vyšší moci, ale nebyl by právě tohle důkaz, který potřebujeme, že se vám hrad má skutečně vrátit?“


    Vstal a vydal se ke dveřím. V duchu už byl o krok napřed a upravoval si rozvrh na následující měsíce.


    „Vévodo.“


    Pomalu se otočil.


    Královna seděla opřená v křesle a v modrých očích se jí podle zalesklo. „Má-li tato kampaň uspět,“ prohlásila, „vaše chování musí být příkladné.“


    Potlačil zamračení. Jeho chování bylo tak příkladné, všechny výroky tak obratně vystavěné, že jeho pověst nedokázal zničit ani rozvod.


    „Někteří lidé tvrdí, že se z vás začíná stávat podivín,“ pokračovala, „ale podivínství je u muže, kterému ještě nebylo ani čtyřicet, značně nepatřičné, souhlasíte?“


    „Souhlasím –“


    „A přesto vás na večírcích není vidět. Nepořádáte večeře a jste velmi nespolečenský, ačkoli každý ví, že politika se dělá nad dobrým jídlem. A žádný večírek na oslavu nového roku se nekonal ani loni, ani rok předtím.“


    A o rok dřív jenom proto, že měl ještě vévodkyni, která měla celou záležitost na starosti.


    Zaskřípal zuby. Nebylo pochyb, kam tím vším míří.


    „Když jsem byl malá, silvestrovský večírek Montgomeryů byl známý po celém kontinentu,“ připomněla mu. „Váš dědeček pořádal ty nejnádhernější ohňostroje. Jistě, tehdy se to všechno odehrávalo na hradě Montgomery, ale Claremont by měl stačit.“


    „Přejete si, abych uspořádal silvestrovský večírek,“ odvětil hlasem suchým jako troud.


    S veselým tlesknutím sepjala ruce. „Přesně tak. Máte samozřejmě zpoždění s rozesíláním pozvánek, ale lidé rádi změní plány. Nikdo nebude chtít vzbudit dojem, že nebyl pozván na událost roku. Tak konejte svou povinnost, vévodo. Uspořádejte večírek. Ať je veselo.“


    * * *


    Ať je veselo. Ta slova kolem něj posměšně poskakovala, když se vlak s rachotem ubíral zpátky do Wiltshiru. Sebastian stočil pohled od tmavnoucího obzoru.


    Ramsey mu na stolku před ním rozložil zápisník, plnicí pero a kalamář a chtěl se stáhnout do koutu ve vagonu vyhrazeném pro služebnictvo.


    „Ramsey, sestavte seznam hostů na silvestrovský večírek.“


    Ač dobře vyškolený, komorník nedokázal zabránit tomu, aby se mu překvapením rozšířily oči. Okamžitě však svůj výraz znovu usměrnil.


    „Ano, Vaše Milosti.“


    „Musí se uspořádat ohňostroj. Výdaje jsou nepodstatné.“


    „Rozumím, Vaše Milosti.“


    „A ples,“ dodal Sebastian ponuře. „Do příštího týdne potřebuji koncept zimního plesu.“


    „Jistě, Vaše Milosti.“ Ramsey sáhl do saka a vytáhl tenké stříbrné pouzdro s cigaretami. Položil ho vedle kalamáře a poodstoupil.


    Sebastian vzal do ruky pero. Královnin odvetný úder zasáhl svůj cíl. Večírek u něj doma se dal stěží považovat za trest, ale dobře věděla, jako ho takové věci rozčilují: dupající davy, přihlouplé tlachání, dusno, narušení jeho práce i soukromí – a neměl žádnou vévodkyni, která by na svá bedra převzala jeho organizaci a společenské povinnosti hostitele. Byl to snad královnin úmysl, přimět ho pocítit nepřítomnost ženy?


    Odložil pero a natáhl se pro cigarety. Nepotřeboval, aby mu to připomínala. Muž jeho věku už dávno měl mít manželku, která mu vede domácnost, a pod nohama se mu měla motat celá smečka synů. A věděla to i každá matrona ze společnosti. Kdekoli se ukázal, strkaly mu pod nos své dcery-debutantky – sedmnáctileté dívky, které se ucházely o to, aby se staly příští vévodkyní z Montgomery. Všechny se ho příliš bály, než aby se odvážily pohlédnout mu do tváře. Ústa se mu zkřivila v cynickém úsměvu. Kdyby se jedna z nich stala jeho manželkou, musela by vydržet mnohem víc než se na něj jen dívat.


    Myslí se mu nečekaně mihl jasně zelený pohled. Ta žena na náměstí. Podívala se mu přímo do očí. Mluvila s ním. Ani dámy, které znal, si něco takového nedovolily, ale ženy tak hluboce pod jeho postavením jako ona? Nemyslitelné. Ale ta zelenoočka se přesto opovážila. Oddělila se od stáda, od toho bezejmenného davu, který se obvykle pohyboval jen na okraji jeho života, a vstoupila mu přímo do cesty… Troufalé děvče. Nejspíš bude pomatená.


    Otevřel zápisník, a jakmile položil pero na papír, vypustil z hlavy všechno kromě úkolu, který měl před sebou. Hrad Montgomery. Darovaný prvnímu vévodovi za věrné služby v bitvě u Hastingsu, prohraný osmnáctým vévodou v kartách. Dostane ho zpátky, i kdyby to byla poslední věc, kterou udělá.
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    Kapitola 4


     


    „Zdá se, že jste duchem někde jinde, slečno Archerová.“


    Pohled přes okraj brýlí s kovovými obroučkami ostrý jako břitva přišpendlil Annabelle na místo, takže ji okamžitě zaplavil pocit viny i obavy. Netrpělivě se mračící profesor Jenkins vypadal v záplatovaném tvídovém saku a s vysokým čelem každým coulem jako geniální akademik, jímž také byl. Bylo mu sotva čtyřicet a už byl titánem na poli starověkých řeckých válek, takže jestli bylo někdy třeba dávat pozor, pak právě během jeho ranní výuky.


    Kajícně vzhlédla k bývalému dopisovateli svého otce. „Omlouvám se, pane profesore.“


    Naklonil se k ní přes lavici. „To je tím zatraceným pletením, že?“


    „Prosím?“


    „Pletením,“ zopakoval a zlověstně se zadíval na paní Forsythovou. „To klapání jehlic dohání člověka k šílenství… jako když odkapává porouchaný kohoutek.“


    Klapání za Annabelle náhle ustalo a místnost zaplnilo zděšení paní Forsythové. Annabelle se přikrčila. Ta žena se právem cítila dotčeně – koneckonců jí Annabelle platila šest pencí za hodinu, aby tady s ní seděla, protože Gilbert, k čertu s ním, měl v jedné věci pravdu: potřebovala gardedámu. A ne jen tak ledajakou. Takovou, kterou schvalovala ředitelka koleje. Studentky nesměly jít do centra města bez doprovodu ani nemohly být o samotě s profesorem. Paní Forsythová, postarší ovdovělá a elegantně oblečená dáma, rozhodně působila jako vhodná opatrovnice.


    Ale pokud Jenkinse rozčiloval zvuk pletacích jehlic, musela najít jiné řešení. On tady byl koneckonců titánem. Jeho lekce proměnily rozpadající se staré stránky ve smysluplná okénka do minulosti. Jeho mimořádný intelekt vyburcoval její vlastní mysl. A aby ji mohl učit, dal si tu práci, že přišel do třídy, kterou univerzita vyčlenila studentkám: místnosti s nesourodým nábytkem nad pekárnou v Little Clarendon Street.


    Pekárna. To bylo jádro pudla. Nerozrušovalo ji pletení, ale teplá, kvasnicová vůně čerstvě upečeného chleba, která se linula škvírami ve dveřích…


    Dole po ulici hlučně projel dvoukolák.


    Profesor s otráveným prásknutím zaklapl svůj výtisk díla od Thúkydida.


    „Pro dnešek je to všechno,“ prohlásil. „Nepochybuji, že zítra přijdete s originálním názorem na tuto kapitolu.“


    Zítra? Hřejivý ruměnec, který jí zalil tváře po jeho pochvale, rychle vyprchal. Zítra znamenalo další noční směnu u psacího stolu. Takových nocí bylo víc než v Chorleywoodu.


    Zatímco ukládala pero a zápisník zpátky do brašny, pokradmu Jenkinse pozorovala. Překvapilo ji, jak mladě profesor vypadá, když se s ním po letech suché vědecké korespondence konečně setkala osobně. Byl vysoký a hubený a díky životu ve spoře osvětlených archivech neměl v obličeji ani vrásku. Také byl náladový, v jeden okamžik ztracený v myšlenkách, vzápětí bystrý jako liška. Poradit si s ním představovalo výzvu.


    Dole v pekárně začal někdo s velkým nadšením třískat do kovových hrnců.


    Jenkins si stiskl kořen nosu. „Příště přijďte do mého kabinetu na St. John’s,“ řekl jim.


    St. John’s College. Jedna z nejstarších, nejbohatších kolejí v Oxfordu. Jen zdejší sbírka vín by prý zaplatila korunovační klenoty.


    „Ale žádné jehlice ani příze,“ dodal Jenkins, „rozumíte?“


    * * *


    Annabelle spěchala dolů po St. Giles se stále rozladěnou paní Forsythovou v závěsu. Ráda by se toulala po městě a pohledem nasávala okouzlující pískovcové zdi lemující ulici, ale šly pozdě na setkání sufražetek. Doslova cítila věkem zvrásněné kameny starých staveb, z nichž vyzařovalo staleté vědění a tajemná atmosféra. Před pár dny nakoukla středověkými dveřmi ve zdi a zahlédla jednu z překrásných zahrad mužských kolejí, které ležely za nimi – malý ostrůvek exotických stromů, pozdně kvetoucích květin a skrytých zákoutí, zamčený jako drahokam ve šperkovnici. Jednoho dne snad najde způsob, jak proklouznout dovnitř.


    Tento týden se sufražetky sešly v Randolphu. Hattie a její prateta, která jí dělala garde, si na daný termín pronajaly apartmány v tomto luxusním hotelu a ochotně se nabídly, že se schůzka uspořádá na jejich účet. Společenská místnost její koleje, Lady Margaret Hall, by pro jejich malou organizaci stačila, ale její ředitelka slečna Wordsworthová neschvalovala politický aktivismus na univerzitní půdě. Budu tolerovat povahu vašeho stipendia, řekla Annabelle při jejich prvním setkání, ale využijte moudře důvěry, kterou ve vás univerzita vkládá. Zajímavá žena, tahle slečna Wordsworthová – platila lektory z vlastní kapsy, aby zajistila ženám vzdělání, ale neviděla důvod, proč by jim měla pomáhat získat volební právo.


    „Čeho přesně se vaše skupina snaží dosáhnout?“ zeptala se supící paní Forsythová. Ach, když říkala takové věci, zněla stejně zlověstně jako teta May. Čeho přesně se můj synovec snažil dosáhnout, když ti dopřál takové přemrštěné vzdělání? Během těch dlouhých zimních měsíců, které spolu strávily na severu, mumlala teta May takové věci denně. Jestlipak si právě proto vybrala z hrstky gardedám schválených správkyní právě paní Forsythovou? Kradmo si ženu prohlížela koutkem oka. S těmi malými brýlemi posazenými na špičce nosu se tetě May dokonce i trochu podobala…


    „Žádáme, aby změnili zákon o majetku vdaných žen,“ odpověděla, „aby si ženy i po sňatku mohly ponechat vlastní majetek.“


    Paní Forsythová se zamračila. „Ale proč? Všechny manželovy světské statky jsou přece také manželčiny?“


    „Ale ty statky nejsou psané na její jméno,“ řekla Annabelle opatrně. „A protože volit mohou jenom lidé, kteří mají majetek na své jméno, žena si musí nechat svůj vlastní majetek, chce-li mít volební právo.“


    Paní Forsythová mlaskla jazykem. „Začíná mi být jasné, proč tak krásná dívka jako vy zůstala na ocet. Nejenomže jste knihomol, ale navíc radikální politická aktivistka. To vše je pro manželku velmi nepraktické.“


    „Přesně tak,“ přitakala Annabelle, protože se nedalo předstírat, že by tomu bylo jinak. Nebyla by vhodnou manželkou pro žádného muže, kterého znala. Nejspíš to tak bylo od chvíle, kdy četla o mužích jako Achilles, Odysseus a Iásón, polobozích a mužích, kteří věděli, jak se plavit po sedmi mořích. O mužích, kteří ji mohli vzít za dobrodružstvím. Možná ji měl otec přinutit, aby si místo Iliady přečetla Šípkovou Růženku – její život se mohl vyvinout úplně jinak.


    V hotelu Randolph už se schylovalo k zahájení schůzky: Lucie se přehrabovala v brašně vedle malého řečnického pultíku. Tucet dam vytvořilo štěbetající půlkruh kolem Hattiina krbu. Růžového mramorového krbu, nad nímž bylo upevněno obrovské zrcadlo ve zlatém rámu. Plátkové zlato, odhadovala, když podávala kabát služebné.


    Hattie tu nebyla a všechna místa byla obsazená, až na jednu polovinu francouzského dvojkřesla. Tu druhou zabírala mladá žena zabalená v obnošeném starém plédu. Annabelle ten pléd poznala. Tu dívku zahlédla na Parlamentním náměstí: lady Catriona Campbellová. Nebyla to studentka, ale asistentka svého otce, Alastaira Campbella, oxfordského profesora, skotského hraběte a majitele zámku na Vysočině. A teď ji ta dáma překvapila tím, že na ni rozpačitě mávla a posunula se na stranu, aby jí udělala víc místa.


    Když Annabelle vykročila k pohovce, ostatní po ní potají pokukovaly. Ano, uvědomovala si, že její vycházkové šaty jsou prosté a staré. Mezi hedvábnými úzce střiženými módními šaty přítomných dam musela vypadat jako relikvie z dob dávno minulých… ale ne tak minulých jako ten tartanový pléd.


    Opatrně se usadila na sametovou pohovku.


    „Myslím, že jsme se ještě nepředstavily,“ řekla lady Campbellové. „Já jsem Annabelle Archerová.“


    Ta dívka nevypadala jako dcera hraběte: tvář měla napůl skrytou za kulatými skly brýlí a havraní vlasy měla stažené do neumělého drdolu. A způsob, jakým si kolem sebe omotala pléd – jako by to byla želva, která má na zádech krunýř.


    „Vím, kdo jste,“ odpověděla lady Campbellová. „Jste ta stipendistka.“


    Věcný tón jejího hlasu zmírňovala měkká skotská melodičnost.


    Zdálo se, že ji Annabellin úsměv povzbudil, protože z plédu vystrčila pravou ruku. „Já jsem Catriona. Minulý týden jsem vás viděla lobbovat u vévody z Montgomery. Bylo to od vás velmi statečné.“


    Annabelle nepřítomně potřásla nabídnutou pravicí. Montgomery. Při zmínce toho jména se jí okamžitě všechno vybavilo – povýšená aristokratická tvář, chladné oči, pevná ruka svírající její paži… Nebyla na to hrdá, ale jejich setkání ji zaujalo natolik, že si ho nastudovala v Kronice šlechty. Jak už to bývalo zvykem u každého vévody hodného toho jména, i jeho rodová linie se odvíjela přímo od Viléma Dobyvatele, s nímž jeho předkové přišli v roce tisíc šedesát šest změnit tvář Británie. Jeho rodina po staletí nedělala nic jiného, než že hromadila půdu a bohatství. Vévodou se stal v devatenácti. Devatenáct znělo hrozně mladě na to, aby vlastnil tak velký kus země. Ale při vzpomínce na vévodovu rezervovanou panovačnost jí připadalo nemožné, že ten muž byl někdy chlapcem. Možná odněkud vzešel už v této podobě, jako světlovlasý řecký polobůh.


    „Dámy.“ Lucie pleskla tlustým štosem papírů na řečnický pultík. Spokojená, že jí všechny věnují pozornost, vrhla na skupinku temný pohled. „Naše mise se právě o něco ztížila. Novým poradcem volební kampaně toryů se stal vévoda z Montgomery.“


    My o vlku…


    Kolem Annabelle se ozvalo šokované špitání. Vyrozuměla, že někteří toryové jsou pro to, aby měly ženy volební právo, ale většina je proti, zatímco opoziční liberálové měli jen několik málo členů, kteří byli proti volebnímu právu žen, ale většina byla pro. Vévoda se rozhodl podpořit špatnou stranu.


    Lucie vykročila i se svými papíry zpoza pultu. „Drastické okolnosti vyžadují drastická opatření,“ prohlásila, zatímco jim rozdávala papíry. „Navrhuji tedy, abychom se od nynějška setkávaly s poslanci v jejich kancelářích a zjistily si o nich všechno předem: co mají rádi, co rádi nemají, a hlavně jaké jsou jejich slabosti. Pak zvolíme přístup každému na míru. Myslí si, že je odborník na spravedlnost? Použijte k argumentaci Platóna. Myslí si, že jeho děti budou trpět, když jeho manželka dostane volební právo? Řekněte mu, že nezávislé ženy jsou lepší matky. Zkrátka, dámy, je třeba znát svého nepřítele.“


    Annabelle přikývla. Strategie a manipulace – to obvykle fungovalo.


    Papíry, které jim Lucie rozdala, byly rozdělené na několik částí: obecná charakteristika… záznam hlasování… významné skandály… K čertu. Tyto informace byly v jejích kruzích téměř neznámé. Bude muset důkladně prohledat bulvární plátky a veřejné záznamy – ale kdy? Už takhle kvůli přípravám do školy a doučování žáků, aby mohla zaplatit Gilbertovi, pracovala až dlouho do noci.


    Dveře z předpokoje zaskřípaly a do místnosti se vplížila Hattie. S omluvným úsměvem a v oblaku drahého parfému se usadila vedle Annabelle.


    „Dobré ráno, Catriono, Annabelle,“ zašvitořila. „Jdu pozdě. O co jsem přišla?“


    Annabelle jí podala list papíru. „Budeme špehovat vlivné muže.“


    „Páni, to je vzrušující! Z toho by mohla být báječná příručka o vhodných svobodných mužích.“


    Lucie zavrčela. „O vhodných svobodných mužích? Dávala jste vůbec při našich setkáních pozor?“


    Hattie se šokovaně zapýřila.


    „Žádný muž není vhodný, pokud se v okamžiku, kdy si ho vezmete, stanete jeho majetkem,“ prohlásila Lucie ponuře.


    „Ale je pravdou, že matky pomýšlející na vdavky svých dcer budou mít spoustu takových informací,“ odvážila se namítnout lady Mabel z pohovky na druhé straně místnosti.


    „Můžete využít jakékoli prostředky,“ svolila Lucie. „Jen ne manželství.“


    „A proč si myslíte, že nás poslanci přijmou?“ zeptala se Catriona.


    „V březnu jsou volby a v měsících před volbami politici rádi působí přístupně.“ Lucie se obrátila k Annabelle, elfí tvář napjatou očekáváním. „Co si o tomto přístupu myslíte?“


    „Je to skvělý nápad,“ přiznala Annabelle popravdě.


    Lucie se spokojeně pousmála. „To vy jste mě inspirovala. Když jsem vás viděla, jak jste si to namířila k Montgomerymu, jako by to byl jen obyčejný smrtelník, přimělo mě to podívat se na naši zaběhlou praxi z jiného úhlu.“


    „Najít informace o Montgomerym bude obtížné,“ poznamenala Hattie. „Je sice rozvedený a všechny víme, že chce zpátky svůj starobylý hrad, ale v bulvárních plátcích o něm nikdy nenajdete ani zmínku, a to jsem je přečetla úplně všechny.“


    Lucie nakrčila nos. „To proto, že je to královnin oblíbenec, takže se ho tisk neodváží dotknout. Ne, pokud jde o Montgomeryho, potřebujeme drastická opatření. Catriono, nedoučujete jeho bratra? Lorda Devereuxe?“


    Catriona zakroutila hlavou. „To bylo minulý semestr, doučovala jsem ho hieroglyfy.“


    „Výborně!“ zvolala Lucie. „Najdete si nějakou výmluvu, aby se vaše cesty zkřížily, a pak ho svedete.“


    Catriona se zhrozila. „Já? To ne.“


    Lucie přimhouřila oči. „Proč ne? Už se přece znáte.“


    „Učila jsem ho hieroglyfy,“ zamumlala Catriona, „to je úplně jiné než…“


    „Svádění,“ doplnila Hattie.


    „Ale –“


    Catriona se snažila zmizet ve svém plédu.


    „Nevadí,“ řekla Lucie příkře. „Tak to udělá Annabelle.“


    Annabelle užasle a trochu vyplašeně vzhlédla. „Já?“


    „Když budete tak hodná.“


    „Obávám se, že mě nenapadá žádný důvod, proč bych se měla jeho lordstvu představovat.“


    Lucie začala vypadat napjatě. „Nepotřebujete žádný důvod. Jste z nás nejkrásnější. Stačí, když se budete snažit vypadat ohromeně, ať řekne cokoli, a jakýkoli mladý muž vám ochotně prozradí všechna svá tajemství, než napočítá do tří.“


    „Nejsem –“ spustila Annabelle, ale Hattie ji přerušila veselým mávnutím ruky.


    „Ale jste,“ zacvrlikala dívka, „velmi krásná, takový rozkošný profil. Říkala jsem si, jakou by mi udělalo radost, kdybyste mi seděla modelem pro Helenu Trójskou. Udělala byste to pro mě?“


    Annabelle zamrkala. „Prosím?“


    Hattie na ni zakývala prsty. „Studuji výtvarné umění. Maluji. Díkybohu za rukavice, mám ty nejubožejší ruce v Anglii.“


    Ne, moje ruce jsou na tom jistě hůř, pomyslela si Annabelle. Mozoly z nich nezmizí do konce života. „Jsem poctěna,“ řekla, „ale v žádném případě mi teď nezbývá čas, abych seděla modelem pro obraz.“


    „Je to až na příští semestr,“ vykulila na ni Hattie prosebně velké oči.


    Lucie si odkašlala. „Peregrin Devereux,“ připomněla jim předmět jejich zájmu. „Najděte způsob, jak ho získat na naši stranu.“


    Dívky si vyměnily nejisté pohledy.


    „Jestli od lorda Devereuxe něco chceme, musíme mu za to nabídnout něco na oplátku,“ začala Annabelle tím, co bylo očividné.


    „Mohli bychom mu zaplatit,“ navrhla Hattie po chvíli.


    Annabelle zavrtěla hlavou. „Těžko bude chtít peníze.“


    „Mladí muži vždycky touží po penězích,“ oponovala Hattie, „ale máte pravdu, možná to nebude stačit, aby žaloval na svého bratra.“


    „Třeba musíme najít způsob, jak se dostat blíže k Montgomerymu samotnému.“


    Hattie se zamračila. „Ale jak? Je naprosto nespolečenský.“


    Rozhostilo se tísnivé ticho.


    „Myslím, že existuje něco, co by lord Devereux mohl chtít,“ ozvala se Catriona potichu.


    Hattie se předklonila. „Ano?“


    Catriona se zadívala na svoje ruce. „Jeho pijácký spolek prahne po klíči od vinného sklepa v St. John’s.“


    Hattie zalapala po dechu. „No jistě, co jiného by tak mohli chtít.“


    Annabelle v zátylku polechtalo vzrušení. V oxfordských pijáckých spolcích, jak se říkalo chlapeckým studentským klubům, panovala tak nehorázná soutěživost, že se to doneslo až k jemnocitným uším studentek. Proslýchalo se, že získat klíč od vinného sklepa má větší cenu než ten nejvyšší vysokoškolský diplom a je to jednou z jejich vytoužených met stejně jako vyhrát turnaj proti Cambridgi, která vedla tabulku opileckých zhýralců. Bohatí lidé měli vážně podivné priority.


    „Ale jak se dostaneme k tomu klíči?“ zeptala se.


    Catriona vzhlédla. „Má ho můj otec.“


    Jistě. Jako vysokoškolský učitel na St. John’s bude mít profesor Campbell klíče od všech dveří. Annabelle cítila, jak se jí do tváře vkrádá vzácný úsměv. Hattie připomínala kočku, která se chystá skočit na klec s kanárkem.


    „Ach bože,“ vydechla Catriona. „Radši ať to stojí za to.“


    * * *


    Než Annabelle vyšla po vrzajících schodech do svého pokoje v Lady Margaret Hall, slunce už zapadlo. Ve třídě s ní bylo jen osm dalších studentek, z nichž jedna, konkrétně Hattie, bydlela v hotelu Randolph, takže se všechny snadno ubytovaly ve skromném cihlovém domě na okraji města. S luxusem hotelu to nemělo nic společného. Když však stála ve dveřích svého pokojíku, zalil ji hřejivý pocit. Tlumené světlo plynové lampy vrhalo na všechno zlatavou zář. Vlevo stála úzká postel, vpravo šatník a přímo před ní, pod oknem, rozviklaný psací stůl. Její stůl. Kde se mohla ponořit do mýtů starověkého Řecka a luštit latinské hádanky. Její postel. Kde mohla spát sama, aniž do ní ospale kopala dětská nožka, a kde ji žádná z Gilbertových dcer nekradla peřinu. Stačilo, aby na dveře pověsila cedulku, že má práci, a nikdo ji nevyrušoval.


    Pevně se objala rukama kolem ramen. Vlastní pokoj – takový dar.


    Vytěží z toho co nejvíc. Bude tou nejlepší a nejpilnější studentkou, jakou jen může být.


    Ale nejdřív… zasténala. Nejdřív musela pomoct skupince sufražetek proniknout do domácnosti nejmocnějšího vévody v Anglii.

  


  
    Kapitola 5


    Listopad[image: ]


    Sebastian probodl Peregrina pohledem přes okraj dopisu, který doprovázel jeho nečekaný příjezd na Claremont.


    „Propadáš.“


    „Ano, pane.“


    „Nezaplatil jsi školné za tento semestr.“


    Peregrin si nervózně prohrábl vlasy, čímž je beznadějně rozcuchal.


    „Nezaplatil.“


    Takže jeho pokus vyškolit naprosto nemožného bratra k finanční zodpovědnosti tím, že mu nechá otevřít vlastní účet, zjevně selhal.


    „A dneska ráno Weatherly vylezl na čerstvě pozlacený okap v St. John’s, protože jsi ho honil s mečem?“


    „Byl to jen fleret,“ zamumlal Peregrin, „a Weatherly si to zasloužil.“


    Sebastian odložil dopis na stůl, který už byl pokrytý úhlednými hromádkami papírů, všemi naléhavými a důležitými. Na tohle neměl čas. Peregrin nebyl hloupý a nebyl to žádný malý kluk. Nebyl tedy důvod, aby se jako hloupý malý kluk choval, ale už rok si přesně takhle počínal a vytvářel problémy, které by podle veškerých logických úvah neměly vůbec existovat.


    „Byl jsi opilý?“


    Peregrin se na židli zavrtěl. „Ne. Dal jsem si jednu skotskou, možná dvě.“


    Pokud se přiznal ke dvěma, člověk si to mohl klidně zdvojnásobit. Pít před polednem. No, říká se, že krev se časem projeví.


    „Zklamal jsi mě.“ Dokonce i vlastním uším zněl chladně.


    Peregrinovi se po tvářích a nose rozlil ruměnec, takže vypadal překvapivě chlapecky. Ve svých téměř devatenácti letech už to však byl dospělý muž. Na druhou stranu Sebastian nejspíš nikdy nebyl tak mladý jako Peregrin.


    Pohledem sklouzl ke zdi za bratrem. Napravo ode dveří viselo šest obrazů panství Montgomeryových, ale dílo znázorňující samotný hrad Montgomery stále zůstávalo nalevo. Před šestnácti lety nařídil pověsit všechny obrazy na levou stranu, aby mu připomínaly, co jeho otec prohrál, prodal nebo zničil během své krátké vlády. Bylo sice pravdou, že základy knížectví se rozpadaly už celá desetiletí a jeho dědeček nechal zchátrat většinu dědictví, ale jeho otec měl na výběr: zarazit zvětšující se finanční problémy, které rozežíraly jejich majetek, nebo kapitulovat. Rozhodl se vzdát a udělal to jako správný Montgomery – s brutální účinností. Proces obnovy byl nechutný, nekonečné procesí různých donucovacích prostředků, žádostí o laskavost a jejich vyhovění a ignorování tradic. Sebastian skoro chápal, proč se jeho matka přestěhovala do Francie. Bylo tak pro ni snazší ignorovat, kým se stal – vévodou s myšlením obchodníka. Byl ochoten udělat cokoli, aby získal hrad zpět. Nebylo to ani tím, že by snad k tomu sídlu cítil nějaký vřelý vztah. Byla tam tma a průvan a nemělo pořádnou kanalizaci, a získat jej zpět by tudíž znamenalo jen další zátěž pro jeho peněženku. Ale to, co bylo jeho, bylo jeho. Povinnost byla povinnost. V březnu se hrad Montgomery konečně přemístí na pravou stranu ode dveří. Ano, byla to zatraceně nevhodná doba, aby si jeho dědic hrál na vesnického idiota.


    Vrhl na Peregrina tvrdý pohled: „Předpokládám, že školné jsi utratil za pobavení přátel.“


    „Ano, pane.“


    Vyčkával.


    „A také… jsem hrál karty.“


    Sebastian zaťal čelist. „Žádné ženské?“


    Místo ruměnce teď Peregrinovi na obličeji naskákaly rudé skvrny. „Snad nečekáte, že se vám s tím budu svěřovat?“ vykoktal ze sebe.


    Sebastian s ním souhlasil, ale nemohl to na sobě dát znát. Do toho, co se dělo za zavřenými dveřmi jeho bratra, mu nic nebylo. Jenomže jen málo věcí dokáže podrazit hloupému mladému šlechtici nohy víc než vychytralá zlatokopka, která se chce po společenském žebříčku vyšplhat co nejvýš.


    „Víš, jak to chodí,“ řekl nahlas. „Pokud neznám její rodiče, chce tě oškubat.“


    „Žádná taková není,“ odpověděl Peregrin dost nedůtklivě na to, aby naznačil, že opak je pravdou.


    Sebastian si v duchu poznamenal, že musí nařídit svému muži, aby prohledal demi-monde, celý polosvět, a oznámil té dámě, ať už to byl kdokoli, aby své ambice uplatňovala někde jinde.


    Poklepal prsty na dopis. „Náhradu za ten okap si vezmu z tvého kapesného.“


    „Rozumím.“


    „Nepojedeš se mnou do Francie. Zůstaneš tady a budeš studovat.“


    Na okamžik zaváhal a pak mrzutě přikývl.


    „A během silvestrovského večírku pojedeš do Penderynu.“


    Peregrin zbledl. „Ale –“


    Stačil jediný pohled, aby bratr svůj protest opět spolkl, ale šlachy na jeho krku se napjaly. Peregrin si domácí večírky a ohňostroje užíval, což bylo pro Sebastiana nepochopitelné. Ve skutečnosti se zdálo, že čím víc je kolem něho hluku a vřavy, tím je veselejší, a jásal, když se dozvěděl o obnovení silvestrovských oslav. Zato na panství ve Walesu se nikdy nic nedělo.


    „Nemohl bych místo toho dostat rákoskou, prosím?“ zeptal se Peregrin.


    Sebastian se zamračil. „Ve tvém věku? Ne. Kromě toho potřebuješ čas na přemýšlení o tom, jak idiotsky ses choval, a na to jen pár minut nestačí.“


    Peregrin sklopil zrak k podlaze.


    Přesto Sebastian stačil postřehnout v bratrových očích záblesk emocí. Kdyby ho neznal lépe, řekl by, že to byla nenávist.


    Kupodivu ho to zabolelo.


    Opřel se o židli. Někdy během těch šestnácti let, kdy byl Peregrinovi rodičem, musel selhat, protože zjevně nerostl v muže, kterým měl být. Nebo možná… Peregrin rostl přesně v to, čím byl. V někoho jako jejich otec.


    Jedině přes moji mrtvolu.


    Peregrin držel hlavu stále skloněnou. Vrcholky uší mu jen hořely.


    „Můžeš odejít,“ propustil ho Sebastian. „Vlastně tě tu nechci vidět až do konce semestru.“


    * * *


    Peregrin Devereux nebyl takový, jak Annabelle očekávala. Se svýma jiskřivýma oříškovýma očima a špinavě blond vlasy působil chlapecky, přístupně… dokonce sympaticky. Pravý opak svého bratra.


    Spolu s Hattie a Catrionou ho našly, jak se opírá o sloup v St. John’s s napůl vykouřenou cigaretou, kterou zdvořile uhasil, jakmile se přiblížily.


    Zadíval se na jejich skupinku s mírným pobavením. „Dámy,“ prohlásil, „klidně mě nazývejte optimistou, ale ten klíč by nás dostal do čela všech pijáckých spolků v Oxfordu, takže se celý třesu při představě jeho ceny. Co za něj budete chtít? Zlaté rouno? Hlavu na podnose? Moji duši?“


    Mluvil stejně afektovaně jako mladí šlechtici, které Annabelle znala z dřívějška, z večírků na panském sídle – jako muži, kteří rádi poslouchají své vlastní žerty. Chtělo to dobrý sluch, aby člověk zaznamenal ostražitý podtón v jeho hlase. Lord Devereux nebyl žádný hlupák.


    Věnovala mu, jak doufala, ostýchavý pohled. „Vaše duše je před námi v bezpečí, lorde Devereux. Nežádáme víc než pozvánku na váš další večírek v Claremontu.“


    Zamrkal. „Na večírek,“ zopakoval. „Na obyčejný večírek?“


    „Ano.“ Přemýšlela, jaký by asi byl ten neobyčejný.


    „Proč byste se rozhodly zrovna pro tohle, když jste si mohly vybrat cokoli jiného?“ Vypadal, že ho jejich žádost opravdu zarazila.


    Annabelle naštěstí přišla připravená. Posmutněle si povzdychla. „Podívejte se na nás.“ Ukázala na předek svého starého kabátu. „Jsme intelektuálky. Máme pověst strašně nemoderních žen, zatímco vy vedete tu nejmódnější skupinu v Oxfordu.“


    A nebyla to snad pravda? Ona si moderní oblečení nemohla dovolit, Catriona o módu nejevila nejmenší zájem a Hattie, no, ta měla o tom, co je à la mode, vlastní představy. Dnes si na klobouk připevnila obří tyrkysový chochol, takže jí málem spadl z hlavy pokaždé, když se zvedl vítr.


    Právě na to pohupující se pírko se teď upřely oči lorda Devereuxe. „Aha,“ odtušil, „chápu.“ Jeho vlastní oděv vypovídal o penězích a dobrém vkusu: cylindr frajersky posazený na stranu, elegantní šedý kabát a volně přehozená šála, dokonale naleštěné černé oxfordky, to vše nošeno s pečlivě vypočítanou nedbalostí, která měla naznačovat, že módě vůbec nevěnuje pozornost.


    Stočil pohled zpátky k Annabelle. „Takže návštěva takového večírku by vám měla pomoct pomalu vystoupat po módním žebříčku vzhůru.“


    „Ano, můj pane.“


    Přikývl. „Velmi rozumné.“


    Přesto stále váhal.


    Vytáhla z kapsy kabátu klíč. S velkým efektem otočila tou těžkou, středověce vypadající věcí jednou dvakrát kolem prstu. Peregrin Devereux už tam nestál se svěšenými rameny, ale soustředil se na klíč jako jeho dravý jmenovec sokol stěhovavý neboli falco peregrinus.


    „Jak to tak vypadá,“ řekl pomalu, „na týden před Vánoci je skutečně naplánovaný večírek. Ale bude to menší, neformální záležitost, jen asi tucet džentlmenů. A vévoda nebude doma.“ Omluvně pokrčil rameny.


    Napětí, o němž ani nevěděla, že jí svírá hruď, povolilo. Pokud vévoda nebude doma, mohlo by to jejím přítelkyním tuhle ztřeštěnou misi značně usnadnit.


    „Jeho Milost bude pryč?“ zopakovala.


    Peregrin stále zíral na klíč. „Jede na návštěvu k matce do Francie.“


    Obrátila se k Hattie a Catrioně a předstírala, že uvažuje. „Co si o tom myslíte? Můžeme to přesto pokládat za večírek u vévody?“


    „Myslím, že ano,“ vypískla Hattie. Catriona se zmohla jen na spěšné přikývnutí.


    Panebože, obě dívky byly celé rudé a nervózní. Doufala, že to lord Devereux bude přičítat jejich plaché povaze, kterou pomyšlení na večírek v domě vévody snadno rozruší.


    „V tom případě splníme naši část dohody,“ prohlásila a už šlechtici pokládala klíč do dlaně. „Máte dvě hodiny, abyste si nechali udělat duplikát.“


    „Počkejte,“ vložila se do hovoru Hattie a zarazila Annabelle v půlce pohybu. „Vaše slovo džentlmena,“ dožadovala se lorda Devereuxe.


    Na rtech se mu objevil pokřivený úsměv. Položil si pravou pěst na srdce a naznačil poklonu. „Na mou čest, slečno Greenfieldová. Claremontský palác vás očekává.“

  


  
    Kapitola 6


    Prosinec


    Sotva vyrazili z vlakového nádraží v Marlborough, musela Annabelle přiznat porážku – překládat Thúkydida v rachotícím kočáru bylo zhola nemožné. Odložila knihu vedle sebe.


    „Tady ji máme,“ zajásala Hattie, která seděla naproti.


    Annabelle se zašklebila, protože se jí zvedal žaludek. Catriona vedle ní klidně četla dál, zatímco poskakovala na sedadle, a na Hattiinu pratetu, která jim dělala garde, neměla jízda kočárem zřejmě také žádný účinek, protože už s otevřenými ústy pochrupovala v protějším rohu.


    „Jsi trochu pobledlá, dokonce bych řekla nazelenalá,“ odhadla Hattie svým bystrým uměleckým zrakem. „Víš jistě, že je moudré číst v jedoucím vlaku?“


    „Musím napsat esej.“


    „Teď máš volno,“ řekla Hattie mírně.


    Annabelle na ni upřela vážný pohled. „To nebyla moje volba.“


    Pořád ještě bojovala s tím, že jede na večírek do vévodova domu. Bylo od ní naivní věřit, že postačí, když zajistí pozvání pro dámy. Lucie neústupně trvala na tom, aby na večírek šla i Annabelle – tři dřevění koně za nepřátelskou linií byli lepší než dva. A protože Lucie měla rozhodující slovo, byla teď Annabelle na cestě do jámy lvové. Vyzkoušela několik obstojných výmluv, z nichž nejlepší byla, že pro tuto příležitost nemá co na sebe. Její kufr, k prasknutí nacpaný vycházkovými šaty a večerními róbami lady Mabel z předchozích sezon, momentálně nadskakoval na střeše kočáru. Sama Lucie zůstala doma – byla známou radikálkou a vévoda radikalismu neholdoval.


    Ale vévoda není doma.


    A i kdyby byl, bylo vysoce nepravděpodobné, že by si zapamatoval ženu, jako je ona. Zkřížit cesty s prostými lidmi pro něj musí být naprosto nezajímavý zážitek. Přesto – opravdu jí bylo špatně jen z četby Thúkydida? Když se naposledy ocitla ve šlechtickém sídle, byla to katastrofa…


    Odhrnula závěs a zadívala se na krajinu ubíhající kolem. Za oknem poletovaly sněhové vločky a pokrývaly wiltshirské kopce a do daleka se táhnoucí hřebeny pod zamračenou ranní oblohou bílým popraškem.


    „Pojedeme ještě dlouho?“ zeptala se.


    „Méně než hodinu,“ odpověděla Hattie. „Ačkoli jestli bude dál sněžit tímhle tempem, mohli bychom někde uváznout.“


    Doufala, že cesty do Kentu zůstanou sjízdné. Vrať se do Chorleywoodu dvaadvacátého prosince, napsal Gilbert. Za něco málo přes týden bude drhnout podlahu, péct koláče, nosit dříví na oheň, a to všechno s podrážděným dítětem připásaným na zádech. Doufala, že ji tři měsíce akademického života příliš nezměkčily. Gilbertova manželka, ať už ji měla ráda, nebo ne, potřebovala veškerou možnou pomoc.


    „Poslyš, co tě vlastně přimělo zajímat se o něco takového?“ Hattie pokukovala po Dějinách peloponéské války v Annabellině klíně.


    Pečlivě se vyhýbala pohledu na tančící písmena. „Abych pravdu řekla, myslím, že jsem neměla moc na výběr. Jakmile jsem uměla číst, otec mě naučil starořečtinu a války v Messénii byly jeho specialitou.“


    „Chodil na Oxford?“


    „Ne, studoval v Durhamu. Byl to třetí syn, takže se stal duchovním. Učil se hlavně sám.“


    „Kéž by už tenkrát mívali vzdělané ženy,“ zatoužila Hattie. „Existovalo by méně knih o krveprolití a více o romantice a krásných věcech.“


    „Ale v těchhle knihách je spousta romantiky. Vezmi si Helenu Trójskou – Meneláos vyslal tisíc lodí, aby ji získal zpět.“


    Hattie našpulila rty. „Těch tisíc lodí mi osobně vždycky připadalo trochu přehnaných. A Meneláos s Paridem se o Helenu prali jako psi o kost. Nikdo se jí neptal, co chce. Dokonce i její posedlost Paridem zapříčinil otrávený šíp – co je na tom romantického?“


    „Erótovy šípy jsou naplněné vášní,“ opravila ji Annabelle, „ne jedem.“


    „Vášeň nebo jed, to je jedno,“ prohlásila Hattie. „Obojí dělá z lidí blázny.“


    Měla pravdu. Staří Řekové považovali vášeň za formu šílenství, které infikovalo krev a ještě dnes inspirovalo k tajným sňatkům z lásky, ilegálním duelům či senzačním románům. Vášeň dokázala svést na scestí dokonce jinak naprosto rozumnou farářovu dceru.


    „Zato Platón byl romantik,“ pokračovala Hattie. „Neřekl snad, že naše duše byla před narozením rozdělena na dvě části a že celý život hledáme svoji druhou polovičku, abychom se zase cítili celí?“


    „Ano, to řekl.“


    A celá ta představa mu připadala směšná, proto byla jeho hra o spřízněných duších satirou. Ale to si Annabelle nechala pro sebe, protože Hattie se tvářila tak zasněně, že neměla to srdce vymazat jí ten výraz z tváře.


    „Jak já se těším na setkání se svojí ztracenou polovičkou,“ povzdechla si Hattie. „Catriono, jak vypadá tvoje spřízněná duše? Catriono?“


    Catriona se vynořila zpoza své knihy a pomalu mrkala jako vyplašená sova. „Moje spřízněná duše?“


    „Tvoje druhá polovička,“ napověděla jí Hattie. „Tvůj ideální manžel.“


    Catriona vydechla. „Nejsem si jistá.“


    „Ale žena přece musí vědět, po čem u muže touží!“


    „Předpokládám, že by to musel být vědec,“ odpověděla Catriona, „aby mě nechal dělat můj výzkum.“


    „Aha,“ přikývla Hattie. „Takže pokrokový džentlmen.“


    „To bezesporu. A co ten tvůj?“ zeptala se Catriona spěšně.


    „Mladý,“ řekla Hattie. „Musí být mladý, urozeného původu a mít blonďaté vlasy. Takovou tu sytou tmavozlatou barvu staré římské mince.“


    „To je… celkem detailní popis,“ poznamenala Catriona.


    „Bude mi sedět modelem pro obrazy,“ oznámila jí Hattie, „takže těžko můžu chtít nějakého dědkovského sira Galahada, že? Copak už jste někdy viděly rytíře v zářivé zbroji, který by nebyl mladý a plavovlasý?“


    Annabelle potlačila odfrknutí. Připomínaly jí malá vesnická děvčata, která se baví o rytířích a princích. Na druhou stranu pro dívku jako Hattie nebyli rytíři a princi jen pohádkoví tvorové, ale přicházeli večer co večer povečeřet s jejími rodiči do St. James’s Palace. A kdyby si jeden z nich Hattie vzal, chránil by ji a hýčkal, protože jinak by se musel zodpovídat Julienu Greenfieldovi.


    I ona by za takových okolností mohla uvažovat o sňatku – bylo by s ní dobře zacházeno a měla by armádu zaměstnanců, kteří by se pod jejím vedením starali o domácnost. V její situaci by však manželství, ať už se spřízněnou duší, nebo ne, znamenalo nekonečný koloběh drhnutí, látání a posluhování celé rodině, s další povinností navíc – nechat muže používat její tělo pro svoje potěšení… Zaryla konečky prstů do sametového sedadla. Co by bylo horší? Sdílet lože s mužem, na němž by jí nezáleželo, nebo s tím, který by měl moc rozdrtit její srdce na prach?


    „Annabelle,“ obrátila se Hattie nevyhnutelně i k ní. „Pověz nám něco o svojí spřízněné duši.“


    „Zdá se, že ta má na práci něco důležitějšího, že? Takže je jenom dobře, že mám v úmyslu spoléhat se na svoji vlastní polovinu.“


    Znovu vykoukla z okna, aby se vyhnula Hattiinu nesouhlasnému pohledu. Zrovna projížděli nějakou vesnicí. Ulici lemovaly kamenné chalupy v barvě medu. Se sněhovým popraškem na střechách a komínech vypadaly k nakousnutí. Po chodníku se potulovalo několik dobře vykrmených prasat. Bylo vidět, že se vévoda alespoň o svoje nájemce dobře stará.


    Proboha. „To je Claremont?“ Prstem se dotkla studené okenní tabule.


    Hattie se předklonila. „No ano. Takový krásný dům.“


    Slova jako dům a krásný ani zdaleka nevystihovala stavbu, která se objevila v dálce před nimi. Claremont vyvstával z půdy jako kouzelná skála, obrovská, složitě vytesaná a nesmiřitelná. Rozprostírající se na mírně stoupajícím svahu shlížel na pozemky na míle daleko jako vládce na trůně. Jeho velkolepost jí naháněla husí kůži.


    * * *


    Klapání koňských kopyt jako by na rozlehlém dlážděném nádvoří vyznělo do ztracena. Ale pod šedivými vápencovými schody vedoucími k hlavnímu domu čekala osamělá postava. Peregrin Devereux. Měl kalné oči a kravatu pomačkanou, ale když jim pomáhal z kočáru, držel je pevně.


    „Je skvělé, že jste tady, dámy,“ řekl, zasunul si ruku uzarděné Catriony do ohbí jedné paže a ruku tety Greenfieldové do druhé a vykročil s nimi po schodech nahoru. „Pánové netrpělivě očekávali váš příjezd.“


    Vstupní hala Claremontu se pod prosklenou kupolí vypínala do závratné výšky tří pater. Balustrády v horních patrech zdobily sochy a mramorové desky na podlaze byly uspořádány do černobílých čtverců jako obří šachovnice. Výstižné pro muže, který byl znám jako jeden z královniných oblíbených stratégů.


    Annabelle se zhluboka nadechla a narovnala záda. Všechno je naprosto normální. Ten víkend tady nějak přežije. Věděla, v jakém pořadí se používají vidličky a nože a jak se komu uklonit. Mluvila plynule francouzsky, latinsky i řecky, uměla zpívat a hrát na piano a dokázala konverzovat o dějinách Východu i Západu. O to se postarali její do starověku poblázněný otec a prababička z matčiny strany; její křehká, útlá grand-mère předala bourbonskou etiketu svým potomkům až na faru. Díky tomu se Annabelle stala v Kentu zvláštností, příšerně převzdělanou, jak si nedávno díky Hattie uvědomila. Kdo mohl vědět, že jí to teď pomůže vyhnout se nejhorším nástrahám vévodského paláce?


    Lord Devereux je zavedl k hloučku služebnictva pod velkým schodištěm.


    „Zanedlouho nás zasype sníh,“ prohlásil, „takže navrhuji, abychom si za necelou hodinku vyjeli na projížďku do zahrad.“


    Catriona a Hattie byly jeho plánem nadšené, jenomže ty také uměly jezdit na koni. Annabelliny zkušenosti se omezovaly na to, že seděla obkročmo na starém tažném koni, což těžko stačilo, aby se mohla prohánět v dámském sedle na plnokrevníkovi.


    „Já projížďku vynechám,“ oznámila mu. „Myslím, že budu raději pracovat na svém překladu.“


    „Jistě,“ odvětil Peregrin nevzrušeně. „Jeanne vám ukáže váš pokoj. Kdybyste cokoli potřebovala, neváhejte si říct. Cokoli se vám zamane, po čemkoli zatoužíte, čehokoli se vám zachce, všechno dostanete.“


    „Budu si tedy dávat pozor, co si budu přát,“ odtušila.


    Věnoval jí, teď už dobře známý, úsměv.


    „Devereuuuuux.“


    Podnapilý řev se odrážel od stěn a úsměv Peregrinovi rychle zmizel z tváře. „Ehm, omluvte mě, slečno. Dámy. Zdá se, že pánové našli brandy.“


    * * *


    Postel s nebesy v pokoji pro hosty byla téměř nemravně okázalá: příliš velká, se smaragdově zelenými sametovými závěsy silnými jako mech a hromadou hedvábných polštářků v zářivých barvách drahokamů. Nemohla se dočkat, až se natáhne na měkkou čistou matraci.


    Dvě patra pod vysokými okny bylo nádvoří, v jehož středu stála vyschlá kašna obklopená pečlivě zastřiženými tisy. Rozlehlý zasněžený park, kterému Peregrin říkal zahrada, se stáčel do daleka.


    „Ještě něco slečno?“


    Služebná Jeanne stála a čekala, ruce úhledně složené v zástěře.


    Zdálo se, že jí ta nádhera rychle stoupá do hlavy. Proč pracovat na překladu tady, když je v domě dalších dvě stě pokojů?


    Sáhla po Thúkydidovi a poznámkovém bloku. „Mohla byste mi prosím ukázat knihovnu?“


    „Jistě, slečno. Kterou?“


    Víc než jedna knihovna? „No, tu nejhezčí.“


    Jeanne přikývla, jako by to byl ten nejrozumnější požadavek. „Následujte mě, slečno.“


    Knihovna byla schovaná za klenutými dubovými dveřmi, které při otvírání vrzaly. Širokým oknem z vitrážového skla mezi dvěma řadami tmavých dřevěných polic na protější straně místnosti proudilo dovnitř světlo, jako by bylo rozložené hranolem. Cesta tvořená z orientálních koberců vedla k praskajícímu krbu u okna, kde čekalo houpací křeslo připravené přijmout ji do svého objetí.


    Annabelle nejistě překročila práh. Když si místnost prohlížela, zasáhlo ji strašidelné poznání, jako by někdo nakoukl do její mysli, aby zjistil, jak si představuje dokonalou knihovnu, a vystavěl její sny ze dřeva a kamene.


    „Ten strop je hezký, viďte, slečno?“


    Annabelle zaklonila hlavu. Klenutý strop byl vymalován sytou půlnoční modří a slabě se třpytil všemi hvězdami bezměsíčné noci.


    „Je překrásný.“ Vlastně… se dívala na velmi pečlivé vyobrazení skutečné oblohy, zimní oblohy, jestli se nepletla.


    „To je opravdové zlato,“ oznámila jí Jeanne hrdě. „Kdybyste cokoli potřebovala, stačí zazvonit, slečno.“


    Dveře se za ní s tichým klapnutím zavřely.


    Ticho. Bylo tu takové ticho. Kdyby zatajila dech, slyšela by tančit prach.


    Pomalu přešla k ohni, konečky prstů přitom přejížděla po hřbetech knih vázaných v kůži, hladké křivce glóbu a leštěném ebenovém dřevu. Symboly bohatství a pohodlí.


    Křeslo byl solidní, mužný kus nábytku. Čalouněná podnožka byla umístěná směrem ke krbu tak, aby se o ni daly pohodlně opřít dlouhé nohy, a na dosah stál malý stolek. Kolem se vznášel nepatrný odér tabákového kouře.


    Přešlapovala na místě. Bylo by troufalé použít křeslo pána domu.


    Ale pán nebyl doma.


    S radostným zasténáním klesla na obrovský polstrovaný sedák.


    Knihu otevře za chvíli. Kdy se naposledy jen tak posadila a nic nedělala? Od té doby uběhly už celé věky.


    Příjemné teplo z ohně jí začalo pronikat do kůže. Zpod přivřených víček pozorovala obrazce ve vitrážovém okně – mystické ptáky a květiny, složitě propletené. Za nimi tiše a bez ustání vířily sněhové vločky. Oheň praskal, tiše, potichoučku…


    S trhnutím se probudila. Vycítila něčí přítomnost. Tyčil se před ní, docela blízko. Prudce otevřela oči, srdce jí tlouklo do žeber. Dívala se přímo na jeho hruď. Pulz jí bušil ve spáncích, jak se nutila zvednout pohled. Černá hedvábná vázanka, dokonalý uzel. Naškrobený bílý límec. Tvrdá křivka čelisti.


    Už věděla, kdo to je. Přesto se jí sevřel žaludek, když se konečně setkala se světlýma očima vévody z Montgomery.

  


  
    Kapitola 7


     


    Oči se mu nepatrně rozšířily a pak se mu zorničky zúžily do tenkých štěrbin.


    Jemné chloupky na jejím těle se naježily jako srst na hřbetě syčící kočky.


    Ani na okamžik na ni nezapomněl – shlížel na ni a podráždění se z něj linulo jako mlha ze skříňky na led.


    „Co – děláte – v mém domě?“


    Jeho hlas byl tak podmanivý, jak si pamatovala, chladná preciznost se jí zařezávala přímo do zběsile uhánějících myšlenek. Naprosto neovladatelný muž.


    Nějak se jí podařilo vyškrábat se na nohy. „Vaše Milosti, myslela jsem si, že jste ve Francii.“


    Proboha, proč řekla něco takového?


    Vévodův výraz se změnil ze šokovaného na nevěřícný. „Slečna Archerová, nemýlím-li se,“ prohlásil téměř laskavě, což ji zneklidnilo.


    „Ano, Vaše Milosti.“


    Neustoupil ani o krok.


    Stál příliš blízko a byl skoro o hlavu vyšší než ona. Pokud ji chtěl zastrašit svým tělem, mělo to na ni zcela opačný účinek, protože zastrašování v ní probudilo silný pocit odporu. Nepřipadal jí jako člověk, který toleruje odpor.


    Přiléhavý černý kabát obepínal pozoruhodně rovná široká ramena a štíhlý pas. Krátce střižené světlé vlasy vypadaly v paprscích prosincového slunce téměř bílé. Strohý a bezbarvý jako zima sama, tenhle vévoda. A stejně jako zima by ji možná dokázal zmrazit k smrti.


    „Předpokládám, že jste společnicí mého bratra,“ poznamenal.


    Nelíbilo se jí, jak z jeho úst vyznělo slovo společnice. „Mylord Devereux a já se trochu známe, Vaše Milosti.“


    Mírně se předklonila, aby zjistila, jestli se zachová zdvořile a dá jí prostor. Neudělal to.


    Cítila, jak jí pohledem klouže po tváři, pak dolů po hrdle. Pohrdání v jeho očích naznačovalo, že si všiml všeho: že má tváře propadlé hladem, že její náušnice nejsou z pravých perel, že si staré vycházkové šaty lady Mabel upravila vlastníma rukama a jejich barva se k ní vůbec nehodí.


    Uvnitř neměla daleko ke zhroucení.


    „Taková drzost vkročit pod moji střechu,“ řekl. „To je neobvyklé dokonce i pro ženu, jako jste vy.“


    Zamrkala. Ženu jako je ona? „My… se známe,“ zopakovala. Vlastní hlas jí zněl podivně odměřeně.


    „Znáte se,“ přitakal. „Budiž, jestli tomu tak chcete říkat, madam. Ale pro tu vaši známost jste si vybrala špatného muže. Tady držím kasu já. Pochopte, že úsilí, které vynakládáte na lorda Devereuxe, nikam nepovede.“


    Polilo ji horko.


    Nešlo o to, že by se zlobil, protože ji našel spát ve svém křesle. Myslel si, že je to bratrova milenka.


    Ona a Peregrin Devereux? Směšné.


    A přece jediný pohled přesvědčil Jeho Milost, že je ochotná prodávat se šlechticům za peníze.


    V uších jí zněl prudký tlukot vlastního srdce. Vznětlivost, kterou tak dlouho držela po kontrolou, se rozvinula a vyrazila kupředu jako rozdrážděný had. Zmocnila se jí, přiměla ji vystrčit bok a sjet vévodu pohledem od jeho hranaté tváře až po naleštěné boty a zpátky, aby ho zhodnotila jako muže. Nedokázala se ubránit lítostivému úšklebku, kterým jasně dávala najevo, že nesplňuje její požadavky.


    „Vaše Milosti,“ zašeptala, „jsem si jistá, že vaše kasa je… obrovská. Ale nejsem pro vás k mání.“


    Ztuhl. „Naznačujete snad, že vám dělám návrhy?“


    „Není to snad obvykle důvod, proč se džentlmen zmiňuje ženě, jako jsem já, o svém majetku?“


    Svaly ve tváři mu zacukaly a to na její horkou hlavu zapůsobilo jako ledová sprška.


    To nebylo dobré.


    Byl to koneckonců jeden z nejmocnějších mužů v Anglii.


    Nečekaně se sklonil blíž. „Opustíte moje panství, jakmile cesty budou znovu sjízdné,“ řekl potichu. „Odjedete a od mého bratra se budete držet dál. Vyjádřil jsem se jasně?“


    Nenapadla ji žádná odpověď. Stál příliš blízko a do plic jí začala pronikat jeho vůně, znepokojivě mužná směsice škrobu a mýdla na holení.


    Zmohla se na pouhé přikývnutí.


    Ustoupil a očima nepatrně pohnul směrem ke dveřím.


    Vyhazoval ji ven.


    V ruce jí škubalo nutkáním vlepit mu facku, aby viděla, jak mu z aristokratické tváře zmizí ten jeho arogantní výraz. Jenomže on byl arogantní až do morku kostí.


    Popadla ze stolku Thúkydida a zápisník.


    Jeho chladný a neústupný pohled ji mezi lopatkami tlačil jako ústí pistole celou cestu ke dveřím.


    * * *


    Ta žena před sebou při odchodu držela knihu jako štít, každou linii štíhlého těla strnulou. Velmi potichu za sebou zavřela dveře, přesto mu to jaksi připomínalo výstřel na rozloučenou.


    Sebastian zacvičil prsty.


    Poznal ji hned, jak na něj zamrkala.


    Zelenoočka byla v jeho domě.


    Zelenoočka byla milenkou jeho bratra.


    Spala v jeho křesle jako neviňátko, kolena přitažená k hrudi a ruku zasunutou pod tvář, něžné pulzující místečko na krku obnažené. Její profil byl nehybný, jako vytesaný z mramoru, takže vypadala jako prerafaelitská múza. Dokonce i on se při pohledu na ni zarazil. Nepůsobila jako žena, která lapila do sítí smolného šlechtice, což svědčilo o jejích schopnostech.


    Její oči ji však prozrazovaly. Byla velmi inteligentní a vyrovnaná, ale sotva nevinná. Její reakce vyvrátila jakékoli pochybnosti: žádná jemně vychovaná žena by na jeho nelibost nereagovala s takovou drzostí. Tahle mu chtěla jednu vrazit, cítil to v kostech. Blázen.


    Vykročil ke dveřím.


    To, že mu královna nařídila, aby se okamžitě vrátil z Bretaně na krizovou schůzku, bylo nepříjemné. Najít po dvacetihodinové cestě dům hemžící se opilými aristokratickými výrostky bylo nepřijatelné. Ale nechat se kritizovat touhle nestydatou holkou – to už přesahovalo všechny meze.


    Když vešel do vstupní haly, čekala tam na něho protáhlá, úzkostí stažená tvář.


    „Á, Bonville.“


    „Vaše Milosti.“ Majordomus, kterého by za normálních okolností popsal jako někoho, koho nikdy nic nerozhází, se tvářil rozčileně. „Za tuto… situaci přebírám plnou zodpovědnost.“


    „Pochybuji, že je to nutné,“ odpověděl Sebastian, „ale podejte mi hlášení.“


    Hospodyně velmi znervózněla, když předtím bez povšimnutí vešel hlavním vchodem. Podařilo se jí přednést mu seznam hostů a on vybuchl hned po prvním jménu – jménu ženy, kterou neznal.


    „Včera večer dorazil bez ohlášení tucet džentlmenů,“ oznámil mu Bonville, „a lord Devereux mě poplácal po zádech a pravil: ‚Bonville, prokažte mi laskavost. Připravujete přece velkou oslavu, takže by tady měla být spousta jídla a pití.‘ Tucet, Vaše Milosti! Kuchyňský personál…“


    Ach, Peregrine, Peregrine. Sebastian krátce uvažoval, že bratra chytí, dotáhne ho do pracovny a konečně mu pořádně vyčiní. Později. S bratrem se vypořádá později, až mu žilami nebude proudit hněv jako živý proud. Navíc si musel hrát na hostitele nezvaných hostů, protože dělat cokoli jiného by znamenalo přiznat světu, že osmnáctiletý kluk právě převezl vévodu z Montgomery. Jen železné sebeovládání mu zabránilo před komorníkem skřípat zuby.


    „A další přijeli dneska ráno,“ pokračoval Bonville ve svém utrápeném vyprávění. „Tři mladé dámy a jejich gardedáma a nejsme si jistí, jestli je alespoň jedna z nich opravdová lady.“


    „Není,“ odtušil Sebastian zachmuřeně.


    Počkat. Gardedáma?


    „To jsem si myslel,“ přitakal Bonville. „Proč by dcera hraběte z Wester Ross nosila tak příšerný pléd a potulovala se tady jako jakobitka…“


    Sebastian zvedl ruku. „Lady Catriona je tady?“


    „Podle všeho ano, Vaše Milosti.“


    Zatraceně. Měl si seznam hostů vyslechnout až do konce, než se vydal hledat madam Zelenoočku.


    „Zmiňoval jste se o třech dámách,“ řekl. „Kdo další?“


    „Slečna Harriet Greenfieldová a její teta, paní Greenfield-Carrutherová. Ubytovali jsme je v apartmá s pozlaceným stropem.“


    Greenfieldova dcera a lady Catriona. Ani jedna z nich nepředstavovala nevhodnou společnost. Peregrin tedy zřejmě neubytoval pod jeho střechou svoji milenku. A vzhledem k tomu, jak ho slečna Archerová napadla, se stěží jednalo o profesionálku.


    Sebastian se zamračil. Únava z cesty mu musela zamlžit mysl, že udělal takovou chybu. Nic z toho však nevysvětlovalo přítomnost té ženy v jeho křesle.


    „Všechny jsou na Oxfordu,“ došlo mu najednou.


    „Vaše Milosti?“


    „Ty ženy,“ upřesnil. „Greenfieldova dcera a lady Catriona a mám dojem, že ta třetí také – jsou to modré punčochy, intelektuálky. Jejich způsoby a vkus v oblékání mohou být… otřesné.“


    „Chápu,“ prohlásil Bonville opovržlivě, což znělo mnohem víc jako jeho obvyklé já.


    „Bonville, vy jste jeden z nejschopnějších majordomů v Anglii, nemám pravdu?“


    Bonvillovi se po ztrhané tváři rozlil mírný ruměnec. „Snažím se, Vaše Milosti.“


    „A jde vám to. Tak ukažte, že jste kompetentní, a nějak si s tou situací poraďte. Informujte kuchyňský personál, že jim za příští dva dny zaplatím dvojnásobek.“


    Pozoroval, jak majordomova záda zaujala svůj obvyklý hrdý postoj, když odcházel.


    Vyvstával však jiný problém: právě vyhodil hosta, který měl, navzdory své nevymáchané puse, právo na jeho pohostinnost. Skvělé. Málo, ale skutečně velmi málokdy vzal své rozhodnutí zpět. Rozhodl se, že může tu malou semetriku nechat chvíli podusit, a nakázal sluhovi, aby poslal pro podkoního. Nic ho nedokázalo uklidnit tak jako dlouhá projížďka po polích.


    * * *


    Opustíte moje panství…


    Ta slova, vyřčená tak tiše, řinčela Annabelle v hlavě jako požární zvon. Vévoda z Montgomery ji vyhodil ze svého domu.


    Ještě si ani nevybalila.


    Když vešla do svého pokoje, uvědomila si, že to někdo udělal za ni. Lahvička jasmínového parfému a maminčin starý kartáč na vlasy ležely na toaletce, její knihy a papíry na pracovním stole, včetně Debrettova průvodce etiketou, který si pečlivě nastudovala, aby během večírku neudělala nějakou chybu.


    Přimhouřila oči na pořadač s profily vlivných mužů.


    Třemi rychlými kroky přešla ke stolu.


    Obecný popis džentlmenovy povahy.


    Vytáhla plnicí pero z pouzdra jako rapír z pochvy.


    Vévoda z M.: Nemožný, arogantní, nadutý, škrábalo pero, nabubřelý idiot!


    Udýchaně si odhrnula z obličeje pramen vlasů. Nečekaně zahlédla svůj odraz v zrcadle a zalapala po dechu. V očích se jí nelítostně lesklo a mahagonové kadeře se jí kroutily všemi směry. Žádná Helena Trójská – Medúza.


    Přitiskla si dlaně na horké tváře. Co se stalo? Věděla, jak se vypořádat s nezkrotným chlapem, věděla, co má říkat, a hlavně co říkat nemá. Každý hlupák by poznal, že nemá popichovat královského šlechtice, i kdyby to byl sebevětší idiot. Obzvlášť ne, kdyby to byl idiot.


    Odraz v zrcadle jí opětoval rozmrzelý pohled. Ale tobě přece temperament nechybí, že? Ve skutečnosti jsi právě ukázala svoji pravou tvář.


    Zavřela oči. Ano, předtím ji přemohly emoce. A ne, nikdy pořádně nevěděla, kde je její místo. Situace, v nichž se ostatní cítili patřičně zastrašeni, jí kupodivu připadaly jako výzva.


    Tenhle nedostatek v sobě pohřbila co nejhlouběji.


    Ale vévoda ho našel. Jakýkoli džentlmen by se styděl urazit nevinnou ženu, ale on nahlédl přímo do jejího nitra a viděl tam něco zkaženého.


    Ach, ne. Hattie a Catriona… co jen jim řekne? Pouta přátelství byla tak křehká a ona je teprve našla.


    Musím odsud pryč.


    V malebné vesničce, kterou projížděli, zahlédla hostinec. Jasně si vybavovala ceduli z tepaného železa. Jak daleko to mohlo být? Ne víc než sedm mil. Sedm mil se dalo bez problémů zvládnout.


    Zatím jí postačí svázat si do ranečku pár věcí – jasmínový parfém, kartáč, papíry, noční košili a náhradní šaty. Navrch přidala knihy. Její ruce pracovaly rychle a pečlivě, tváře jí stále hořely. Doléhala na ni vévodova přítomnost. Uvnitř zdí, kde vlastnil každý kámen i živou bytost, se mu nedalo uniknout.


    Musela děvčatům nechat nějaký vzkaz, a tak papíry znovu vytáhla.


    „Co třeba tohle,“ zamumlala. „Do očí jsem urazila vévodu z Montgomery, který si myslí, že jsem prostitutka. Proto jsem se rozhodla odejít.“ Představila si ten zmatek, jaký by tím způsobila… Načmárala několik neškodných řádků a nechala vzkaz na stole.


    Zašněrovala si boty a přistoupila k oknu. Slunce právě minulo zenit, takže jí zbývaly ještě tři, možná čtyři hodiny denního světla. To se dalo bez problémů zvládnout.


    Na nádvoří pod ní se vynořili dva jezdci zanechávající na nedotčené sněhové pokrývce tmavé stopy.


    První kůň, zářivě bílý hřebec, jako by vyskočil přímo ze zimní pohádky. Silné šlachy a svaly mu pod kůží hrály tak půvabně, až se zdálo, že tančí nad sněhem. Hattie by ho bezpochyby nechala sedět modelem pro oře toho svého zatraceného sira Galahada.


    To zvíře však mělo být černočerné, aby pasovalo ke svému pánovi, jímž nebyl nikdo jiný než sám Montgomery. Rukou pevně sevřela silný sametový závěs. Při pohledu na jeho vévodské držení těla a obratnost, s jakou ovládal poskakujícího koně, se jí celé tělo rozechvělo novým návalem vzteku. Kéž by ho ten krásný hřebec shodil na zadek.


    Pak k ní prudce otočil hlavu a ona ztuhla, vzduch jí zamrzl v plicích. Na okamžik se jí o nos otřela živá vzpomínka na jeho vůni.


    Popadla svůj ranec a utekla.
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    Bylo by moudřejší předstírat nevolnost a schovat se ve svém pokoji. Určitě by to bylo rozumnější – brodit se po kolena v závějích ji v tom jenom ujistilo. Moudrost i pragmatismus ji bohužel během půl dne opustily. To se stávalo, když se minulost nečekaně srazila se současností: probudila duchy a člověk se začal chovat nevyzpytatelně.


    Sedm let uplynulo od chvíle, kdy stála v jiné knihovně a takhle ji napadl jiný šlechtic. Myslela by si, že sedm let je dlouhá doba, ale vévodův hlas s těmi jeho dokonale vyslovovanými samohláskami a lehkým pohrdáním ji sevřel a otřásl jí jako rána pěstí.


    Přesto se mu neměla tak vysmívat. Galská hrdost, jak tomu říkala teta May, galský temperament… ovládej se, holka, nemůžeš si to dovolit. Tenkrát před sedmi lety však její galská hrdost mlčela, když ji otec jejího milého nazval děvkou bažící po penězích, a pak ji poslali k tetě May. Od té doby se o nějaké hrdosti nedalo mluvit.


    Těžce oddechovala a na okamžik se zastavila, aby si narovnala ranec. Cesta před ní byla těžko rozeznatelná od bílých zvlněných polí po obou stranách, ale mraky se zvedly a vítr se utišil. Stromy na hřebenech stály černé a nehybné proti obloze jako výstřižky z papíru. Věděla, že jí zbývá dalších pět mil. Takové věci dokázala odhadnout dobře. Musela. Ženy jako ona chodily všude pěšky.


    Sotva urazila další míli, ozval se za ní tlumený dusot kopyt.


    Otočila se.


    Po cestě se k ní hnal velký hnědý kůň s jezdcem přitisknutým ke koňské šíji.


    Ztuhla. Byl to drahý kůň. Kůň ze šlechtické stáje. Než k ní dojel, žaludek se jí svíral strachy.


    „Slečno. Slečno Archerová.“ Mladík sklouzl ze sedla, a když si sundal čapku, zpocené zrzavé vlasy mu trčely do všech stran. „McMahon, podkoní a zahradník, k vašim službám. Poslali mě pro vás, slečno.“


    Ne.


    Ne, tam už se nevrátí.


    „Oceňuji, že si děláte starosti,“ řekla, „ale já jdu do vesnice.“ Ukázala palcem přes rameno.


    Ve tváři se mu mihlo překvapení. „Do Hawthornu? Ale to je ještě daleko. Je zima, dostanete kašel.“


    „Je mi docela teplo a jdu rychle.“


    „Ušla jste mnohem dál, než jsme čekali. Musíte být vyčerpaná,“ namítl. „Zavezu vás zpátky do domu.“


    Neposlouchal ji. Nikdy neposlouchali.


    Široce se na něj usmála a on zamrkal, jak už to muži dělávali, když se na ně takhle usmála.


    „McMahone, vždyť máte jenom jednoho koně.“


    Tvář se mu rozjasnila. „Nebojte se, slečno, na něm pojedete vy.“


    „Ale pěšky k domu nám to potrvá dvě hodiny a do Hawthornu půjdu jen o něco déle.“


    McMahon zhodnotil situaci a mračil se čím dál tím víc. Nejspíš si uvědomil, že ji nemůže jen tak vysadit na koně, když odmítne spolupracovat.


    „Jeho Milosti se to nebude líbit,“ prohlásil nakonec.


    Jeho Milosti? Proč pro ni vůbec posílal, když ještě před chvílí chtěl, aby odtamtud zmizela?


    Protože ten panovačný autokrat chtěl, aby se tak stalo za jeho vlastních podmínek.


    „Povězte Jeho Milosti, že jsem odmítla.“


    McMahonovi spadla brada.


    „A že jsem si na tom tvrdošíjně trvala,“ dodala, „jako pěkná semetrika.“


    Podkoní pomalu zavrtěl hlavou. „Těžko mu m-můžu něco takového říct, slečno.“


    „Ani trochu ho to nepřekvapí.“


    „Podívejte, slečno –“


    „Hezké odpoledne, McMahone.“


    Neodvrátila se od něj, protože měla dobré vychování. Vlastně výborné vychování.


    McMahon se stále tvářil nešťastně. Vybije si snad vévoda vztek na tom chlapci? Stiskla rty. Byla to otázka sebezáchovy.


    Mumlaje si něco pod vousy McMahon nakonec smekl čapku, vyskočil do sedla, otočil koně a brzo z něj zbyla jen černá tečka v bílé krajině.


    S dvojnásobným úsilím se prodírala vpřed, pod kůží jí proudila neklidná naléhavost. Vévoda ji chtěl zpátky a byl to muž, který byl zvyklý dostávat, co chce. Musela být rychlejší. Také byla zpocená, takže se jí šaty lepily na záda a na prochladlé tváři se jí tvořily ledové krystalky. Potřebovala se dostat do tepla.


    Neuplynulo ani půl hodiny, když se znovu ozval dusot kopyt.


    Otočila se, připravená spatřit velkého hnědého koně.


    Tenhle kůň byl však zářivě bílý.


    U všech čertů.


    Jezdec se rychle blížil a díky vzpřímenému držení těla si ho nemohla s nikým splést. Byl to sám Montgomery. V patách mu cválal další kůň bez jezdce.


    Prudce se otočila, její důvtip najednou stejně zmrzlý jako její obličej.


    Přijel si pro ni sám Montgomery.


    Přihnal se k ní jako poryv větru, příval pohybu, dunění kopyt a kouřících svalů, a navedl jí koně přímo do cesty.


    Jako kdyby byla tak hloupá a snažila se právě teď utéct.


    Udělala pukrle, a když se zvedla, povýšeně na ni shlížel, tyčící se do výšky ve svém sedle. Takhle jistě vypadali jeho předkové na bojišti, panovační muži na zlých válečných ořích, jejichž hlas byl signálem nutícím vojáky pozvednout meče a hnát se vstříc slávě a nebezpečí. Pro ni nebezpečí nepochybně představoval. Tvář měl jako z kamene.


    „Dobré odpoledne, slečno Archerová,“ promluvil zdánlivě klidným tónem. „Povězte mi, čeho přesně jste doufala, že tímto gestem dosáhnete?“


    Krouživým pohybem ukazováčku obsáhl zasněženou stezku i ji samotnou.


    „Řídím se vašimi rozkazy, Vaše Milosti. Cesty jsou sjízdné, tak jsem odešla, jak jste si přál.“


    „A jak jste mohla s jistotou předpokládat, týkalo se to cesty kočárem, ne pěšky.“


    „O vašich rozkazech bych se neodvážila nic předpokládat, Vaše Milosti.“


    Zatnul čelist. „Kdybych tedy dal velmi, opravdu velmi jasně najevo, že to vylučuje cestu pešky, zůstala byste?“


    Měla na výběr – buď neříkat vůbec nic, nebo bezostyšně lhát. Oba věděli, že by odtamtud zmizela tak jako tak.


    Montgomery přikývl, znovu tím svým upjatým pohybem hlavy, a pak hladce sklouzl ze sedla. S bičíkem v ruce vykročil směrem k ní a sníh mu hrozivě křupal pod nohama.


    Podpatky se jí zaryly do země. Teď stáli pod širým nebem, takže síly byly vyrovnanější než u něj v knihovně, ale on ve svém těžkém námořnickém svrchníku s dvojitými řadami naleštěných stříbrných knoflíků stále působil naprosto neotřesitelně, což ji znepokojovalo. Ani se nenamáhal přivázat svého koně. To ubohé zvíře bylo určitě tak dlouho zvyklé se mu podřizovat, že zůstalo stát na místě jako přikované.


    Montgomery se zastavil pouhou stopu od ní a v očích se mu rozmrzele zablesklo.


    „Nikdy bych žádné ženě nenařídil, aby šla někam pěšky,“ prohlásil, „tak buďte tak laskavá a nasedněte si.“ Ukázal bičíkem na druhého koně.


    Pohlédla na zvíře. Bylo velké jako menší dům a působilo nervózně. Kromě toho by se s ním nevrátila, ani kdyby se před ní objevil s tím svým dokonalým uzlem na vázance.


    „Za hodinu jsem v Hawthornu, Vaše Milosti.“


    „To nejste,“ oponoval, „zato bude tma a vy budete nemocná.“ Řekl to s takovou jistotou, jako by nejen předvídal, ale i řídil běh věcí. „Také byste mohla přijít o pár prstů u nohou,“ dodal ještě.


    Při zmínce o prstech se jí nohy zkroutily v botách. Znepokojeně zjistila, že je skoro necítí.


    „Vážím si toho, že si děláte starosti –“


    „Nedovolím, aby jakákoli žena přišla na mých pozemcích k újmě,“ přerušil ji. „Starosti s tím nemají nic společného.“


    Samozřejmě. „Netoužím přijít k újmě, jenom se dostat do Hawthornu.“


    Chladně, přechladně se na ni zadíval. „Stavíte hrdost nad své vlastní bezpečí, slečno.“


    No, proti tomu se nedalo nic namítnout. Zaťala zuby a snažila se potlačit neznámé nutkání zavrčet.


    „Nasedněte na koně,“ přikázal Montgomery.


    „Raději ne, Vaše Milosti. Je obrovský.“


    Plácl jezdeckým bičíkem o botu a ona měla pocit, že by radši plácl do něčeho jiného.


    „V Hawthornu je hostinec, kde mám v plánu se ubytovat,“ řekla rychle, „a –“


    „A pak se rozkřikne, že vyháním své hosty do zimy?“ vyštěkl Montgomery. „V žádném případě. Vždyť ani nemáte pořádný kabát.“


    Podívala se na sebe. „Je to úplně normální kabát.“


    „A naprosto nepoužitelný pro sedmimílový pochod v těchto podmínkách,“ odsekl. Ženská jedna směšná, dodal jistě v duchu. Nikdy by to samozřejmě nevyslovil nahlas a ani nemusel. Opovržení čišící z jeho kultivovaného hlasu jí uštědřilo dostatečnou ránu.


    Prohlížela si jeho široká ramena a rozložitou postavu, která měla co do váhy a síly proti té její jasně navrch, a uvažovala, co by udělal, kdyby se ho pokusila obejít.


    „Dobrá tedy,“ řekl a pak udělal něco nečekaného. Sundal si klobouk.


    „Není to sice to nejvhodnější prostředí,“ prohlásil, „ale zdá se, že tu ještě nějakou dobu pobudeme.“


    Zastrčil si klobouk pod paži a podíval se jí do očí. „Slečno, omlouvám se vám, že jsem se při našem posledním setkání choval nadmíru povýšeně. Prokažte mi prosím tu čest a zůstaňte v Claremontu, dokud oslava zítra neskončí.“


    Na tom bezvětrném kopci ve Wiltshiru se rozhostilo úplné ticho. Když se na něj dívala, jak tam stojí s kloboukem formálně zastrčeným v podpaží, slyšela zvuk svého vlastního dechu, který jí proudil do plic a zase ven, a pomalý tlukot svého srdce. Jeho dech se, stejně jako její, srážel do bílé páry.


    Žádný muž se jí ještě nikdy neomluvil.


    Teď když to jeden konečně udělal, nebyla si jistá, co si s tím má počít.


    Montgomery netrpělivě povytáhl obočí.


    Dobrá. Přece jen to byl vévoda a nejspíš neměl ve zvyku se omlouvat. Nikdy.


    „Proč?“ zeptala se potichu. „Proč byste zval ženu, jako jsem já, k sobě domů?“


    Vrhl na ni neproniknutelný pohled. „Nedovolím, aby jakákoli žena přišla na mých pozemcích k újmě. A náš předchozí rozhovor byl založen na nedorozumění. Je jasné, že můj bratr je před vámi v bezpečí.“


    Trhla sebou. Vyptával se snad Peregrina na povahu jejich vztahu? Nebo ještě hůř, Hattie či Catriony? Otázky, které by způsobily –


    „Nikdo mi to neřekl,“ ujistil ji. Nasadil nový výraz a jí chvíli trvalo, než si ho zařadila jako mírně pobavený.


    „To mě uklidňuje,“ odpověděla, ale klidně to vůbec neznělo.


    Zacukalo mu v koutcích. „Byla to jasná deduktivní úvaha, logická, chcete-li.“


    „Rozumná metoda,“ uznala a uvažovala, kam tím vším u Háda míří.


    „Naprosto jasně jste se vyjádřila, že nejste pro vévodu k mání,“ pokračoval. „Z toho vyplývá, že můj mladší bratr pro vás nepřichází v úvahu.“


    Zamrkala. Snažil se… s ní žertovat?


    Jeho tvář nic neprozrazovala, a tak opatrně poznamenala: „Ale nebyla by tohle induktivní metoda, Vaše Milosti?“


    Ztuhl. Hluboko v očích se mu zablýsklo. „Deduktivní, tím jsem si jistý,“ prohlásil uhlazeně.


    Deduktivní, tím jsem si jistý. Takže předpoklad, že žena dá vždycky přednost vévodovi před jakýmkoli jiným mužem, pro něj byl přírodním zákonem, stejně jako skutečnost, že každý člověk je smrtelný. Jeho arogance byla opravdu ohromující.


    „Samozřejmě,“ zamumlala.


    Usmál se, jen koutky rtů, ale stejně to přitáhlo její pozornost k jeho ústům. Při bližším pohledu to byla fascinující ústa. Svůdná, pravidelná, jasně definovaná, s výrazně měkkým spodním rtem, když měl vévoda náladu se usmívat. Dala by se nazvat smyslnými ústy, kdyby o něm člověk přemýšlel tímto způsobem, příslibem, že tenhle rezervovaný vévoda ví, jak je použít k potěšení ženy… Ten muž mě jednou políbí. To vědomí ji zasáhlo jasně a nenadále, jako blesk na obzoru její mysli, spíš jistota než pouhá myšlenka.


    Srdce se jí prudce, zmateně rozbušilo.


    Odvrátila pohled a pak se na něj znovu podívala. Ne, ten nový Montgomery tam pořád stál i se svými přitažlivými ústy a inteligentním humorem probublávajícím v hlubinách jeho očí.


    Věděla, že už nikdy nebude schopná vidět ho jinak.


    Potřásla hlavou. „Nemohu se s vámi vrátit,“ řekla díkybohu pevným hlasem. „Neumím jezdit na koni.“


    Zamračil se. „Vůbec?“


    „Ne na dámském sedle.“


    Zatraceně. To poslední, po čem toužila, bylo nasadit mu do hlavy představu, jak s vykasanými sukněmi jede na koni obkročmo.


    „Chápu,“ přikývl. Mlaskl jazykem, jeho kůň přestal čenichat ve sněhu, přiklusal a zařadil se po boku druhého zvířete.


    Montgomery uchopil otěže do ruky. „Pojedete se mnou,“ oznámil jí.


    To vůbec nebyl závěr, k němuž měl dojít. „Je to snad další žert, Vaše Milosti?“


    „Já nežertuji,“ odpověděl a v hlase se mu ozvalo mírné zděšení.


    Takže s ním měla sedět na koni a držet se ho jako nějaká slečinka v milostném románu?


    Všechny její ženské instinkty volaly ne a on to musel tušit, protože jeho výraz ztvrdl.


    „Vypadá to nebezpečně,“ snažila se.


    „Jsem dobrý jezdec,“ prohlásil a zasunul bičík pod třmen. Aby měl volné ruce a mohl ji vysadit, usoudila.


    Po zádech jí přeběhl mráz. Nebyla si jistá, jestli je jí teplo, nebo zima. Pořád ho mohla obejít a pokračovat směrem k vesnici, co nejdál od tohoto muže.


    Střelil po ní temným pohledem. „Pojďte sem.“


    Bylo to k nevíře, ale vážně udělala krok k němu, jako by ji nějakým kouzlem táhl k sobě. Využil příležitosti, popadl ji za loket a otočil ji zády k teplému koňskému tělu. Ucítila pot, kůži a vlnu. Tu vlnu musela cítit z něho, protože stál znovu tak blízko, že ji uvěznil mezi hřebcem a svou hrudí.


    „Téměř okamžitě jste mi vyhověla, slečno Archerová,“ zamumlal s pohledem upřeným na její tvář. „Že by vám nakonec přece jen byla zima?“


    Podívala se mu do očí. Nedokázala si pomoct. Její pohled si v jeho přítomnosti dělal, co chtěl – jako by zapomněl, že ne všechny pohledy jsou si rovny. Možná ji na něm přitahovaly právě ty ostré kontrasty – světlé, průzračné oči s tmavými okraji, záblesky pečlivě střežené síly v chladných hlubinách… Sledovala, jak jeho pozornost upoutaly její rty.


    Vyschlo jí v ústech.


    Rozzlobeně zatnul čelist.


    „Cvakají vám zuby,“ řekl. „To je směšné.“


    Rukou sjel k hornímu knoflíku svého svrchníku v gestu starém jako instinkt sám a ona ztuhla. Stejně jako vévoda, jehož ruka zůstala viset ve vzduchu uprostřed pohybu. Když se na ni podíval, tvářil se skoro komicky nechápavě a ona zjistila, že jeho nutkání ji zahřát je překvapilo oba. Ačkoli by mohl považovat za svou povinnost zabránit tomu, aby zahynula na jeho půdě, zabalit ji do svého kabátu jako opravdovou dámu bylo příliš. Jenomže ona nebyla opravdová dáma. Nebyla jeho, aby ji chránil.


    Začal si rozvazovat šálu. „Vezměte si tohle.“ Zněl přísněji než kdy předtím. Tohle byla bitva, do níž se neměla pouštět. Přehodila si šálu kolem krku a snažila se nevnímat vůni cedrového mýdla a muže, která se linula z měkké vlny.


    Montgomeryho ruce ji pevně objaly kolem pasu a vzápětí už seděla na nervózně přešlapujícím hřebci, napůl na krku, napůl v sedle, a v pěstech pevně svírala jeho lesklou bílou hřívu. Panebože.


    Montgomery přivázal ranec s jejími věcmi k sedlu a pak se vyšvihl za ni, skandálně blízko.


    „Dovolte.“ Znovu ji šokoval tím, že ji objal kolem pasu a přitáhl si ji k hrudi. K pozoruhodně pevné hrudi. Až k prstům u nohou ji zaplavila vlna horka. Doufala, že tenhle pocit už nikdy znovu neucítí.


    A teď ho cítila všude. Tělo se jí zahřálo a změklo v reakci na nekompromisní mužskou sílu, která ji obklopovala.


    Měla jít do vesnice pěšky. Bylo by to daleko jednodušší.


    Bude to ignorovat. Bude snadné to ignorovat…


    Levým stehnem se přitiskl k jejímu a ona zalapala po dechu. „Počkejte, prosím.“


    Přitáhl koni otěže. „Co je?“


    „Vezměte mě prosím do vesnice, Vaše Milosti, do hostince. Je to mnohem blíž.“


    Na chvíli se odmlčel, ale potom ji objal ještě pevněji. „Na to už je pozdě.“


    Pobídl koně do cvalu.
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    Voněla jasmínem, sladce a teple jako letní noc ve Španělsku, což se vůbec nehodilo k zasněženým polím kolem a už vůbec ne k tomu třesoucímu se tvrdohlavému stvoření, které se mu choulilo v náručí. Prodírala se závějemi s odhodláním malého batalionu a vzdorovala mu, dokud jí zuby necvakaly zimou. Její zatvrzelý odpor mu zanechal dvě možnosti: zaprvé přehodit si ji přes rameno jako barbar a zadruhé vyjednávat. Sebastian rozmrzele stiskl ústa do tenké čárky. Nikdy nevyjednával, pokud druhá strana neměla co nabídnout, a ona ho donutila, aby se jí přímo tam na kopci omluvil a pokusil se vtipem prolomit její obranu. Dokonce i to žertování se mu vymklo z rukou, když mu ho nečekaně, chytře vrátila zpátky. Věřte intelektuálce, že pozná rozdíl mezi deduktivní a induktivní logikou.


    Když docválali na nádvoří, už byla tma a lucerny na zdech paláce vrhaly na dlažební kostky tlumené žlutavé světlo. Jeho kůň se rozhodl být neposlušný a zamířil ke stájím, proto se předklonil, aby převzal kontrolu nad otěžemi. Slečna Archerová otočila hlavu, takže se nosem zabořil do jemných kudrlin a ústy se otřel o její prochladlé ucho.


    Ztuhla.


    Narovnal se. „Prosím za prominutí.“


    Na rtech stále cítil chlad její kůže.


    Noc by se snesla dávno předtím, než by se dostala do Hawthornu. Mohla se ztratit a ráno by ji našli na jednom z jeho polí, ležící zmrzlou postavu v záplatovaném kabátu.


    Popadla ho iracionálně silná touha s ní zatřást.


    „Vaše Milosti.“ Jeho podkoní stál Sebastianovi u levého kolene a se zřejmým úžasem si prohlížel ženu v jeho náruči.


    „Stevensi,“ řekl odměřeně, „náhradního koně.“


    Slečna Archerová se zavrtěla a její kulatý zadeček se tak ještě více přitiskl k jeho slabinám. Sebastian se s tichou kletbou vyhoupl ze sedla, jakmile mu Stevens uhnul z cesty.


    Její tvář se teď vznášela nad ním, nehybná a bledá jako měsíční svit. Zvedl ruce, aby jí pomohl, ale ani se nepohnula, prsty stále pevně svírala koňskou hřívu.


    „Když dovolíte, slečno.“ Že by tam nahoře zkameněla? Byla podezřele potichu.


    Kůň poskočil do strany, dychtivý dostat se do stáje. Stále se ho však držela.


    Položil ruce tam, kde pod vrstvami oblečení tušil její pas, a uslyšel slabé zanaříkání.


    „Co se děje?“


    „Nejsem si jistá, jestli mě unesou nohy,“ ozvala se rozčileným hlasem.


    Došlo mu, že ještě pravděpodobně nikdy neseděla na koni v plném cvalu. Předpokládal, že jeho surová rychlost by vyděsila každého nováčka. Vlastní obličej vůbec necítil kvůli prudkému protivětru.


    „Nebojte, chytím vás,“ ujistil ji nevrle.


    Téměř mu padla do náruče a neohrabaně sklouzla po jeho těle. Když se nohama dotkla země, rukama mu sevřela ramena. Zamrkala na něj a její oči měly ve světle plynových lamp neidentifikovatelnou barvu. On však s jistotou věděl, že jsou zelené. Překvapivě klidný, tlumený, lišejníku podobný odstín. Předtím si je dobře prohlédl.


    Celá se v jeho náručí napjala a on si uvědomil, že má paže stále pevně sevřené kolem ní. Uvolnil stisk, chytil ji za loket, aby se o něj mohla opřít, a o krok ustoupil. „Jste schopná stát?“


    „Ano, Vaše Milosti.“


    Vypadala otřeseně. Bezpochyby byla zvyklá stát pevně na vlastních nohou.


    Pro jistotu si položil její ruku na předloktí. Rukavice měla obnošené a on cítil absurdní potřebu zakrýt její ruku svojí, dokud se Stevens, nejpomalejší podkoní v Christendomu, nepohnul, aby převzal jeho koně.


    Téměř ji vyvlekl po hlavních schodech nahoru. V příjemně vyhřátém domě na ně čekalo malé obecenstvo – u dveří postávala paní Beechamová a v zadní části vstupní haly přešlapovaly dvě mladé dámy, které se zjevně nemohly dočkat, až přispěchají blíž, jakmile Sebastian zmizí ze scény.


    Slečna Archerová spustila ruku z jeho paže s výrazem stejně upnutým, jako byl její kabát. Nic to však nepomohlo. Pořád byla krásná.


    Všiml si její krásy už předtím na kopci. Dokonce i bez okázalých parádních šatů, které by oklamaly i méně náročné mužské oko, i když měla zarudlý nos a vlasy rozcuchané větrem, byla krásná. Měla nadčasové rysy, které přesahovaly módu i společenské postavení: ladnou šíji, elegantní lícní kosti, jemná ústa. Ta ústa. Její plné růžové rty patřily bretaňské kurtizáně, ne anglické ženě, intelektuálce či venkovskému děvčeti… Uvědomil si, že na ni zírá, že se ji snaží zařadit do některé z kategorií žen, které zná, ale kupodivu to nedokázal.


    Pořád na sobě měla jeho šálu a vyšitý erb Montgomeryů jí spočíval na levém ňadru jako odznak. Při tom pohledu jím projela temná horká emoce, která spálila na popel klidné a vědomé myšlení. Majetnictví. Na okamžik se celé jeho bytosti zmocnila palčivá touha, jako by ho k ní něco téměř fyzicky táhlo.


    Kristepane.


    O krok poodstoupil.


    Lišejníkově zelené oči ho podezřívavě sledovaly.


    „Doufám, že se uvidíme u večeře, slečno.“ Chladný tón jeho hlasu proměnil jeho slova v rozkaz. V ústech jí vzdorovitě zaškubalo.


    Zamířil pryč a téměř cítil přízemní uspokojení, jaké by mu přineslo, kdyby se zakousl do jejího hebkého spodního rtu.


    * * *


    O hodinu později už si prohlížel svůj odraz v zrcadle, znovu ve své kůži. Stačilo vykoupat se, oholit a mít po ruce komorníka, který ví, co má dělat, a při pohledu zvenčí by ani on nepoznal, že se teprve dneska ráno vylodil z trajektu v Doveru a potom se hnal za neuvěřitelně tvrdohlavou ženskou. Ale v hrudi stále cítil prázdnotu, neklid. Možná si začínal připadat starý.


    „Slyšel jsem, že mladí pánové mají radost, že s vámi tak nečekaně povečeří, Vaše Milosti,“ poznamenal Ramsey, když mu připínal sponu na vázanku.


    Sebastian pozoroval, jak se mu ústa zvlnila v ironickém úsměvu. Přinejmenším jednoho mladého pána představa, že s ním povečeří, pranic netěšila. Pomineme-li Peregrina, byl si dobře vědom, že ačkoli oslavu povznáší na vyšší úroveň, neznamená to, že by se z ní stala pro přítomné příjemnější událost. Když vstoupil do místnosti, hovor takřka ustal, smích utichl a všechno jako by se najednou dělo za nějakým účelem. Každý mohl od vévody něco získat a každý měl co ztratit. Jeho přítomnost spřádala kolem lidí pavučinu opatrnosti, v níž pravda a pohnutky zůstávaly lapené jako svéhlavé mouchy v pavoučím doupěti. Vévodův život se dostal do bodu, kdy se jen vzácně setkal s upřímným názorem, kdy mohl sedět ve vozíku, řítit se vstříc peklu a všichni by zdvořile ustoupili stranou a popřáli mu šťastnou cestu.


    „Ramsey,“ řekl. Komorník právě oprašoval už tak dokonale čistý rukáv jeho smokingu.


    „Vaše Milosti?“


    „Kdybyste vešel do mé pracovny, spatřil mě tam stát uprostřed velkého zmatku a zpod mého pracovního stolu by trčely něčí nohy, co byste udělal?“


    Ramsey se zarazil. Opatrně zvedl oči, aby zjistil, jakou má náladu, třebaže věděl, že uvidí jenom to, co se Sebastian rozhodne dát najevo. „No, Vaše Milosti,“ odpověděl nakonec, „přinesl bych koště.“


    A skutečně by to udělal.


    „To bude všechno, Ramsey.“


    Musel zavést hosty do jídelny a další tři hodiny se snažit nezaškrtit svého bratra.


    * * *


    Peregrin přistoupil k židli vedle svého bratra podobně, jako by slušně vychovaný muž přistoupil k bičovacímu kůlu: rozvážným krokem, bledý a se ztuhlýma nohama. Obvykle rozcuchané vlasy měl rozdělené na pěšinku a pečlivě ulízané. Sebastianovu pohledu se však zbaběle vyhýbal. Bůh mu dej sílu – kdyby měl zítra spadnout z koně, osm set let historie rodu Montgomeryů by přešlo do rukou tohoto chlapce. Hrad Montgomery by se navždy dostal z dosahu jeho rodiny. Neuškrtit Peregrina bude vyžadovat jisté úsilí.


    Následovalo skřípání a šoupání, jak se ostatní usazovali. O kus dál u stolu nastal menší rozruch, když lord Hampshire a lord Palmer upřeli oči na muže po jejich levici, a James Tomlinson předstíral, že se ovívá. Seděli na místech, kde by měly sedět dámy, kdyby oslavu organizoval někdo, kdo má alespoň polovinu mozku. Takhle byly postarší teta Juliena Greenfielda a tři mladé intelektuálky roztroušeny mezi třináct mladíků. Sebastian se ani nesnažil takový zasedací pořádek pochopit.


    „Je tak osvěžující mít u jednoho stolu tolik mladých lidí,“ poznamenala nahlas Greenfieldova teta sedící po jeho pravici.


    „Jak říkáte,“ odpověděl uhlazeně.


    Peregrin se zdál hluboce fascinovaný svým prázdným talířem. Sluhové se postavili do řady, zvedli stříbrné poklopy a odhalili tak první pokrm – kousky bažanta v krvavě rudé omáčce.


    Příbory cinkaly a ve sklenkách na víno se odráželo světlo svíček.


    Peregrin stále ještě nesebral odvahu, aby se na něj podíval. Sebastian se zamračil na bratrův profil. Moc nezbývalo, aby se jeho vztek změnil ve skutečný hněv.


    Mladík k němu pomaličku zdvihl pohled a zachvěl se, když se setkali očima.


    Sebastian mu věnoval mírný úsměv. „Jak ti chutná ten bažant?“


    Peregrin vykulil oči. „Je výborný, děkuji.“ Šťouchl vidličkou do jídla. „Doufám, že… že vaše cesta byla klidná, pane.“


    „Byla,“ přitakal Sebastian a napil se vody. „Teprve po mém příjezdu to začalo být zajímavé.“


    Peregrin hlasitě polkl.


    Hosté mezi sebou živě konverzovali. Z druhého konce stolu k němu doléhal klidný altový hlas slečny Archerové, následovaný příliš hlasitým smíchem mladíků, kteří seděli kolem ní. Málem se ušklíbl. Ať už by slečnu Archerovou zabavilo cokoli, ani jeden z těchto mladých mužů jí to nedokázal poskytnout.


    „Zítra pojedu do Londýna,“ oznámil Peregrinovi, „a až se v pondělí vrátím, očekávám tě v šest hodin ve své pracovně.“


    Ačkoli si myslel, že už to není možné, bratrova tvář zbledla ještě víc.


    A jen aby zjistil, co se stane, vzal nůž a nabodl na něj kus masa ze svého talíře.


    Peregrinova vidlička zařinčela o stůl.


    Šestnáct hlav se k nim otočilo, jako by někdo vystřelil.
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    Annabelle probudilo tiché rachocení, které nedokázala zařadit. Měla chuť ho ignorovat, protože polštář pod její tváří byl neuvěřitelně lákavě měkký, jako by držela v náručí obláček.


    A… cizí.


    Už bylo po šesté, cítila to v kostech.


    Zaspala.


    Prudce se posadila a kdesi ze stínů se ozvalo zaskřípání.


    Zaostřila na obrysy v pokoji: honosné sloupky postele, vysoká okna, slabý záblesk lustru… byla v domě vévody z Montgomery a u krbu stála služebná s pohrabáčem.


    Klesla zpátky do polštářů. Nebyl tu oheň, o který by se musela starat, žádný bratránek a půl tuctu dětí čekajících na snídani…


    Přejela si rukou po tváři. Čelo měla vlhké. „Kolik je hodin?“


    „Kolem půl sedmé, slečno,“ odpověděla služebná. „Chcete, abych poslala pro čaj?“


    Jak lákavé, dát si čaj v posteli. Navzdory tomu, že spala o půl hodiny déle než obvykle, se její tělo cítilo podivně zlenivělé. Přinutila se vystrčit nohu z postele. Chodidlo měla těžké, jako by bylo z olova.


    „Bude se touhle dobou podávat nějaká snídaně u stolu?“ zeptala se.


    Služebná vyvalila oči, když jí došlo, co má Annabelle v úmyslu. Nejspíš nikdy neviděla hosta, který by vstával před úsvitem. Šlechtici vstávali až v poledne, to Annabelle věděla z vlastní zkušenosti.


    * * *


    Lokaj před ní napochodoval do jídelny, prudce zastavil a sklapl paty. „Vaše Milosti, slečna Archerová,“ ohlásil.


    Málem ztuhla uprostřed pohybu.


    Opravdu. V čele stolu už někdo seděl. Ačkoli ho zakrývaly rozložené noviny, pán domu se nedal s nikým splést.


    Samozřejmě musela být hostem jediného šlechtice v Anglii, který nevstával v poledne.


    Montgomeryho oči se nad okrajem novin setkaly s jejíma, navzdory časné hodině překvapivě bdělé. Jeho pohled vyvolal v jejím břiše okamžitý nával horkosti. Pevně před sebou sepjala ruce.


    Montgomery povytáhl jedno ze svých rovných obočí. „Slečno Archerová, něco se děje?“


    Ano.


    Zneklidňoval ji.


    Ty jeho proklatě inteligentní oči a nenucená sebejistota na ni zapůsobily tak, že její tělo teď ze sebe nebylo schopné setřást vzpomínku na jeho dotyk. Pamatovalo si sílu jeho paže, kterou ji svíral, dotyk jeho tvrdé hrudi na svých zádech, chladný dotyk jeho rtů na svém uchu… jeho vůni, tak jemnou a přesto podmanivou, která na ní ulpívala, dokud se včera večer nevykoupala. Její tělo o něm teď něco vědělo a fascinovalo ho to, i když by nemělo. Vždyť se jí ani nelíbil.


    „Bylo mi řečeno, že se smím nasnídat tady, Vaše Milosti.“


    „Smíte,“ přitakal a ona měla dojem, že během řeči dělá řadu rychlých rozhodnutí. Odložil noviny a pokynul lokajovi, aby začal připravovat místo po jeho levici.


    Sevřel se jí žaludek. Tam by sedět neměla. Ale už skládal noviny, jako by celou záležitost považoval za vyřízenou.


    Byla to dlouhá cesta kolem prázdných židlí a obrovského stolu, než došla k určenému místu.


    Montgomery ji pozoroval se svým neproniknutelným aristokratickým výrazem ve tváři. Proti hladkému černému hedvábí jeho nákrčníku se stejně neproniknutelně zaleskla diamantová spona.


    „Doufám, že není něco v nepořádku s vaším pokojem, že jste se probudila tak časně zrána?“ zeptal se.


    „Pokoj je úžasný, Vaše Milosti. Prostě mi jen nepřipadá, že by bylo tak brzo.“


    Zdálo se jí, že v jeho očích zahlédla jiskřičku zájmu. „To vskutku není.“


    Na rozdíl od ní se zřejmě nemusel naučit vstávat brzy ráno. Nejspíš se mu to líbilo.


    Sluha, který jí přisunul židli, se jí naklonil přes rameno. „Dáte si čaj nebo kávu, slečno?“


    „Čaj, prosím,“ odpověděla a dávala si dobrý pozor, aby mu nepoděkovala, protože v takovém domě se personálu neděkovalo. Potom se zeptal, jestli si přeje, aby jí nandal jídlo na talíř, a protože by se cítila rozpačitě, kdyby se měla zase zvednout, sotva dosedla, souhlasila. Ve skutečnosti však neměla hlad. Služebná jí musela sešněrovat žaludek pevněji, než byla zvyklá.


    Sám Montgomery podle všeho už dávno dojedl. Vedle hromádky novin stál prázdný šálek. Proč jí nařídil, aby se posadila vedle něj? Byl zabraný do četby. Ale teď už věděla, že je to muž vědomý si svých povinností. Chovat se zdvořile pro něj pravděpodobně představovalo stejnou povinnost jako vyjet do zimy, aby zachránil umíněného hosta před sebou samým. Bude muset na jeho profilový list přidat poznámku velmi zdvořilý. Tedy pokud si ji zrovna nespletl s lehkou holkou, která se snaží vyšplhat po společenském žebříčku co nejvýš.


    „Jste jednou z aktivistek lady Tedburyové,“ řekl.


    Aha, pán si nebere servítky.


    „Ano, Vaše Milosti.“


    „Proč?“


    Vycítila z něj zájem, opravdový zájem.


    Na zádech jí vyskákaly krůpěje potu.


    Jejich nepřítel jí byl ochoten naslouchat a ona nebyla v nejlepší formě. Hlavně klid. Zůstaň v klidu.


    „Jsem žena,“ odvětila. „Je tedy přirozené, že věřím v ženská práva.“


    K jejímu překvapení pokrčil Montgomery jedním ramenem, jako to dělali Galové. „Spousta žen takovým právům žen nevěří,“ prohlásil, „a to, jestli bude zákon o majetku z roku osmnáct set sedmdesát novelizován, nebo ne, pro vás osobně nic nemění.“


    A bylo to tu zase. Ta jeho arogance. Samozřejmě uhodl, že nemá žádný majetek, jenž by propadl manželovi, a tudíž žádné hlasovací právo, kterého by se měla vzdát. Jeho arogance jí byla nejprotivnější obzvlášť ve chvílích, kdy měl pravdu.


    Olízla si suché rty. „Také věřím v aristotelskou etiku,“ dodala, „a Aristoteles říká, že snaha o obecné blaho má větší hodnotu než snaha o blaho jednotlivce.“


    „Ale v řeckých demokraciích neměly ženy volební právo,“ namítl a na rtech se mu objevil náznak úsměvu. Člověk by skoro řekl, že si tu debatu užívá.


    Když si všimla lesku v jeho očích, polevila v ostražitosti. „Zapomněli zahrnout ženská práva do obecného blaha,“ odtušila. „Snadná chyba. Zdá se, že se na to zapomíná docela často.“


    Přikývl. „Ale co si potom myslíte o tom, že nemajetní muži také nemohou volit?“


    Vážně si to užíval. Jako když kocour s potěšením rozplácne tlapou myš, než ji sežere.


    Do spánků jako by jí začala bušit palice, která proměnila její lebku v masu pulzující bolesti. Ale byli sami a on jí naslouchal. Musela to zkusit.


    „Možná by si i muži měli být více rovni, Vaše Milosti.“ To neměla říkat.


    Zakroutil hlavou. „Takže nejenom feministka, ale i socialistka,“ poznamenal. „Musím se obávat o ztrátu loajality svého personálu, teď když jste tady? Budu mít na krku vzpouru, až se zítra vrátím z Londýna?“


    „To bych se neodvážila,“ zamumlala. „Nejspíš máte pod domem hladomornu.“


    Zadíval se na ni jestřábím pohledem. „To máme,“ přitakal a potom dodal: „Jste v pořádku, slečno?“


    „Ano.“ Hladomorna? Už se nedalo popřít, že trpí lehkou horečkou.


    Objevil se lokaj a položil před ni talíř. Uzení sledi, smažené ledvinky a nazelenalá kaše. K nosu jí zavála horká slaná vůně, až se jí zvedl žaludek.


    Montgomery luskl prsty. „Přineste slečně Archerové pomeranč, oloupaný,“ přikázal, aniž svoje slova adresoval někomu konkrétnímu.


    Pohlédla na jeho ruku bez rukavice a nyní znovu nečinně ležící na stole. Elegantní ruka s dlouhými elegantními prsty. Mohla patřit muži, který ovládal klasický hudební nástroj. Tmavě modrý safír na prstenu s vévodskou pečetí, který měl navléknutý na malíčku, jako by pohlcoval světlo, podoben maličkému oceánu.


    Cítila na sobě jeho oči, věděla, že si všiml, že ho pozoruje.


    „To je Manchester Guardian,“ řekla rychle a kývla směrem k novinám, které odložil stranou.


    Montgomery jí věnoval jízlivý pohled. „Předpokládám, že jste mě považovala za čtenáře Timesů.“


    „Vlastně jsem vás tipovala spíš na Morning Post.“ Noviny ještě zkostnatělejší než Times. Sufražetky četly Guardian.


    „Správně na všech frontách,“ prohlásil a zvedl vydání Guardianu, aby odkryl Times a potom i Morning Post.


    „Jste velmi důkladný, Vaše Milosti.“


    „Ani ne. Ale když chcete pochopit, co se děje v zemi všeobecně, musíte si přečíst pohled ze všech stran.“


    Vzpomněla si, že jde o muže, jehož královna pověřila tím, aby pomohl straně toryů k vítězství. Jistě chtěl vědět všechno, co se v zemi děje, aby je dokázal vést správným směrem.


    Vycítila to už na Parlamentním náměstí, když na sebe pohlédli, vycítila to, jako každý tvor pozná dalšího svého druhu. Montgomery byl velmi chytrý muž, což bylo stejně znepokojivé jako důvěrné vědomí, že se pod jeho hedvábnou vestou skrývá svalnaté tělo.


    Natáhla se pro šálek čaje, jemný porcelán zařinčel a čaj se vylil přes okraj.


    „Omlouvám se,“ zamumlala.


    Montgomery přimhouřil oči.


    Sluha přiskočil, zvedl šálek i talířek plný tekutiny a odnesl je.


    Snažila se protáhnout, dostat do plic víc vzduchu. Nepomohlo to. Měla pocit, že jí hruď rozdrtil balvan.


    „Prosím za prominutí,“ zašeptala, „musím se omluvit.“


    Vévoda něco řekl, ale nedávalo jí to smysl. Nohy měla jako z olova, sotva se dokázala zvednout od stolu. Jeden krok, druhý… Najednou se všechno kolem ní rozmazalo.


    Panebože, to ne.


    Židle zaskřípala o podlahu a ona se střemhlav řítila do černého tunelu.


    * * *


    Když přišla k sobě, ležela na zádech a celé tělo jí brnělo, jako by se hemžilo miliony včel. Ležela na pohovce, nohy měla podepřené a v nose cítila štiplavý zápach čichací soli. Nad ní se sklánělo několik obličejů. Viděla hospodyni paní Beechamovou, komorníka a Montgomeryho.


    Vévoda měl ve tváři zachmuřený výraz. „Takže jste nebyla v pořádku,“ poznamenal.


    Zamračila se na něj, na toho, kdo ji prakticky donutil onemocnět svým včerejším proroctvím mezi poli.


    „Je mi docela dobře, Vaše Milosti.“


    Klekl si vedle ní na jedno koleno, v očích tvrdý výraz. „Mohla jste si rozbít hlavu o zem, kdybych vás nezachytil.“


    Milostslečna na jeho koni, milostslečna mu omdlévá do náruče. Zmocnila se jí šílená touha se rozesmát, ale místo smíchu z ní vyšel ošklivý dusivý zvuk. Paní Beechamová si ustaraně přitiskla ruku na ústa.


    „Můj doktor tu bude za chvíli,“ ujistil ji Montgomery.


    Lékař? Začala se zvedat do sedu. „Nemohu –“


    Položil jí ruku na rameno a zatlačil ji zpátky dolů. Jemně, ale pevně.


    „Vy to nechápete,“ řekla a nenáviděla zoufalství ve svém hlase. Nebyla nemocná od té doby, co byla ještě malá holka. Nemohla být, protože bylo vždycky potřeba něco dělat. Teď to byla práce do hodin… její žáci…


    „Koho mám uvědomit?“ zeptal se Montgomery.


    Slova se jí líně kutálela hlavou. „Profesora Jenkinse,“ odpověděla. „Myslím, že nedokážu ten překlad dokončit včas.“


    „Určitě blouzní,“ vložila se do věci paní Beechamová. „Chudinka.“


    „Myslel jsem nejbližšího příbuzného, slečno,“ upřesnil Montgomery netrpělivě.


    „Aha,“ řekla. „Nikdo takový není.“


    K čemu by bylo dobré dát o tom vědět Gilbertovi? To ona se o ně starala – jeho všechno rozrušilo. V nose ji zaštípaly horké slzy. Kdyby zaostala ve své práci, ohrozila by tím své stipendium… svoji budoucnost… „Nikdo takový není,“ zopakovala, „takže nemůžu… nemůžu být nemocná.“


    Chvíli bylo ticho.


    „Chápu,“ ozval se po chvíli Montgomery. Podívala se na něj, protože jeho hlas podezřívavě zněžněl.


    „Budete tady v dobrých rukou,“ pokračoval. Uvědomila si, že má ruku stále položenou na jejím rameni a její váha ji drží na místě. Připadalo jí, že se její tělo proměnilo v horkou páru.


    „Nemohu si dovolit –“ Doktora, chtěla dodat, ale zakroutil hlavou.


    „Budete tady v bezpečí.“


    V bezpečí.


    Takový slib ho musel stát hodně přemáhání. Ale zněl tak klidně, že nebylo pochyb o tom, že jeho slovům bude učiněno zadost. Byl to slib, který mu umožňoval bezpečně dovolit načas převzít kontrolu nad situací. Člověk zřejmě nemusel mít muže rád, aby mu důvěřoval.


    * * *


    Sebastian přecházel přede dveřmi do pokoje slečny Archerové a mračil se na kapesní hodinky, které držel v ruce. Vypadalo to, že bude na cestě do Londýna dřív, než doktor Bärwald dorazí, takže se bude muset spolehnout na svého komorníka, že mu dá všechny správné instrukce.


    Mohla omdlít a spadnout uprostřed cesty jako kus dřeva. A teď v jejích očích zahlédl záblesk paniky… Nebude se kvůli tomu cítit provinile. Byla to dospělá žena, plně při smyslech. Bylo to jen a jen její rozhodnutí vydat se ven v obnošeném kabátě, když mrzne.


    Zasunul hodinky zpátky do kapsy a obrátil se k Bonvillovi. „Kdyby se její stav zhoršil, až budu v Londýně, nechte poslat telegram do rezidence Belgravia.“


    Majordomus překvapeně našpulil rty. „Ano, Vaše Milosti.“


    „A Bonville?“


    Sluha přistoupil blíž. „Vaše Milosti?“


    „Povězte mému informátorovi, ať mi toho o slečně Archerové zjistí co nejvíc.“

  


  
    Kapitola 11


     


    Annabelle se s trhnutím probudila, srdce jí bušilo a lapala po dechu. Vyděsila ji stará noční můra, pád z velké výšky, a právě když se každý sval v jejím těle připravil na náraz, otevřela oči.


    Jasné světlo zimního rána se jí zařízlo přímo do lebky.


    „Propána.“ Její hlas zněl jako pouhé zaskřehotání.


    „Ty jsi vzhůru.“ Hattie vyskočila z křesla u krbu, zatímco Catriona si při vstávání zachovala větší dekorum. Matrace se zhoupla, když se obě posadily na kraj postele a upřely na ni pohled.


    Annabelle se vytáhla do sedu a zastrčila si rozcuchaný cop zpátky za ucho. „Kolik je hodin?“ zašeptala.


    „Devět,“ odpověděla Hattie a podala jí skleničku vody. „Šestnáctého prosince,“ dodala.


    Dobrý bože. Pondělí. Takže spala den a dvě noci a skoro nic si nepamatovala. Napila se vody.


    Hattie jí sáhla na čelo. „Jak se cítíš?“


    Dobitá. Jako by na ni spadla zeď. „Trochu unavená,“ řekla, „děkuju za optání.“


    Obě přítelkyně měly pod očima světle fialové kruhy. Musely to být jejich něžné prsty, které cítila na tváři ve svých horečnatých snech. Ochlazovaly ji a dávaly jí napít.


    Stáhlo se jí hrdlo. „Nechtěla jsem vám zkazit oslavu.“ Vlastně… „Neměly jsme včera odjet?“


    „Nebyla jsi ve stavu, abys mohla cestovat, takže jsme poslaly zprávu a zůstaly tady,“ odpověděla Catriona. „A ještě pár dní tady pobudeme.“


    Užasle odložila sklenici. „To je od vás laskavé, ale nebude to nutné.“


    Hattie nesouhlasně zamlaskala. „Těžko tě tady můžeme nechat samotnou. Vévoda je prakticky svobodný muž.“


    Zatraceně, to byla pravda.


    Trochu se pod přikrývkami zavrtěla. Být zahrnuta takovou nadměrnou péčí jí bylo fyzicky nepohodlné, jako mít na sobě svědící korzet. Nebo ji možná trápil pocit viny. Poznala, že zdvořile a trpělivě čekají, až jim to všechno vysvětlí.


    Napadlo ji, jestli by s ní tak soucítily, kdyby znaly skutečný důvod, proč odsud vystřelila jako kulka z pistole.


    Dámy, před sedmi lety jsem měla milence. Ne, ne takového, který vám píše dopisy a sem tam si potají ukradne pár polibků. Takového, který vám roztrhne sukně a vezme si vaši nevinnost. Jeho otec mě častoval stejnými hrubostmi jako vévoda, a tak jsem utekla.


    „Omlouvám se,“ řekla, „ale jak jsem napsala v tom vzkazu – vévoda mě poznal, což vedlo k nedorozumění. Odešla jsem příliš unáhleně.“


    „To je na tom právě znepokojující,“ opáčila Hattie. „Vždycky jednáš s rozmyslem. Nikdy jsme tě neviděly udělat něco unáh – ledaže by…“


    „Ledaže by co?“


    „Poslyš, byl na tebe hodně ošklivý?“


    Vybrala jste si špatného muže… Vaše úsilí nikam nepovede… Při pouhé vzpomínce na Montgomeryho slova se trochu přikrčila.


    „No, neukázal mi právě svoje okouzlující já,“ odtušila.


    Hattie našpulila rty. „On má nějaké okouzlující já?“


    Neměl.


    Ale pak si vzpomněla, jak vypadal tam na kopci s kloboukem v ruce. Upřímně. Což bylo nekonečně cennější než být okouzlující…


    „Tohle ti doručil jeho sluha.“ Catriona ukázala na noční stolek.


    Ležela na něm hromádka knížek, které tam předtím nebyly.


    „Byl tam i nějaký vzkaz.“ Hattie jí podala bílou obálku. „Umíráme touhou vědět, co se v něm píše.“


    Dopisní papír byl silný a hladký jako lisované hedvábí. V záhlaví byl vytištěný vévodský monogram, vyvedený ozdobným zlatým písmem.


    
      Drahá slečno Archerová,


       


      Jeho Milost vévoda z Montgomery Vám přeje brzké uzdravení. Dává Vám k dispozici tyto knihy: nějakého Voltaira, Rousseaua a Locka i něco lehčího ke čtení. Pokud zatoužíte po nějaké konkrétní knize, neváhejte mě o ni požádat. Knihovna je Vám též k dispozici.


      Váš služebník
 Ramsey


       
    


    Annabelle podala vzkaz přítelkyním. „Přeje mi brzké uzdravení,“ oznámila jim a obrátila svou pozornost ke knihám. Voltaire, Rousseau, Locke. Všechno to zjevně byli filozofové s demokratickými idejemi. Poslední knihu, velký, těžký svazek, neznala.


    „Dostojevskij,“ poznamenala Catriona, „ruský román nedávno přeložený do angličtiny. Slyšela jsem, že v Londýně jde na dračku.“


    Annabelle knihu otevřela na první stránce. „Zločin a trest. Šokující příběh o studentovi a nebezpečí ideologického opojení,“ přečetla nahlas. Vzhlédla. „Jeho Milost dává jasně najevo, co si myslí o politickém aktivismu,“ řekla rozmrzele.


    Nebo si takhle představoval vtip? Teď už věděla, že se pod chladným zevnějškem skrývá chytrý smysl pro humor. Jestli to byl vtip, chápal ho asi jenom on.


    Zabořila se zpátky do polštářků, vyčerpaná a nejistá, jestli se má usmívat, nebo se mračit. Nemusel se jí zrovna líbit, ale moc si přála mu porozumět.


    * * *


    Když se ozvalo nesmělé zaklepání na dveře, Sebastian vzhlédl od stolu k hodinám. Jeho bratr byl na minutu přesný. Bylo politováníhodné, že se Peregrin choval ukázněně, jenom když cítil, jak se mu kolem krku stahuje smyčka. To se však mělo změnit.


    Jeho bratr potichu vklouzl do místnosti se zasmušilým výrazem ve tváři.


    „Posaď se,“ vybídl ho Sebastian.


    Peregrin zaváhal. „Smím se nejdřív omluvit?“ Pod očima měl tmavé kruhy. Vypadal, jako by nezamhouřil oka.


    „Smíš.“


    Peregrin se roztřeseně nadechl. „Lituji toho, co jsem udělal,“ spustil. „Jen jsem chtěl nějakou společnost, než pojedu do Walesu. Neudělal jsem to proto, abych tě provokoval. Měli být pryč, než se vrátíš.“


    A až do poslední věty si vedl dobře. Sebastianovi začalo slabě pulzovat ve spáncích. „Jistě jsi musel očekávat, že za to tak či onak poneseš následky.“


    Peregrin polkl. „Pravdou je, že když jsem si to rozmyslel, už jsem těžko mohl to pozvání odvolat.“


    „Posaď se,“ zopakoval a potom dodal: „O to právě jde, že? Vždycky se chytíš do pasti, kterou si sám nalíčíš, protože jednáš, aniž bys zvážil, jaké to bude mít následky.“ Zapřel se rukama o stůl. „Takhle se chová malé děcko, Peregrine. Svět dospělých mužů tak nefunguje. Za svoje činy musíš platit a nikdo to nezaplatí za tebe.“


    Peregrin uhnul pohledem. „Vím, že si zasloužím trest.“


    „Nemám v úmyslu tě potrestat.“


    Bratr na něj podezřívavě přimhouřil své oříškově hnědé oči.


    „Nenech se mýlit,“ řekl, „patříš na pranýř. Ale protože na tebe zjevně žádná nápravná opatření neplatí, nevidím v tom smysl.“ Zdvihl papír, který s sebou přivezl z Londýna. „Včera jsem se setkal s admirálem Blytonem.“


    Peregrin ztuhl.


    Sebastian mu přisunul papír přes stůl. „Tvůj přijímací dopis ke královskému námořnictvu.“


    Peregrinovi se přes tvář přehnala celá přehlídka pocitů: zmatek, nevíra, panika. Zvítězila panika. Začal se zvedat ze židle, krev mu vyprchala z tváře. „Ne.“


    Sebastian na něj pohlédl. „Sedni si. A ano.“


    Peregrin pevně sevřel okraj stolu. „Nejsem voják.“


    „Jistě,“ odpověděl Sebastian. „Kdybys byl, poznal bys alespoň špetku disciplíny a nepozval si do mého domu šestnáct nezvaných hostů.“


    Peregrin na něho zamrkal, jako by ho viděl poprvé. „Poslal bys mě na smrt kvůli jedné jediné oslavě?“


    „Na smrt?“ Ve spáncích mu začalo tepat silněji. „Peregrine, to je výcvik, ne boj.“


    „Ale ty lodě – jsou zamořené smrtelnými nemocemi a zkaženým jídlem a… krysami!“


    „U námořnictva s nejvyššími hygienickými standardy na světě? Nesmysl.“


    „Byl bych na moři celé týdny, měsíce,“ zakňučel Peregrin.


    „To ještě také nikoho nezabilo.“ Sebastiana jeho stížnosti vůbec nedojaly. „V únoru odjedeš do Plymouthu. A teď to podepiš.“


    Peregrin zíral na tužku a papír před sebou, jako by to byl šálek bolehlavu.


    Když vzhlédl, rty se mu třásly. „Přece… přece mě nemůžeš nutit.“


    To si ani nezasloužilo odpověď. Mohl Peregrina donutit ke všemu. Mohl ho dát pod zámek nebo ho vyhodit, odříznout ho od veškerých příjmů a poštvat proti němu šlechtice z celého království. Mohl ho připravit o všechno a nikdo by se to neodvážil zpochybňovat. Takový byl úděl mladších synů a bratrů.


    Peregrinovi na čele vyrazil pot. „Mohl bys mě nechat na rok vést naše severní panství,“ zaskřehotal. „Uvidíš, že se ti osvědčím.“


    „Podepiš to.“


    „Prosím, bratře.“ Ta slova bezmocně dopadla mezi ně jako ptáci sestřelení za letu.


    Sebastian se zarazil.


    Strach v Peregrinově hlase působil jako rána pěstí do prsou.


    Jeho vlastní bratr se ho bál, jako by byl nějaký šílený tyran, který po něm vyžaduje nesmyslné věci.


    Prudce vstal. Peregrinovou tváří se mihl ostražitý výraz a to ho rozčililo ještě víc. Obešel stůl, zastavil se a popadl bratra za zátylek.


    „Vstaň.“


    Peregrin se vyškrábal na nohy, Sebastian ho chytil za rameno a otočil ho ke zdi.


    „Podívej se na tohle,“ řekl a ukázal na řady obrazů znázorňujících jejich majetek. „Tady nejde jenom o tebe. Máme deset panství ve dvou zemích. Náš rod je jedním z nejstarších v Británii, jsme jedni z největších vlastníků půdy v Anglii, a kdybych zítra spadl z koně a zlomil si vaz, tohle všechno by padlo do tvých rukou.“ Otočil bratra čelem k sobě. „Pokud se o náš majetek nedokážeš postarat, pohřbí tě jako lavina a nebudeš jediný, kdo půjde ke dnu. Myslíš si, že životy tisíců zaměstnanců a nájemců jsou jenom hra? Kristepane, získat zpátky hrad Montgomery je poslání samo o sobě a neuplyne jediný den, kdy nedokážu vystát pomyšlení, že naše rodinné sídlo je v rukou jiného muže.“


    Peregrinovi se zablýsklo v očích a objevil se v nich bezohledný pohled muže zahnaného do kouta. „Ale o to právě jde,“ prohlásil. „Já tohle nechci.“


    „Co nechceš?“


    „Nemůžu, copak to nevidíš?“ Zvýšil hlas. „Nemůžu. Nemůžu být ty.“


    „Mluv potichu,“ napomenul ho Sebastian a jeho vlastní hlas se nebezpečně ztišil.


    Peregrin se v jeho sevření začal kroutit. „Nezajímá tě, co se mnou bude. Kdybych nebyl tvůj dědic, ani by sis nevšiml, že existuju. Ale vévodou být nemůžu.“


    Jeho přiznání dopadala na Sebastiana jako rány. Kousky skládačky náhle dopadly na své místo a věci, které mu dlouho připadaly nesmyslné, začaly dávat smysl. Hrdlem mu stoupal ledový vztek. „O to tady celou dobu šlo? To proto ses choval tak absurdně? Chtěl jsi dokázat, že se na to nehodíš?“


    Peregrinovy oči žhnuly a jeho ruka svírala Sebastianovu paži, kterou mu bránil v pohybu. „Nepřísluší mi být vévodou.“


    „Podle nástupnického práva to tak je, ať se ti to líbí, nebo ne,“ odvětil Sebastian chladně.


    „Mohl jsi mít syny,“ odsekl Peregrin. „Proč žádné nemáš? Proč za to mám platit já?“


    Najednou stáli proti sobě jako dva kohouti. Sebastian zaťal ruku na bratrově kabátci v pěst a Peregrinova tvář se zkřivila zuřivostí, kterou vzápětí vystřídal nevěřícný výraz. Ještě dneska se v jeho sevření vzdával jako štěně.


    Sebastian se zarazil, jako by vrazil do zdi.


    Panebože. Nikdy to nemělo zajít tak daleko.


    Peregrin svěsil ramena.


    Zatraceně. Sebastian si narovnal rukávy a ustoupil o další krok, aby mezi sebou měli větší odstup.


    Bratrovi rudě hořely tváře, ale vzpamatoval se, čekal, vzdorovitě ho pozoroval a bezpochyby se litoval.


    Nebylo to tak dávno, co mu ten chlapec dosahoval po lokty a na hlavě se mu kroutily načechrané světlé kudrny. Že by si ani nevšiml, že existuje? Postavil by se kulce, aby ho zachránil, stejně reflexivně jako dýchal.


    Když znovu promluvil, jeho hlas zněl nesmiřitelně. „V únoru pojedeš do Plymouthu. A já zapomenu na to, co jsi mi dneska řekl.“


    Peregrin zavřel oči. Pomalu přikývl. „Ano, pane.“ A stále přikyvoval, když sklopil pohled a zadíval se do země. A Sebastian pochopil, že je to proto, aby potlačil slzy.


    Odvrátil se a vyhlédl z okna. Proti černé noci viděl jen svůj pokřivený odraz.


    „Radím ti, abys to bral jako příležitost, ne jako trest,“ dodal. Asi měl říct víc, ale jako obvykle, když došlo na slzy, žádná slova ho nenapadala. „Podepiš to. Potom můžeš jít.“


    * * *


    Jeho bývalá žena do svého deníku napsala, že tam, kde měli jiní srdce, měl on jen kus ledu. Měl sklony s ní souhlasit. Jeho nitro ochladlo, když čelil nepřízni osudu. Byl to stejný reflex, jako když se jinému člověku tváří v tvář nebezpečí zrychlí pulz. Jestli to znamenalo být bezcitný, tak budiž. Výhodou bylo, že část jeho mozku zůstávala klidná a rozvážná za všech okolností. Tedy zjevně až na chvíle, kdy se bratrovi podařilo bodnout ho do Achillovy paty s přesností Parida.


    Mohl jsi mít syny… proč žádné nemáš?


    Blížila se půlnoc, oheň v krbu potichu praskal, ale pracovnou se stále rozléhal bratrův hlas, což ho přimělo sáhnout po tabatěrce.


    Opřel se do židle a vyfoukl kouř.


    Když skrz vlnící se pramínky šedého dýmu pozoroval na potemnělé protější zdi pracovny hrad Montgomery, vypadalo to, jako by ožil. Kolem hradu se vždycky vznášela mlha. Bylo to místo stínů a ozvěn. Nikdy mu nepřipadalo jako domov a teď už se z něj dávno stala jen koule na řetězu. Ale povinnost byla povinnost. Člověk neprohrával sídlo svých předků v kartách, to se prostě nedělalo.


    Proč žádné nemáš?


    Jeho bratr byl idiot.


    Ale měl pravdu.


    Sehnul se a odemkl spodní zásuvku svého stolu.


    V ní se zatřpytilo nařasené pouzdro deníku vyrobené ze žlutého hedvábí. Býval na něm malý ozdobný zámek, který nekladl žádný odpor.


    Prudce ho otevřel.


    Při pohledu na smyčky a kudrlinky dívčího rukopisu jej stiskl ještě pevněji. Četl ho jen jednou. Přesto se mu do paměti vryla všechna důležitá slova. Skoro po dvou letech by však mohla znít jinak.


    
      12. ledna 1878


       


      M. dnes oficiálně požádal o moji ruku. Věděla jsem, že ten den přijde, už je to dávno domluveno, ale cítím se podivně rozpolcená. Mladá dáma by stěží mohla toužit po něčem víc než stát se vévodkyní. I já chci být vévodkyní. Mamá a papá jsou samozřejmě nadšení. Ale nemohu popřít, že mě srdce bolí pro T. Je tak rozrušený, dokonce mě prosí, abych s ním utekla, že mě bude navždy milovat… Je to strašně romantické. Kdyby nebylo titulu, vévodu bych si rozhodně nikdy nevybrala. Ten není romantický ani za mák. Je tak příšerně tichý a přísný a nikdy jsem ho neviděla tančit. Je to zdaleka ten nejméně okouzlující džentlmen, jakého znám…

    


    No dobrá.


    Sebastian hodil deník zpátky do zásuvky.


    Není třeba to prožívat znovu slovo za slovem, když se mu konec stejně vryl do mysli. Ani ne za půl roku utekla s mladíkem, o němž si myslela, že ho miluje. A on to vůbec nečekal. Bylo ironií, že pokud šlo o politické vyjednávání, dokázal v lidech číst jako v otevřených knihách, ale nevšiml si, že jeho vlastní manželka začala být znuděná a rozmrzelá nebo obojí a hrozí bezprostřední nebezpečí. Upřímně řečeno, aby člověk dokázal porozumět dobře vychované ženě, musel by umět číst myšlenky. Byly koneckonců vychovány tak, aby se zavděčily a vytrvaly s úsměvem na tváři.


    A všechny ženy, které pro něj přicházely v úvahu za manželku, byly stejné – dámy vychované tak, aby se zavděčily a vytrvaly. Musel se oženit s tím nejvybroušenějším diamantem, teď ještě víc než před rozvodem, i kdyby jenom proto, aby umlčel své odpůrce. Nikdy se však nedozví, jestli ho budoucí vévodkyně také jen netrpí…


    Zaslechl tiché zaklepání a pohlédl na dveře. „Vstupte.“


    Ramsey potichu vešel do místnosti se stříbrným podnosem, na němž ležela obálka.


    „Vaše Milosti. Nesu vám vzkaz. Obávám se, že se zpožděním.“


    „Kdo ho posílá?“


    „Slečna Archerová, Vaše Milosti.“


    Narovnal se na židli. „Jak jí je?“


    „Jak jsem vyrozuměl, pořád je dost slabá a má horečku.“


    Ale byla schopná psát, což muselo být dobré znamení. Na druhou stranu se s ním snažila debatovat o politice, když byla na pokraji mdlob. Tvrdohlavá ženská.


    Otevřel obálku. „Už mi o ní můj informátor něco zjistil?“


    „Ne, Vaše Milosti.“


    Tvrdohlavá a záhadná.


    Její rukopis nebyl ženský. Byl účelný, psaný rukou člověka, který píše hodně a rychle.


    
      Vaše Milosti,


       


      velmi si vážím Vaší pohostinnosti a snažím se uzdravit co nejrychleji. Děkuji Vám za laskavost v podobě zapůjčených knih. Obzvlášť mě zaujal ruský příběh o ideologickém opojení – věřím, že se jednalo o čistě náhodný výběr.


      S úctou
 A. Archerová

    


    Tvrdohlavá, záhadná a duchaplná.


    Poslal jí knihy, protože to byla zdvořilá pozornost, kterou mohl udělat pro hosta upoutaného na lůžko. Poslal tyto konkrétní tituly, protože z nějakého důvodu věděl, že ji donutí přemýšlet, a její myšlenky ho fascinovaly. Díky výmluvným očím bylo snadné v ní číst, a přesto mu připadala poněkud nepředvídatelná. No, jedna věc byla jistá – tahle žena by si muže podala, kdyby ji rozzlobil. Bůhví, že o vzdorovitost nestál, protože jeho život byl v současné době střípky neposlušnosti přímo posetý, ale slečna Archerová by se alespoň ozvala, než by ji muž zničil. Byl v jejím životě někdo takový? Tvrdila, že nikoho nemá.


    Uvědomil si, že nechal svého komorníka čekat, zabrán do úvah o Annabelle Archerové.


    Zastrčil si vzkaz do náprsní kapsy. „To bude všechno, Ramsey.“
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    Kapitola 12


     


    Následujícího rána Sebastian odchytil doktora Bärwalda na chodbě před ložnicí slečny Archerové.


    Mladý lékař se tvářil utrápeně. „Ale, Vaše Milosti, pokud nejste nejbližší příbuzný nebo manžel, nemohu zacházet do detailů o jejím zdravotním stavu.“


    „Nemá manžela ani žádného jiného příbuzného, který by byl poblíž,“ řekl Sebastian netrpělivě. „V současné době za ni zodpovídám já.“


    „Ale se vší úctou, Vaše Milosti, je to moje pacientka.“


    „Což se dá snadno změnit,“ opáčil Sebastian a Bärwald na něj za skly brýlí vytřeštil oči. Sebastian obvykle neměl ve zvyku zneužívat svojí moci, rozhodně ne vůči Bärwaldovi.


    Několik vteřin na sebe upřeně zírali.


    Doktor odvrátil zrak jako první. „Dobrá tedy,“ řekl se silným německým přízvukem. „Už se pěkně zotavuje, venkovanky jsou houževnaté, že? Ale mezi námi, důvod, proč ji chlad tak přemohl, je ten, že trpí dlouhodobým vyčerpáním. Vykazuje známky nedostatku spánku a podvýživy.“


    Sebastiana to zarazilo. „Nevypadá na to.“


    „Jak jsem řekl, je houževnatá,“ odpověděl doktor s pokrčením ramen. „Ale aby se opravdu uzdravila, doporučuji, aby necestovala ještě týden poté, co horečka opadne.“


    „To nebude problém,“ řekl Sebastian automaticky.


    „Tím si nejsem jistý,“ zamumlal Bärwald.


    „Jak to?“


    „Protože Fräulein proti tomu rozkazu protestuje, Vaše Milosti.“


    Sebastian potlačil neznámé nutkání obrátit oči v sloup. „Ano. To by bylo Fräulein podobné.“


    „Tyhle moderní ženy,“ poznamenal Bärwald a zakroutil hlavou. „Dejte jim velké vzdělání a pak si myslí, že vědí všechno líp než lékař.“


    „Nebojte, bude se řídit vašimi rozkazy,“ ujistil ho pevněb Sebastian s pohledem upřeným na dveře jejího pokoje. Podvyživená?


    Pocítil rozmrzelost. Ne pod jeho dohledem. Do Vánoc bude jíst, a ať už má jakékoli potíže, zůstanou před branami Claremontu.


    * * *


    „Týden!“ Annabellino rozhořčení znovu vzplálo ve chvíli, kdy Catriona a Hattie přišly po ranní projížďce do jejího pokoje. „To tady budu do Vánoc.“


    Hattie se posadila k toaletnímu stolku a prohlížela si své tváře zarudlé od větru. „Jen si to představ! Vévoda by tě mohl pozvat na silvestrovský večírek. Mohly bychom na ten ples jít všechny společně.“


    Annabelle se na okamžik odmlčela. Ležela opřená o polštáře v obrovské posteli, bolela ji hlava a ples horních vrstev byl tou poslední věcí, na niž měla pomyšlení.


    „Je to prosté. Odjedu s vámi,“ prohlásila.


    „Ne,“ odpověděly její přítelkyně unisono.


    Annabelle se na ně zamračila. „Et tu, Brute?“


    „Doktor Bärwald má na srdci jistě jen tvé nejlepší zájmy,“ řekla Hattie jemně.


    Doktor Bärwald však také neměl tušení o jejích úkolech pro Jenkinse, jejích žácích nebo o tom, že byla očekávána v Chorleywoodu. Jakmile bude schopná vstát z postele, požádá Montgomeryho, aby pro ni nechal připravit kočár.


    „Poprosila jsem tetičku, aby tady zůstala jako garde,“ oznámila jí Hattie. „Udělá to s radostí.“


    Skvělé. Annabelle vzhlédla k sametovým nebesům postele. Nevzpomínala si, že by kdy byla tak závislá na cizí pomoci, a celá tahle situace se jí vůbec nezamlouvala.


    No, celá možná ne.


    Měla k dispozici knihy.


    A jídlo. Z kuchyně jí nahoru posílali víc, než dokázala sníst. Včerejší dušené maso bylo výborné, ve vývaru plavaly velké kusy kuřete a jako příloha se podávaly teplé housky. Snědla to všechno. A podnos se snídaní nabízel výběr exotického ovoce, pomeranče, hrozny a hrušky zalité hustým zlatavým pudinkem. I to snědla do posledního sousta.


    Catriona si přitáhla židli blíž k posteli. „Chceš, abych ti přečetla něco ze Zločinu a trestu?“


    Od toaletky se ozvalo nespokojené zamlaskání. „Nemůžeme si přečíst něco hezčího? Třeba Jane Austenovou?“ zeptala se Hattie. „Přísahám, že si budu muset nakreslit rodokmen, abych se v tom románu vyznala. A proč musí tutéž postavu nazývat třemi naprosto odlišnými jmény?“


    „Pochybuju, že se vévoda zásobuje ženskými romány,“ namítla Annabelle mírně.


    „A co Tomlinsonův krásný sonet? Nemohly bychom si ho poslechnout ještě jednou?“


    Annabelle pohlédla na hromadu přání na svém nočním stolku. Namísto posílání květin se tucet mladých džentlmenů na Claremontu pokoušel navzájem překonat nejrozličnějšími básnickými pokusy na její počest. Peregrin také poslal nahoru balíček karet, které člověk zřejmě mohl hrát sám. Sáhla po sonetu od Jamese Tomlinsona. Jeho jambické pentametry byly poněkud roztřesené, ale Hattie zjistila, že o to víc jsou okouzlující. Tomlinson by se bez váhání ocitl na jejím seznamu svobodných mládenců, jen kdyby měl titul.


    Montgomery ani neodpověděl na její děkovný dopis. Samozřejmě neměl vůbec žádný důvod odpovídat. Přesto se často přistihla, jak naslouchá, jestli neuslyší kroky služky nesoucí stříbrný podnos. Takhle to dál nešlo. Jakmile ji nohy znovu unesou, musí z téhle postele i celého Claremontu co nejrychleji zmizet.


    * * *


    Té noci spala neklidně ze strachu, že se jí bude zdát o tom, jak padá do černé díry. Když se probudila, tma kolem ní byla neslyšná a neprostupná, což znamenalo, že je nanejvýš pár hodin po půlnoci. A někdo byl v jejím pokoji.


    Rozespalými prsty rozsvítila lampu vedle postele.


    Na jejím nočním stolku ležely nové knihy a na nich další vzkaz.


    Rozvážně, klidně obálku otevřela.


    Rukopis byl jiný, naškrábaný na papíře s výraznou přesností.


    Přelétla slova očima.


    
      Slečno Archerová,


       


      doslechl jsem se, že máte ráda práci Jane Austenové –


       
    


    Prudce zvedla hlavu. K čertu s tebou, Hattie. Co si Montgomery pomyslí o tak neukojitelné a nahodilé touze po knihách?


    
       


      – a v naší knihovně máme několik jejích románů. Vybral jsem – namátkou – výtisk Pýchy a předsudku. Neváhejte si poslat pro další.


      M.

    


    Zadumaně se pousmála. Pýcha a předsudek. Teď už nebylo pochyb, že spolu hrají nějakou hru s názvy knih.


    Špičkou prstu se dotkla monogramu M., sebejistě načmáraného černým inkoustem.


    Je velmi arogantní a takové muže nemáš ráda.


    Na to musí pamatovat, dokud bude uvězněná v téhle nádherné bublině, kde stačí zazvonit a přinesou jí jídlo a knihovny mají místo stropu hvězdnou oblohu.


    Přesto se zdálo, že neklid, který v ní celý den vířil, se vytratil. Zhasla lampu, lehla si a okamžitě usnula jako malé dítě.


    * * *


    Sebastian byl od rána v jednom kole. To se stávalo, když neměl žádné hosty, které by musel bavit. Přečetl si zprávy o všech panstvích, rozhodl se pro novou metodu zavlažování severních pozemků a dokončil návrh pro poslední část kampaně toryů. Bude však potřebovat královnu na svojí straně, aby tento přístup prosadil, protože Disraeli jistě bude mít námitky. Ale vzhledem k tomu, že právě podepsal účet na největší zpropadený ohňostroj v Anglii, usoudil, že mu Její Veličenstvo vyhoví.


    Ozvalo se zaškrábání na dveře a dovnitř vklouzl Ramsey.


    „Vaše Milosti, organizátoři plesu mají další návrh na výzdobu.“


    Nevěřícně se na komorníka zadíval. „Nemám čas schvalovat nějaké drobnosti týkající se výzdoby.“


    „To vskutku ne, jedná se jen o tenhle konkrétní detail –“


    „O co jde?“


    „O soby.“


    „Živé soby?“


    „Ano, Vaše Milosti,“ řekl Ramsey s dokonale vážnou tváří.


    „V tanečním sále?“


    „Ano. Očividně jsou mezi hosty velmi oblíbení.“


    Promnul si spánky. „Ramsey, myslíte, že bych schválil stádo kopytníků na parketách, jen abych potěšil davy lidí?“


    „Ne, Vaše Milosti.“


    „Tak mě s tím neobtěžujte.“


    „Ano, Vaše Milosti.“


    Sebastian přelétl očima úhledné hromádky papírů na stole „Přišla mi nějaká korespondence?“


    „Všechno jsem vám ráno doručil na stůl jako obvykle,“ odvětil Ramsey.


    To věděl. Dostal zprávu od Caroline, lady Linghamové, která ho žádala, aby s sebou čtyřiadvacátého na její každoroční štědrovečerní večeři přivedl slečnu Archerovou. Zprávy o jeho hostovi se šířily rychle a daleko a Caroline si jich samozřejmě nemohla nevšimnout.


    „Jste si jistý, že mezitím nepřišlo nic jiného?“


    Ramsey dobře věděl, že se nemá tvářit vyjeveně, když jeho pán trvá na tom, že musela dorazit nějaká pošta. „Ne, ale jestli máte na mysli nějakého konkrétního odesílatele, můžu se zeptat –“


    Zakroutil hlavou. „Ne. Řekněte podkonímu, ať mi připraví koně.“


    * * *


    Annabelle nechala křeslo přesunout k oknu. Slunce se na obzoru vytrácelo dorůžova, ale pořád bylo dost světla, aby si mohla přečíst dopis od Lucie, který dorazil, zatímco si odpoledne zdřímla.


    
      Drahá Annebelle,


       


      mrzí mě, že jsi nemocná, pokud to tedy celou dobu nebyl jen trik, jak zůstat za nepřátelskou linií. V tom případě ti musím projevit uznání za oddanost naší věci.


      Nechovám velkou naději, že se nám podaří M. přesvědčit – nedávno jsem se ze svých tajných zdrojů dozvěděla, že mu královna slíbila navrácení rodinného sídla, pokud toryům pomůže vyhrát volby. Myslím si, že pohne nebem a zemí, aby udržel Disraeliho u moci. Takže musíme postupovat rychle na dalších frontách. Slyšela jsem, že pobočka sufražetek v Manchesteru chystá velkou demonstraci na Parlamentním náměstí během lednového předvolebního zasedání toryů. Londýnská pobočka Millicent Fawcettové má v plánu se k nim připojit. Právě dolaďujeme detaily. Pevně věřím, že bychom měly táhnout za jeden provaz a mobilizovat všechny pobočky sufražetek rozptýlené po celé Anglii. Síla musí být v počtu. Zatím je to tajemství, takže tě musím požádat, aby to zůstalo mezi námi. Co se týká –

    


    Dole na dlažebních kostkách se ozval dusot kopyt. Annabelle složila dopis do klína. Podebrala si šaty, předklonila se a vyhlédla do dvora. Srdce jí prudce poskočilo, když spatřila, jak kolem kašny poskakuje bílý kůň. Prvotní instinkt jí velel couvnout zpátky, ale znovu to nedokázala.


    Vévoda otočil hlavu k jejímu oknu.


    Srdce jí začalo tlouct jako splašené.


    Montgomery zdvihl ruku a dotkl se krempy klobouku. Udělal to pomalu a s rozmyslem, takže se nemohlo jednat o pouhou náhodu.


    Posadila se zpátky do křesla.


    Ještě mu nepoděkovala za tu poslední knihu. Začala se nad formulací své odpovědi až příliš zamýšlet, takže zněla příšerně neohrabaně. A pravdou bylo, že se jí v hloubi duše líbilo být tou, která mu dluží odpověď. Mnohem víc než čekat na dopisy od muže, v jehož přítomnosti se jí zrychloval tep.


    * * *


    Následujícího rána horečka ustoupila. Pomalu přešla k oknu a odhrnula těžké závěsy stranou. Ranní obloha byla jasně modrá a bez poskvrnky, jako by ji zrovna vyprali. Dole na nádvoří se jako nedbale poházené diamanty třpytily kupičky sněhu.


    Skoro cítila chuť čerstvého vzduchu.


    Rychlý pohled do zrcadla jí prozradil, že vypadá dostatečně upraveně. Dlouhá koupel předchozího večera z ní spláchla většinu vyčerpání a tři dny dopřávání si housek a pudinků jí do tváře vrátily dávno ztracenou měkkost. Vlasy si upevnila do jednoduchého drdolu, vyčistila si zuby a opláchla se vodou z umyvadla ovoněnou okvětními lístky růží. Oblékla si spodničku, korzet – volně uvázaný –, šedé vycházkové šaty lady Mabel a klobouk. Přehodila si přes sebe kabát a vyklouzla ze dveří.


    Bludištěm schodišť a chodeb se jí podařilo najít cestu do přízemí. Vzadu za domem byla rozlehlá kamenná terasa zakřivená jako příď lodi a jedny z prosklených dveří, které vedly ven, byly pootevřené.


    Prosmýkla se jimi a plnými doušky hltala čistý vzduch, oči přivřené před září hřejivých slunečních paprsků. Když je znovu otevřela, dech se jí zadrhl v hrdle.


    Montgomery stál u balustrády, otočený zády k ní.


    Stále zadržovala dech.


    Ani zezadu vévoda nevypadal přívětivě. Kabát měl přes ramena napnutý a jeho postoj byl stejně strnulý jako počasím ošlehané kamenné sochy po jeho levé i pravé straně.


    To, jak tam bez hnutí stál a vypadal tak… opuštěně, v ní vzbudilo soucit. Možná proto se po špičkách nevrátila zpátky do domu.


    A on samozřejmě její přítomnost vycítil. Neotočil k ní však jenom hlavu, obrátil se k ní celým tělem.


    V ústech jí vyschlo. Kdy jí začal připadat tak hezký? Protože hezký skutečně byl. Vypadal přitažlivě svěží a chladný jako zimní ráno.


    Okamžitě nesouhlasně nakrčil čelo. „Vy už můžete ven, slečno?“


    „Daří se mi mnohem lépe, Vaše Milosti.“ Přistoupila blíž. „Od včerejška jsem bez horečky.“


    Z terasy se jim naskýtal nádherný výhled na ohromnou obdélníkovou plochu symetricky uspořádaných stálezelených živých plotů, jak měli v oblibě francouzští králové. V létě sem ze zahrad doléhalo zurčení vody z kašen.


    Montgomery ji stále zkoumal pohledem.


    Pokorně, jak se slušelo a patřilo, se mu podívala do očí. „Nesnesla bych zůstat ve svém pokoji už ani minutu.“


    Zamračil se ještě víc. „Potřebujete něco?“


    „Ne. Poskytl jste mi všechno a ještě víc, děkuji vám. Jenom nedokážu zůstat dlouho zavřená.“


    Zvlnil rty. „Ano,“ přitakal, „to jsem si myslel.“


    Bylo pozoruhodné, že si na ni utvořil názor. Ale na druhou stranu nemusel být vůbec lichotivý. Možná považoval touhu po čerstvém vzduchu u ženy za nedostatek.


    „Smím se zeptat, co vás k tomuto závěru přivádí, Vaše Milosti?“


    „Je to už podruhé během několika málo dní, kdy vás vidím utíkat z tepla do zimy. Tak se nechová žena, která by byla ochotná zůstat pod zámkem.“


    „Netušila jsem, že existují ženy, které jsou ochotné zůstat pod zámkem.“


    Zdálo se, že ho to pobavilo. „Většina ano. Omezení svobody je jen druhá stránka bezpečí. Vezměte si právní stát nebo vyhřátý pokoj. Nebo manžela. Většina žen touží po bezpečí, které s těmito věcmi souvisí, a tak jsou ochotné smířit se s jistým omezením svobody.“


    Bezpečí.


    Chtěla být v bezpečí. Ale zjevně ne za každou cenu. To už o sobě samozřejmě věděla – otřáslo jí však, že on to zřejmě ví také.


    „To ovšem neznamená, že by ty ženy nedaly přednost volnosti.“


    „Volnost. Svoboda.“ Montgomery jako by ta slova ochutnával na jazyku. „Těm vy dáváte přednost?“


    Jeho tvář neprozrazovala, proč se na to ptá. Musela odvrátit zrak, protože pohled do jeho bystrých očí v ní vyvolával zvláštní pocit. V podbřišku cítila podivné horko a malátnost. Obyčejná všední gesta nabyla na významu. Její smysly se otevřely a zbystřily a se vzrůstajícím neklidem si uvědomovala, jak jí srdce prudce naráží do žeber.


    Soustředila se na jejich ruce položené vedle sebe na žulovém zábradlí. Její rukavice vypadaly vedle těch jeho ze zbrusu nové kozinky dost chatrně, a tak ruce spustila a složila je před sebou.


    „Ano, já dávám přednost svobodě a volnosti,“ odpověděla. „John Stuart Mill říká, že je lepší mít na výběr, i když to situaci komplikuje, že je lepší být nespokojeným člověkem než spokojeným prasetem.“


    Montgomery vydal zvuk podobný právě včas zadušenému smíchu. „Působivé,“ opáčil. „Naznačujete snad, že většina žen nejsou tak úplně lidské bytosti?“


    „Nic takového nenaznačuji,“ řekla rychle. „Jsem si dobře vědoma, že s tím, jak se věci mají, je cena, kterou ženy platí za nezávislost, často příliš vysoká.“


    „Všechno má vždycky svou cenu,“ poznamenal Montgomery.


    V jeho hlase stále nezaslechla ani stopu odporu vůči jejímu filozofickému výpadu, žádný pokus poučovat ji o Johnu Stuartu Millovi. Projel jí nečekaný záchvěv radosti, stejně jako když se u snídaně přeli o volební práva. Na debatě s učeným mužem, který si nemá co dokazovat, něco bylo. Bylo potřeba víc než vzdělaná žena s vlastními názory, aby se cítil ohrožený. A to umožnilo uvolněnou, nesmyslně příjemnou důvěrnost. Pořád je to nepřítel tvé věci, ty huso.


    Montgomery se otočil ke schodům vedoucím dolů do francouzské zahrady. „Pojďte se mnou, jestli chcete.“


    Vykročila, ale vtom jí došlo, že se chystá vyjít si s ním na procházku. O samotě. Instinktivně se rozhlédla po terase, jestli tam není někdo, kdo by jí mohl dělat garde. Přesně vytušila okamžik, kdy vévoda pochopil její nesnáze. Na jeho tváři se objevil lehce posměšný výraz. Myslíte si snad, že by mě někdo tady mohl zastavit nebo dohnat k zodpovědnosti? Říkal ten výraz a v očích se mu otravně, vyzývavě zablesklo. K čertu s její neschopností odolat dobré výzvě. Budiž mu ke cti, že neměl škodolibou radost, když přijala nabízené rámě. Mlčky ji vedl po schodech dolů a pak ji nasměroval doleva na zasněženou pěšinu.


    „Co si myslíte, že by lidé udělali, kdyby jim zítra někdo naservíroval svobodu na podnose?“ zeptal se.


    Nadechli by se. „Pokračovali by v hledání smysluplného života, který by jim vyhovoval.“


    Montgomery zakroutil hlavou. „Byli by vyděšení k smrti. Proč si myslíte, že se mladí lidé bouří, dokud nenarazí na hranici?“


    „Aby se stali schopnými dospělými s nezávislou myslí?“


    „To sotva. Aby si uvědomili sebe samé prostřednictvím svých hranic, aby cítili jistotu, že existuje něco, co jim zabrání dezorientovaně se pohybovat ve spirále bez ohledu na to, co dělají.“ Zdálo se, že má na mysli někoho konkrétního, protože mu hlas potemněl jakousi soukromou nelibostí.


    „Proč se toho dotyčného rebela prostě nezeptáte na jeho pohnutky?“ odvážila se.


    „Ale to by znamenalo předpokládat, že to, co si myslí, že chce, je skutečně to, co potřebuje.“ Zněl zmateně. Bylo jasné, že tahle možnost vůbec nepřichází v úvahu.


    Annabelle k němu vzhlédla. Ranní světlo bylo neúprosné a zdůrazňovalo každou vrásku v jeho tváři. Muselo být vyčerpávající kráčet životem a vědět lépe, co lidé potřebují, než oni sami. Ale to byla jedna z věcí, které na něm byly přitažlivé, nebo ne? Ve světě, v němž byli všichni unášeni kalným proudem okolností a zběsile pádlovali sem a tam, se jeho nesmlouvavá sebejistota pevně tyčila na obzoru jako skála v peřejích. Muž, který se ujme vedení a pak to nezpacká.


    Zničehonic jí hlavou probleskla myšlenka: jaké by to bylo být provdaná za takového muže?


    Cítila by se volná. Po boku takového muže mohla být žena volná.


    Málem klopýtla na naprosto rovné cestě. Taková směšná představa – volnost byla pravděpodobně to poslední, co by jí panovačný muž jako Montgomery nabídl. Svým bohatstvím a postavením by jí jistě poskytl větší bezpečí, než by si mohla přát, ale každý, kdo má alespoň špetku nezávislého myšlení, by byl pod jeho ochranou rozdrcen. Ovládal by ji a vyžadoval podřízenost, přesvědčený, že ví vždycky všechno nejlíp, v manželském loži i mimo ně, a ne, opravdu si ho nepředstavovala v posteli, jak s očima zamlženýma chtíčem, světlými vlasy vlhkými a přilepenými ke spánkům vykonává manželské povinnosti… Polilo ji horko.


    Upřeně se dívala na pěšinu. Jeho nelítostné oči by si okamžitě všimly, že je celé její proradné tělo v jednom ohni.


    „Takže,“ zamumlala, „je to vždycky otázka svobody, nebo bezpečí, Vaše Milosti?“


    „Vlastně,“ slyšela ho, jak říká, „mi připadá, že se obvykle jedná o kompromis.“


    Zahnuli za roh a na dohled se objevila plochá kamenná budova s obrovskou skleněnou kupolí uprostřed. V dlouhých řadách oken od podlahy až ke stropu se ranní světlo odráželo tak jasně, až si musela zastínit oči rukou.


    „Co je to za místo?“


    „Kompromis,“ odpověděl Montgomery a vedl ji směrem k budově. Zastavil se u postranního vchodu a otevřel dveře.


    Přivítala je změť zeleně a štiplavé teplo džungle. Klenby listoví v bujných odstínech zelené tyčící se do výšky pohlcovaly světlo, které dovnitř pronikalo skleněnou kupolí nad nimi.


    „To je zimní zahrada,“ řekla tiše.


    Vzduch na nich ulpíval a pulzoval jako hmotná věc, směs úrodné vlhké půdy, přezrálého ovoce, nektaru a tlení. Kameny dlážděná stezka mizela v houští před ní a lákala ji, aby následovala růžové a červené květy rozeseté kolem jako bludičky v močálech. A bylo tam tak příjemné teplo. Předtím jí vážně byla zima.


    Muselo mu být jasné, že se odmítne vrátit dovnitř.


    Kompromis.


    Obrátila se k němu v podivně zadumaném rozpoložení. „To je kouzelné.“


    * * *


    Kouzelné? Takové rozmarné slůvko od ženy, která četla Thúkydida? V řečtině? Začínal však zjišťovat, že slečna Archerová má mnoho tváří.


    Už zase pozorně zkoumal její obličej. Věděl, že je náročné ho uspokojit. Nikdy si nedokázal nevšimnout chyby v účetní knize nebo jediné nepřesné noty v písni. Její rysy ale přesně splňovaly jeho představy o kráse. Připadala mu podivně povědomá, jako by ji znal už dlouho a teď se mu vrátila do života, což však bylo nemožné. Mohla mluvit a nosit se jako šlechtična, ale jeho informátor konečně poslal zprávu, v níž se psalo, že byla služebnou ve zchátralém domku svého bratrance v Kentu.


    Zelené oči se jí rozšířily údivem. „Je to jenom můj pocit, nebo z té podlahy sálá teplo?“


    „To bude tím podlahovým topením.“


    Z nadšeného zvuku, který vydala, mu samým vzrušením přeběhl mráz po zádech.


    „Ta stavba patří mezi poslední výdobytky módy,“ prohlásil. „Je velmi praktická. Velmi efektivně umožňuje pěstovat plodiny po celý rok.“


    Oči jí zářily jakýmsi utajovaným veselím. „Úžasné, Vaše Milosti.“


    Vydala se zákrutami pěšiny, s úžasem se rozhlížela kolem a on ji následoval, podivně hypnotizován mírným pohupováním sukní kolem jejích kotníků.


    „Jak se vám podařilo sehnat všechny ty rostliny?“ zeptala se.


    „O to se stará botanik, kterého zaměstnávám. Někdy pro ně vyráží do cizích zemí, jindy je kupuje od obchodníků tady v Anglii.“


    Špičkou prstu se dotkla jemných růžových okvětních lístků oleandru. „Taková úžasná profese,“ poznamenala, „cestovat do všech koutů světa, aby člověk přivezl zpátky takovou krásu.“


    Obličej se jí rozzářil tak, až bylo těžké od ní odvrátit zrak.


    Neměl čas procházet se s ní zimní zahradou. Zanedlouho bude mít na krku vzpouru poslanců z řad toryů kvůli svému poslednímu návrhu ohledně kampaně, takže by měl sedět ve svojí pracovně a psát výhružné dopisy. Nebyl žádný jiný důvod, proč by tu měl být, než že tu být chtěl, a neměl ani chuť se ptát, proč mu nanejvýš nevhodná žena – prostá dívka, intelektuálka, a sufražetka k tomu – dokázala poskytnout tolik potěšení.


    „A do kterého kouta světa byste se vydala, slečno?“


    Očima pátrala v jeho tváři, jako by se snažila vyhodnotit upřímnost jeho otázky.


    Nebylo snadné z ní něco dostat.


    „Ráda bych se podívala do Persie,“ odpověděla nakonec.


    Většina lidí by řekla Paříž. Možná Řím. „Ambiciózní destinace.“


    Zavrtěla hlavou. „Snívala jsem o tom, že budu mít řeckou galeonu. V duchu už jsem se plavila po sedmi mořích.“


    „Řeckou galeonu?“ Ale jistě, vždyť se zabývala klasickými studii. „Inspiroval vás Odysseus?“


    Zadívala se na něj koutkem oka. „Možná.“


    „Proč Persie?“ zeptal se zaujatě. „Odysseus nikdy neopustil Středozemní moře.“


    „Protože,“ řekla pomalu, „existují teorie, že se Persie a Řecko navzájem ovlivnily, co se týká architektury, vlády, literatury…, ale máme jen málo konkrétních důkazů a obě strany popírají, že by byly ovlivněny tou druhou. A můj profesor se teď velmi soustředí na tuto oblast výzkumu.“


    „Že by to byl profesor Jenkins?“


    „No ano! Vy znáte jeho práci?“


    „Nikdy jsem se s ním osobně nesetkal, ale můj sekretář čte jeho návrhy,“ odpověděl. „Sponzoruji některé z jeho expedicí. Možná jste slyšela o Královské společnosti.“


    „Ale jistě, jenom jsem netušila, že jste jejím mecenášem.“


    „Moje rodina byla jedním ze zakládajících členů.“


    Uznale se na něj zadívala a on se málem začal naparovat jako páv. Směšné.


    „Tak tedy díky vám profesor Jenkins zahájí v dubnu projekt na Peloponésu,“ poznamenala.


    „Jaký projekt?“


    „Na dně zálivu Pylos objevili bitevní loď. Chystají se vyzvednout její části, aby je mohli prostudovat.“


    Když o tom mluvila, z hlasu jí čišelo vzrušení a tělo jí vibrovalo potlačovanou vášní. Ať se propadne, ale jeho mysl se díky tomu začala ubírat zcela neakademickými cestami…


    „Je na vás Jenkins hodný?“ zeptal se a předstíral, že si prohlíží termostat na kmeni stromu.


    „Ach ano,“ odtušila zvesela. „Musím tvrdě pracovat, ale pomohl mi získat místo na Oxfordu. Jsem mu za to velmi vděčná.“


    Z nějakého důvodu se mu to, co slyšel, příliš nezamlouvalo. „Jak vám pomohl?“


    „Býval dopisovatelem mého zesnulého otce,“ odpověděla. „Po otcově smrti jsem třídila jeho korespondenci a našla jsem rozepsaný dopis Jenkinsovi. Dokončila jsem ho a on mi znovu odepsal. No a takhle to pokračovalo roky.“


    „A nikdy nevyjádřil žádné výhrady k tomu, že probírá akademické záležitosti se ženou?“


    Poznal, že ji svojí otázkou trochu rozčílil.


    „Ne. Ukázalo se, že mi můj otec dopřál dobré vzdělání. A…“


    „… a?“


    „Z mého podpisu nemuselo být jasné, že A. Archer je vlastně žena.“


    Vystrčila bradu, jako by ho vyzývala, ať se jen opováží projevit pohoršení nad její malou lstí.


    Skoro se usmál „Kdy jste mu řekla pravdu?“


    „Když jsem zjistila, že potřebuji jeho pomoc, abych si zajistila místo na Oxfordu. Vůbec se neurazil a za to jsem mu opravdu vděčná,“ zopakovala.


    Neměla by být vděčná. Dokázala, že je způsobilá ke studiu – měla dostat svoji šanci.


    Na další minutu přitáhlo její pozornost obrovské terárium stojící u zdi.


    „Co je to?“ Ukázala štíhlým prstem na úhlednou řadu zelených tobolek zavěšených na větvi za sklem.


    „Kukly. Motýlí zámotky.“


    Ohlédla se na něj přes rameno. „Vy chováte motýly, Vaše Milosti?“


    „To byl nápad mého bratra. Poté co jsem odmítl jeho návrh, abychom si sem pořídili tlupu opic.“


    Zasmála se. Krátký nefalšovaný výbuch smíchu, v němž odhalila pěkné zuby a záblesk růžového jazyka. Pohled na ni mu rozvířil krev jako doušek sladké vody. Chtěl ji. Chtěl vzít její smějící se tvář do dlaní a políbit ji. Líbat ji všude – na čelo, na tváře, na nos. Chtěl cítit její rty na svých. K čertu…


    Už se otočila zpět k exponátům a předklonila se.


    „Myslím, že vidím housenku,“ vydechla. „Fascinující.“


    „Velmi.“


    Mezi límcem a zátylkem jí vykukoval kousek bledé kůže. Uvelebila se na něm zbloudilá kadeř, zvlněná vlhkým vzduchem. Bylo lákavé ovinout si ten hedvábný pramínek okolo prstu… dotknout se rty hebké měkké kůže na jejím krku.


    Ramena jí ztuhla, jako by ta slova pronesl nahlas, a on si uvědomil, že se nad ní naklání, aby ucítil její vůni.


    Dobrý bože.


    Když se narovnal, zatočila se mu hlava. Těžký vzduch mu očividně zatemnil mozek.


    Otočila se s ostražitým výrazem v očích. „Nevěděla jsem, že motýlům se daří v teráriu.“


    „Jakmile jsou připravení, vypustí se ven,“ zachraptěl. „Můžete otevřít víko –“ názorně jí to předvedl, „– a všechno, co má křídla, může vzlétnout.“


    Neusmála se.


    Pochopil, že není nevinná. V jejích očích spatřil stejné vědomí, jaké bezpochyby ona viděla v těch jeho – že jsou muž a žena, sami na odlehlém místě pulzujícím horkem, a že ho nějaké neviditelné lano neustále popotahuje, aby vstoupil do jejího prostoru, vklouzl jí prsty pod límec a přitáhl si ji k sobě. A jak ji tak pozoroval, její ústa změkla, jako by uvítala…


    Ozvalo se hlasité zaskřehotání rajky, vzápětí pták zatřepotal křídly a s žuchnutím přistál na teráriu.


    Nadskočila.


    „Á, to Peregrin,“ řekl otráveně. „Krmí je, takže si myslí, že když tu stojíte, něco jim dáte.“


    Tváře měla v jednom ohni, ale nebylo to takové uzardění, jaké by v ženě rád vzbuzoval. Ustoupila stranou, z jeho dosahu. Střelil po opeřenci nenávistným pohledem.


    „Vaše Milosti, chtěla jsem s vámi probrat svůj odjezd.“


    Kdyby mu někdo na hlavu vylil kbelík ledové vody, mělo by to na něj stejný účinek.


    Chvíli mu trvalo, než zformuloval odpověď. „Předpokládám, že odmítáte dbát doktorových příkazů a chcete odjet co nejrychleji.“


    Přikývla.


    „Tvrdila jste, že nemáte nikoho, kdo by se o vás postaral.“


    „Mám příbuzné v Kentu. Čekají mě.“


    Toho bratrance se zchátralým domkem. Další nedostatek spánku a podvýživa.


    „Doktor se vyjádřil jasně,“ připomněl jí. „Sedm dní. A na Claremontu jste vítaná.“


    „Děkuji, Vaše Milosti, ale musím si vyřídit jisté záležitosti.“


    „Záležitosti důležitější než vaše zdraví?“


    Odvrátila zrak. „Už je mi dobře.“


    Nebylo. Trpěla vážnou tvrdohlavostí.


    Po zádech mu stékal pot, protože, Bůh mu pomáhej, stál ve skleníku v zatraceném zimním kabátu.


    „Můžete odjet, kdy chcete,“ ujistil ji. „Ale pamatujte na moje svědomí, protože budu obviněn z napomáhání vaší smrti tím, že jsem vám poskytl kočár.“


    Zdálo se, že ji jeho slova zarazila.


    Aha. Takže zatímco na sobě jí moc nezáleželo, na ostatních ano.


    „A co vaše přítelkyně?“ dodal. „Dělaly si o vás starosti a všechna jejich prospěšná práce u vašeho lůžka by přišla vniveč, kdybyste znovu onemocněla.“


    Výraz v jejích očích prozrazoval, že přesně ví, co Sebastian dělá, a že ho za to nenávidí. Tak ať. Kdyby byla jeho, ani by se o tom nebavili. Ležela by nahoře v posteli, v teple a pohodlí.


    „No,“ řekla zdráhavě, „asi by bylo rozumnější zůstat.“


    Zneklidňovalo ho, jak moc ho její odpověď potěšila. „Do Vánoc.“


    Váhavě přikývla. „Do Vánoc.“


    Cestou zpátky do domu mlčela. Její profil byl ztrhaný a příliš bledý. Procházka si vyžádala svou daň. Co by se muselo stát, aby dovolila, ne, aby očekávala, že se o ni někdo postará? Bylo jí pětadvacet. Byla příliš mladá na takové sebeovládání. A příliš stará na to, aby byla stále svobodná. Ale to musela být její vlastní volba, ledaže by byl každý muž v Kentu hluchý a slepý. Ve zprávě, kterou obdržel od svého informátora, se psalo, že na dva roky zmizela z otcova domu a vrátila se až po jeho smrti. Málokdy existoval dobrý důvod, aby mladá žena odešla na dva roky z domu. Jakou cenu jste zaplatila ze svou nezávislost, Annabelle?


    „Doprovodila byste mě zítra ráno na procházku po stájích?“ zeptal se.


    Její pohled nic neprozrazoval.


    „Ve stájích je teplo,“ pokračoval. „A máme jedny z nejlepších koní v Anglii.“


    Dlouhou chvíli mlčela. „Bude záležet na mém zdravotním stavu.“


    A nejspíš ještě víc na jejím rozpoložení.


    Nabídl jí rámě, aby vyšli po schodech na terasu. S jistým váháním se do něj zavěsila. To, co se stalo ve skleníku, ji rozrušilo.


    Co se vlastně stalo ve skleníku?


    Vůbec nic. Nebyla snad touha úplně normální reakcí, když se muž podíval na krásnou ženu?
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    Bylo nezvykle příjemné ráno: jasná obloha a všude hejna ptáků. Sebastian nečekal, že bude mít dobrou mušku, poté co strávil polovinu noci u stolu tím, že se pokoušel přechytračit neukázněné členy strany. Jeho spokojenost ještě vzrostla, když si všiml, že se od domu ke stájím blíží štíhlá postava.


    „Vypadáte lépe, slečno,“ řekl, když ji pozdravil přes kňučící bígly, kteří se mu motali kolem nohou.


    Přejela pohledem nejprve jeho a pak i Stevense, jemuž na motouzu kolem krku viseli zastřelení bažanti.


    „Napadlo mě, že dlužím vašemu koni odměnu,“ prohlásila a otevřela pravou dlaň, kde ukrývala malé jablko. „Za to, že tuhle nesl dvojitý náklad.“


    Tuhle, když ji musel téměř násilím dovléci zpátky do Claremontu. Skoro cítil její váhu ve svých pažích, hebkost jejích vlasů na své tváři.


    „McMahon ho právě cvičí ve výběhu, slečno,“ oznámil jí Stevens.


    Sebastian mu podal svoji pušku. „Tak se sejdeme ve výběhu.“


    Ramena se jí uvolnila a on věděl, že hádal správně – raději s ním dnes nechtěla být o samotě. A přesto přišla.


    První minutu kráčeli zcela mlčky. Procházet se s ní bylo snadné, protože si přirozeně vykračovala dlouhým krokem venkovanky. Protože to je venkovanka. Studoval její rovný profil a uvažoval, kolik z její francouzské krve je modré. V jeho zprávě se psalo, že její předkové z matčiny strany přišli z Francie s nějakým hrabětem v období jakobínského teroru. A o Francouzích se tradovalo, že rádi plodili nemanželské děti se svými služebnými.


    „Lovíte rád, Vaše Milosti?“ Mluvila zdvořilým, konverzačním tónem.


    „Ano,“ odpověděl. „Je to jedna z mála radostí, kterou přináší vlastnictví půdy.“ Tak. Skoro to vypadalo, jako by ho včera od polibku na její krásný krk nedělil pouhý kousek.


    „A jaké další potěšení vám vlastnictví půdy přináší?“ zeptala se s náznakem ironie v hlase.


    „Zavést správné postupy řízení. Vědět, že půda bude udržitelně plodit a vynášet, místo aby přišla nazmar.“


    Její pohled se dnes ráno poprvé setkal s tím jeho. „Myslela jsem, že za to zodpovídají správci.“


    „Podávají mi zprávy,“ řekl, „ale v konečném důsledku padá veškerá zodpovědnost na mě.“ Za celých sto dvacet tisíc akrů. První týden po otcově náhlém skonu, kdy se zavřel do pracovny, aby důkladně prohledal stohy účetních knih, dopisů a smluv, byl naprosto bezradný, jak naložit s tím, že jeho otec pil, hrál a trávil čas se svou milenkou, zatímco desítky tisíc akrů ležely ladem, zpustošené kvůli špatnému vedení. O další týden a bezpočet cigaret později došel k závěru, že jeho otec se dal na pití a na hraní karet právě kvůli svému panství – ve spojení se špatnou likviditou a několika katastrofálními investičními rozhodnutími se z jejich domů staly bezedné jámy na peníze. Od průmyslové revoluce se napříč Británií postupně proměnilo ve zbytečnou přítěž více pozemků. A nemohl čekat, že Annabelle Archerová, ať byla chytrá sebevíc, bude něco takového vědět. Koneckonců sama šlechta předstírala, že netuší, že její existence stojí na vratkých základech.


    Ve výběhu bylo rušno. Několik vysloužilých koní stálo na druhé straně a navzájem se obírali. Jeho kůň cválal na lonži do kruhu okolo McMahona a sluneční světlo se odráželo od silných svalů pohybujících se pod bílou srstí.


    Annabelle sevřela ruce kolem zábradlí, oči upřené na hřebce. „Je nádherný,“ vydechla. „Tak silný, a přece tak elegantní.“


    „Byl k tomu vychován,“ opáčil. „Andaluští koně jsou kříženci evropských teplokrevníků a arabských plnokrevníků, toho nejlepšího z obou světů.“


    Jeho slova jí vyvolala úsměv na tváři. Jedno z těch drobných pousmání, která v něm vzbuzovala úžas.


    „Jak se jmenuje?“ zeptala se.


    Oddrmolil oficiální, velmi dlouhé španělské jméno, které bylo uvedeno v hřebcových papírech.


    „Proboha,“ vydechla, „a jak mu říkáte?“


    „Nijak,“ odpověděl, a když viděl její zmatený výraz, dodal: „Je to kůň.“ Člověk mohl pojmenovat psa, ale koně?


    Viděl jí na očích, jak jí šrotuje v hlavě.


    „Ven s tím, slečno,“ pobídl ji. „Řekl bych, že už jste mu nějaké vybrala.“


    Ohlédla se na koně a rukou si zakryla oči před oslnivou září slunce. „Vypadá jako Apollón.“


    Řecký bůh světla. Proč ne? Vlastně se to k němu hodilo.


    Jeden z vysloužilých koní přiklusal k nim a se zájmem zastříhal ušima.


    „A kdopak jsi ty?“ pošeptala Annabelle zvířeti a Sebastian si nemohl nevšimnout, že mluví podstatně vřelejším tónem, než když se baví s ním. Valach se jí otřel o dlaň a chřípí se mu zachvělo, když zachytil vůni jablka.


    Vzhlédla k němu, čelo zvrásněné obavami. „Proč má tak flekatou srst? Je nemocný?“


    „Ne. Je starý, je mu skoro třicet.“


    Poplácala jeho dychtivý šedý čenich. „Není příliš slabý, aby ještě pracoval?“


    „Už nepracuje. Je to vysloužilec.“


    Zarazila se. „Vy si necháváte vysloužilé koně?“


    „Ano.“


    „Proč?“


    „Protože mi dobře sloužili a není třeba nechat z nich udělat mýdlo dřív, než přijde jejich čas.“


    Na okamžik se odmlčela. Potom koně znovu pohladila a zamumlala něco jako: „Ale bylo by to mnohem hospodárnější.“ Ta slova ho mohla rozzlobit, ale tón jejího hlasu byl stejně něžný, jako když vetchého koně prvně pozdravila. Něco v jeho hrudi zareagovalo, jako by se v zimě náhle rozhořel plamínek. Polkl. Nepil skoro dvě desítky let, ale v mnohém se to nelišilo od pocitu tepla, který se mu rozlil hrdlem, když se napil skotské. Mohl se člověk opít přítomností ženy?


    Koutkem oka k němu vzhlédla a z toho pohledu se mu zatočila hlava.


    Ano. Člověk se zřejmě mohl opít ženou. K čertu s poslušným Stevensem, který narušil příjemné chvilky ve dvou.


    * * *


    „Annabelle, než dneska odjedu, musíš mi dát svoje míry,“ prohlásila Hattie.


    Annabelle zvedla oči od svojí korespondence.


    Salonek zaplnilo šedivé odpolední světlo. Hattie si hověla na pohovce jako císařovna, na nízkém stolku před sebou mísu hroznů.


    „Pročpak to, slečno Greenfieldová?“


    „Protože mám pocit, že budeš pozvána na Montgomeryho silvestrovský večírek, takže budeš potřebovat plesovou róbu.“


    „To sotva.“


    „Jdeš na štědrovečerní večeři lady Linghamové.“


    „Protože tou dobou budu ještě pořád trčet na Claremontu.“


    „Dobrá. Tak si představ, že nastane další nepravděpodobná situace, která povede k pozvání na největší oslavu roku, a ty budeš muset odmítnout, protože nebudeš mít co na sebe.“


    „Představ si, že bych si objednala plesové šaty a potom by mě nikam nepozvali.“


    Hattie si vhodila do úst další kuličku vína. „Pak bys alespoň měla šaty na ples a to není nikdy k zahození.“


    Annabelle si povzdychla. „Catriono, řekni něco.“


    Catriona, schoulená ve velkém křesle, jí vyhověla a vzhlédla od svého zápisníku. „Kdyby to bylo jen na mně, držela bych se dál od všech plesů, ale protože můj otec trvá na tom, abych tam šla, byla bych radši, kdybychom šly všechny společně.“


    Annabelle na ni přimhouřila oči. „Moc mi nepomáháš, má milá.“


    „Celeste má na skladě nové, smaragdově zelené hedvábí,“ oznámila jí Hattie. „Sestra mi to říkala.“ Mávla rukou k dopisu ležícímu vedle mísy s ovocem. „Smaragdová by ti ohromně slušela.“


    Celeste. Dámská krejčová z Bond Street, tak slavná, že si mohla dovolit vystupovat pouze pod jménem Celeste, a lidé jako Annabelle ji znali jenom z luxusních módních časopisů, které Hattie propašovala do společenské místnosti na koleji. Její hedvábí teče jako voda… Dáma v jejích šatech je jako diamant zasazený do zlata…


    Annabelle se podívala na svůj dopis Gilbertovi, v němž tvrdila, že se zotavuje v Catrionině oxfordské rezidenci na St. John’s College. Kdyby mu oznámila, že tráví Vánoce s vévodou z Montgomery a právě tady diskutuje o hedvábí od Celeste, měl by podezření, že se po pouhých třech měsících studia na vysoké škole úplně zbláznila, a nařídil by jí vrátit se do Chorleywoodu rychleji, než by stačila říct veselé Vánoce.


    Znovu položila pero na papír.


    „Nechceš o tom alespoň popřemýšlet?“ Hattie zněla zklamaně.


    „Plesové šaty si stejně nemohu dovolit.“


    Následovala rozpačitá odmlka.


    „Přemýšlela jsem, co ti dám k Vánocům.“


    Upřela na svoji přítelkyni nevěřícný pohled. „Hattie, já nejsem tvoje vznešená věc.“


    Dívka měla alespoň tolik slušnosti, že se zatvářila kajícně – na okamžik. Pak se jí do očí vloudil šibalský pohled. „Ale jistěže ne,“ souhlasila. „Vyjde tě to pěkně draho. Pět hodin týdně mi budeš sedět modelem pro Helenu Trójskou.“


    Už to tady bylo zase.


    „Smaragdové hedvábí,“ zazpívala Hattie, „šampaňské, valčík, vhodní svobodní mládenci. A –“


    Annabelle rozhodila rukama. „Dobře, dobře. Dostaneš moje míry i Helenu Trójskou.“


    Hattiina tvář se rozzářila jako obrovský vánoční stromeček v hlavním obývacím pokoji na Claremontu. „Báječné!“


    Kyvadlové hodiny v rohu místnosti odbily jednou, pak podruhé.


    „Omluvte mě,“ řekla Hattie, „tetička se každou chvíli probudí.“


    Catriona s úžasem pozorovala, jak se za jejich přítelkyní zavřely dveře. „Právě tě přemluvila, abys jí seděla modelem, kterým sedět nechceš, a abys dostala šaty, které nechceš.“


    Annabelle pokrčila rameny. „O nic nejde, stejně mě nikam nepozvou.“


    „Mám pocit, že Hattie se tak úplně nemýlí,“ poznamenala Catriona zamyšleně.


    Annabelle se zamračila. „Jak to myslíš?“


    „Je to jen pocit.“


    To bylo podezřelé. Catriona nikdy neměla jenom pocit. Zpravidla existovala řada faktů, o něž se mohla opřít.


    „Jaké šaty si vezmeš na tu štědrovečerní večeři?“ zeptala se jí přítelkyně.


    „Ty ze světlemodrého damašku.“ Byly to ty nejhezčí, které dostala, ale už je tady na Claremontu měla na sobě. Musely však stačit.


    „Slyšela jsem, že lady Linghamová a vévoda mezi sebou mají… úmluvu,“ prohlásila Catriona.


    Aha.


    Ruměnec na Catrioniných tvářích nenechal nikoho na pochybách o povaze této úmluvy.


    Proč by ji to mělo překvapovat? Muži Montgomeryho postavení obvykle měli někde schovanou milenku. Ale intimně se stýkat se společensky sobě rovnou?


    Udržela si neutrální tón. „Jaká vlastně hraběnka je?“


    „Je to jeho sousedka. Starší a ovdovělá,“ odpověděla Catriona. „Mohla by na něj mít vliv, takže bychom se v naší kampani možná měly zaměřit na dámy, jako je ona.“


    „To je skvělý nápad,“ zamumlala Annabelle. Zavrtěla se na židli, protože ji kůže pod vycházkovými šaty nepříjemně svědila. „Víš, ta modrá róba na mně vypadá příšerně.“


    Catriona se zatvářila zmateně. „Vážně?“


    „Ano. Ta barva mi vůbec nesedí a přidává mi objem na špatných místech.“


    „Co kdybys ji přepásala stužkou?“ zkusila Catriona.


    „To bych mohla, ale bylo by to jako ovázat mašlí nákladní vagon.“


    „Většinou nemáš sklony přehánět,“ odtušila Catriona. „Děje se něco?“


    „Ne,“ řekla Annabelle a poklepala perem na dopis, až udělala kaňku. „Jenom jsem si vzpomněla, že ještě nejsem tak stará, a nevzpomínám si, kdy jsem na sobě naposledy měla pěkné šaty.“


    Kdysi dávno měla vkus, ráda si zaplétala stužky do vlasů a zajímalo ji, jestli barva náušnic ladí s barvou jejích očí. Od toho léta s Williamem už jí to však nepřinášelo žádnou radost. Její vzhled byl přinejlepším prázdným slibem, přinejhorším přítěží. A teď… teď se téměř svíjela potřebou vyskočit z téhle nevýrazné šedivé skořápky, kterou si tak dlouho pěstovala.


    Ale nemohla. Právě teď byla přesně taková, jaká musela být, aby se vydala na respektovanou, nezávislou cestu.


    Co však mohla, bylo držet se od Montgomeryho dál. Včera ve skleníku ji chtěl políbit. Znala ten výraz, který nasadil u terária, ten upřený pohled, který u muže značil jediný úmysl. Po tak intenzivním pohledu ji muž většinou popadl a vysloužil si tím facku. Ale Montgomery ji nepopadl, a co bylo ještě horší, byla si docela jistá, že jemu by facku nedala. Navíc se tam dnes ráno vrátila, aby si znovu užila jeho společnost. Nepomohlo ani to, že si nechával zchátralé koně, jako by mu v té jeho tvrdé hrudi tlouklo velkorysé, láskyplné srdce…


    Najde způsob, jak se mu až do štědrovečerní večeře vyhýbat. Už žádné společné snídaně, žádné další vzkazy a procházky a rozhovory o samotě. Co si myslela?


    * * *


    Cesta na štědrovečerní večeři k lady Linghamové proběhla v rozpačité náladě. Nejspíš z úsporných důvodů Montgomery rozhodl, že pojednou všichni čtyři v jednom kočáře – on, Peregrin, teta Greenfieldová a Annabelle. Teta na ni neustále padala, jak se ve spánku kývala sem a tam, a oba muži sedící naproti nim působili strašně přísně, což bylo jen zčásti zapříčiněno jejich elegantními tmavými svrchníky. Zdálo se, že se na sebe zlobí. Oba odhodlaně zírali do prázdna, což byl pohled, který se hodil k Montgomerymu, ale ne k Peregrinovi. Za posledních pár dní strávila s mladým pánem spoustu času, nejdřív proto, aby se vyhnula vévodovi, ale potom proto, že se ukázalo, že Peregrin je výjimečně přátelský a bystrý společník. Vyšší moci mě nutí, abych si během vánočních prázdnin zopakoval Platónovu Ústavu, přiznal jí. Nevíte náhodou něco o té knize? Doučování jí přinášelo takovou radost, že – nakrátko – odvedlo její pozornost od absurdní přitažlivosti, kterou cítila k Montgomerymu.


    Ta už však byla zase pevně zpátky na svém místě. Ano, to nemohla popřít. Její pozornost se beznadějně soustředila jen a jen na zachmuřeného šlechtice sedícího naproti ní. Dokonce i teď, navzdory jeho chladnému znuděnému výrazu, ji jeho blízkost rozehřívala, jako by se přímo v ní rozhořel oheň.


    Přinutila se odtrhnout od něj oči a sklopila je k rukám ve svém klíně. Přesto ho viděla, jako záři ohně, která se rozlévala až do jejího zorného pole. Dobrý bože. Možná, že večeře s tou jeho úmluvou její poblouznění uhasí.


    Když se před nimi objevil Lingham Hall, žaludek se jí sevřel nervozitou. Musela uznat, že samotný dům byl krásné, přiměřeně velké panské sídlo s hladkým georgiánským pískovcovým průčelím. Kolem vchodu s ozdobnými sloupy, kde už na ně čekal komorník, se pnula vinná réva bez listí.


    Jakmile vešli do vstupní haly, vyrazila jim v ústrety vysoká štíhlá žena kolem čtyřicítky, jejíž podpatky sebejistě cvakaly o mramorovou podlahu.


    „Montgomery!“ zvolala tiše. Její útlá ruka zůstala na jeho paži jen o zlomek vteřiny déle, než se slušelo.


    Annabelle jí to nemohla mít za zlé. Montgomeryho rovná široká ramena dokonale vyplnila černý smoking a světle šedá vesta zvýraznila barvu jeho očí tak, že se mu třpytily jak leštěné stříbro. Byl obrazem mužské elegance, který donutil každou ženu, jež na to měla právo, aby si ukradla další dotek.


    „A vy musíte být slečna Archerová,“ obrátila se k ní hraběnka s mírně zvědavým výrazem ve tváři. „Chudinko, jak příšerné onemocnět v čase takového veselí.“


    Lady Linghamová měla tvář, kterou její otec vždycky popisoval jako „protáhlý obličej s velkými zuby“, tvář považovanou za přitažlivou hlavně proto, že byla známkou století bohatství a dobrého vychování. Ovládala také umění nenucené elegance – její vkusná šedá róba přiléhala k její postavě na všech správných místech a vysoko vyčesaný uzel ze světlých vlasů působil zdánlivě jednoduše. Na Annabellině husté hřívě vlnitých vlasů by takový účes nikdy nedržel.


    Když vstoupili do obývacího pokoje, tucet párů očí se upřel na vévodu, jako když se kov přisaje na magnet. Jakmile lady Linghamová pustila jeho paži, lidé se k nim začali trousit, načež vyděsila Annabelle tím, že ji vzala za loket, jako by byly důvěrné přítelkyně. „Pojďte, slečno Archerová, trochu vás tady provedu.“


    Annabelle se ostražitě zařadila po jejím boku. Byly stejně vysoké, ale hraběnka byla křehká jako ptáček a její ruka v rukavičce spočívala na Annabellině paži tak lehce, že ji sotva vnímala. V koutcích chladných modrých očí – inteligentních očí – se jí rýsovaly jemné vrásky. Montgomery si pro svoji úmluvu nevybral nějakou culící se slečinku a ona si nebyla jistá, zda je to podle ní dobře, či špatně.


    „Děkuji za pozvání na dnešní večeři, má paní,“ řekla.


    Lady Linghamové zajiskřilo v očích. „Potěšení je na mé straně. Nemluví se o ničem jiném než o vás.“ Krátce se zasmála. „Není třeba tvářit se vyplašeně. Samozřejmě budou kolovat drby, všechny příliš absurdní, než aby se daly snášet. Moje komorná si neoblomně trvala na tom, že byl Montgomery spatřen, jak s vámi jede na svém koni přes pole jako rytíř v lesklé zbroji se svojí princeznou.“


    Cože?


    „Panebože,“ dostala ze sebe.


    „Přesně tak,“ odpověděla lady Linghamová a zakroutila hlavou. „Tak se tím netrapte. Každý ví, že Montgomeryho by nikdy ani nenapadlo dělat lidem takové představení. Povídal, že pocházíte z rodiny duchovního?“


    „Ano, má paní.“ Co dalšího o ní Montgomery hraběnce řekl?


    „To je ohromné,“ zaradovala se lady Linghamová. „V tom případě mám pro vás toho správného spolustolovníka.“


    Došly k drobnému tmavovlasému muži, který stál o samotě vedle velké rostliny v květináči.


    „Slečno Archerová, seznamte se s Peterem Humphrysem, kaplanem na mém panství.“


    Peter Humphrys předvedl až příliš hlubokou úklonu a okamžitě prudce zrudl. „Je mi velkým potěšením, slečno Archerová!“ zvolal. „Tento skvostný večer je rázem ještě skvostnější.“ Ihned se k nim připojil, zatímco lady Linghamová představovala Annabelle dalším sousedům.


    Byl tam hrabě z Marsdenu, podsaditý starší šlechtic s růžolícími tvářemi, který se díval přímo skrze ni. Jeho žena se svými kostnatými prsty neustále dotýkala rubínového přívěsku o velikosti vejce, jenž se zdál pro její hubený krk příliš těžký. Dále vikomt Easton, jenž přivedl svého dospívajícího syna a dceru, a postarší pár, Richmondovi, jejichž dvě dcery věnovaly Annabelliným modrým šatům dlouhý pohled plný lítosti.


    V jídelně nebyla situace o nic lepší. Posadili ji ke vzdálenému konci stolu naproti mladým sourozencům Eastonovým. Montgomery seděl jako čestný host na opačném konci tabule, po pravici lady Linghamové. Jeho světlé vlasy se dostaly na okraj Annabellina zorného pole pokaždé, když se pozorně naklonil blíž k hraběnce.


    Peter Humphrys se chopil kovového pohárku stojícího vedle skleničky na víno, zvedl si ho k nosu a přičichl k němu. „Mint julep,“ prohlásil a šťastně zamlaskal. „Opatrně, slečno. Tenhle koktejl obsahuje pořádnou kapku bourbonu.“


    Zdvihla svůj kalíšek. Byl studený na dotek a jeho obsah voněl po mátě.


    Podle zvonivého smíchu na druhém konci stolu bylo poznat, že se lady Linghamová výborně baví. Hraběnka a Montgomery spolu vypadali dobře. Bez ohledu na to, jestli byla zubatá, představovala jeho dokonalý ženský protějšek – stejně strohá, uhlazená a nevyzpytatelná. Byli jako Adam a Eva aristokracie.


    Po prvním opatrném doušku mátového nápoje si Annabelle pořádně lokla. Ledová sladkost jí stékala hrdlem, zrádná, protože v ní nebyla cítit ani stopa likéru. Dokonalé.


    „Liší se květena ve Wiltshiru v mnohém od té, kterou jste vídala v Kentu?“ zeptal se Peter Humphrys.


    „Nejsem si jistá. Zjistila jsem, že momentálně jsou obě stejně zasněžené, pane Humphrysi.“


    Překvapeně něco zabručel. Několik párů očí na ně pohlédlo s povytaženým obočím. Mladá slečna Eastonová se zašklebila. Annabelle dopila svůj koktejl a pokynula lokajovi, aby jí dolil.


    Kaplan se naklonil blíž, jako by se s ní chtěl podělit o nějaké tajemství. „Vedle fary je krásný hájek,“ prozradil jí. „Na jaře tam často pozoruji strakapouda velkého, Dendrocopos major.“


    Roztáhla rty v úsměvu.


    „Máte ráda ptáky, slečno Archerová?“ opáčil s nadějí v hlase.


    „Zbožňuji je. A strakapoudy obzvlášť.“


    Kdyby byla normální žena, skočila by po duchovním všemi deseti. Vhodní svobodní muži – míněno laskaví, zaměstnaní, neobtěžkaní manželkou – byli nedostatkovým zbožím. Ale ona si dopřála jedno léto plné vášně a to ji změnilo. Slovy Sapfó: Erós otřásl mojí myslí jako horský vichr korunami dubů. Ochutnala jablko a nemohla být znovu pokorná. Poznala touhu, takže Peter Humphrys už nebyl nic pro ni.


    Jinde u stolu nabrala zdvořilá a bezvýznamná konverzace neobvyklý směr.


    „Samozřejmě že se snaží, aby ženy měly volební právo,“ prohlásil lord Marsden. „Vědí, že je volí jen idioti. Dobře poslouchejte, co vám teď říkám – jestli ženy dostanou volební právo, liberálové zůstanou u moci napořád.“


    Jeho manželka nenápadně přesunula svou útlou ruku přes stůl a položila mu ji na rukáv, aby ho uklidnila. Marsden ji ignoroval. „Idioti,“ zopakoval.


    „Opatrně, Tuppy,“ ozvala se lady Linghamová z druhého konce stolu. „Dnes večer je tu několik velmi důvtipných žen.“


    Tuppy, lord Marsden, mávl masitou rukou. „Víte, jak to myslím, hraběnko.“


    Ženy u stolu si vyměnily diskrétní pohled, protože právě tím si ve skutečnosti žádná z nich nebyla jistá.


    „Tady slečna Archerová studuje na Oxfordu,“ informovala ho lady Linghamová. „Co si o tom myslíte?“


    Annabelle k ní prudce otočila hlavu.


    Hraběnka se usmívala. Ne nevlídně, spíš zaujatě. Šlechtici mohli všechno považovat za hru.


    Marsden zamžoural na Annabelle. „Opravdu?“


    Začalo jí pulzovat ve spáncích. „Ano, můj pane.“


    Koutkem oka zahlédla, jak Montgomery odložil příbor.


    „A k čemu vám je takové přehnané vzdělání?“ zajímal se Marsden.


    Hovor utichl a pozornost všech se obrátila k ní, horká a odhalující jako záře reflektorů. Po krku jí stoupal žár.


    „Věřím, že díky vysokoškolskému vzdělání získám lepší kvalifikaci k tomu, co se rozhodnu dělat, můj pane.“


    Kolem stolu se ozval rozpolcený šepot. Bylo zjevné, že lidé, kteří musejí nějakým způsobem zlepšit svůj životní úděl, nebyli obdařeni dobrým postavením.


    „A usilujete o to získat volební právo?“ tlačil na ni hrabě.


    Mátový nápoj jí v hrdle ztuhl v knedlík. Lucie by jí nikdy neprominula, kdyby si znepřátelila hned několik vlivných mužů najednou. A ona sama by si těžko odpustila, kdyby ze sebe udělala blázna obzvlášť před jedním z nich.


    „Ano, myslím si, že by ženy měly získat volební právo.“


    Marsden se vítězoslavně rozhlédl kolem stolu.


    „Proč nedat právo volit každému, kdo skutečně chápe politiku, a nevyloučit zbytek, ať už jde o ženy, či o muže,“ navrhla lady Linghamová přátelsky.


    Marsden se ušklíbl. „Jenomže žádná žena není ve své podstatě schopná porozumět politice nebo jakékoli jiné záležitosti tohoto druhu.“


    „Ve své podstatě?“ promluvila lady Linghamová o poznání méně přátelským tónem.


    „Ale jistě.“ Hrabě se obrátil zpátky k Annabelle. „Četla jste článek, který nedávno publikovala markýza z Hampshiru? Na téma ženského mozku?“


    „Obávám se, že ne.“


    „Lady Hampshirová je úžasná,“ poznamenala lady Marsdenová.


    Všichni přikývli.


    „Teď mě pozorně poslouchejte, slečno,“ řekl Marsden. „Lady Hampshirová radí, aby ženy nestudovaly na vysokých školách, nevolily a nevěnovaly se politice. Věda prokázala, že ženský mozek je nejenom menší než mužský, ale také jinak zakroucený.“ Udělal rukama točivý pohyb. „Takže, slečno Archerová, i kdybyste četla stejné knihy a slyšela stejné proslovy jako muž, váš mozek by nikdy nebyl schopen vytvořit stejně rozumnou analýzu. Poskytnete mozku stejné informace, ale část se jich ztratí někde v jeho zákrutech, takže žena z nich vyvodí naprosto jiné, omezené závěry.“


    S očekáváním se na ni zadíval.


    „To zní znepokojivě,“ připustila.


    „To vskutku ano,“ přitakal netrpělivě. „Tak proč se neřídit radou lady Hampshirové a nezůstat spokojenou ženou, místo abyste si pletla hlavu něčím, čemu nerozumíte?“


    Stěží mohla zavrhnout úsudek té úžasné lady Hampshirové před tolika lidmi a Marsden to věděl. V očích se mu samolibě, vítězoslavně zablesklo.


    Nejspíš právě to a také vydatná kapka bourbonu ji přiměly říct: „Protože, můj pane, pokud markýza věří, že ženský mozek není schopen zformulovat rozumnou analýzu politických otázek, proč by měl někdo věřit její analýze otázky žen v politice?“


    Jídelnou se rozhostilo ticho.


    Pak se Peregrin rozkašlal a rychle si přikryl ústa ubrouskem. Oči mu slzely potlačovaným veselím.


    „Tedy slečno Archerová,“ pronesl lord Easton pomalu, „měla byste se věnovat právu. Byla byste mému starému advokátovi Beadleovi zdatnou oponentkou.“


    „To máte pravdu,“ souhlasil Richmond. „A ještě se na ni kouká o mnoho lépe než na Beadlea.“


    Několik lidí se uchechtlo a Marsden zrudl. „Šíření bezuzdného liberalismu není k smíchu,“ vyštěkl.


    „Tady ale nešlo o bezuzdný liberalismus, Marsdene.“


    Vévoda toho za celý večer namluvil tak málo, že náhlý zvuk jeho hlasu zapůsobil jako úder blesku.


    Všechny hlavy se otočily k němu.


    Montgomeryho tvář byla jako vytesaná z kamene.


    Marsden trochu znejistěl. „Tak jak byste to nazval, vévodo?“


    Montgomery se chopil své skleničky. „Říká se tomu logika,“ odvětil a mírně pozvedl sklenku směrem k Annnabelle v nezaměnitelném projevu uznání.


    Polilo ji horko. Výraz v jeho očích jí na okamžik vyrazil dech, jasná směsice hněvu a… obdivu?


    Všichni ostatní na ni teď upírali ostražité pohledy. Všichni kromě lady Linghamové, která se tvářila zamyšleně.


    „Konečně přípitek, na němž se všichni shodneme,“ řekla hraběnka bezstarostně a pozvedla svoji sklenku. „Na logiku.“


    * * *


    Když večeře skončila a večírek se přesunul zpět do salonku, Peter se od ní nehnul ani na krok, špatně vyslovovanou latinou jí vysvětloval různé věci o ptácích a ona mu za to byla téměř vděčná, protože alespoň mohla předstírat, že živě konverzuje, místo aby vnímala temné vražedné pohledy lorda Marsdena. Montgomery ani hraběnka nebyli nikde na dohled.


    Všimla si, že dveře na terasu jsou pootevřené, a v okamžiku, kdy ke kaplanovi přistoupily Richmondovy kysele se tvářící dcery, chopila se příležitosti a rychle vyběhla do tmy.


    Bzukot přihlouplého tlachání okamžitě utichl.


    Chladný čistý vzduch ještě nikdy nebyl tak příjemný. Lačně ho nasála hluboko do plic.


    A ztuhla.


    Venku byl ještě někdo jiný, nějaký muž, tvář zakloněnou k noční obloze.


    Ve světle pochodní poznala podle vysoké hubené postavy Peregrina dřív, než se otočil.


    „Slečno Archerová.“ Zdvořile uhasil cigaretu.


    „Lorde Deverauxi.“ Postavila se vedle něj a vzhlédla ke hvězdám. „Hledal jste tam nahoře něco konkrétního?“


    „Severku. Věděla jste, že ji námořníci používají k orientaci již tisíce let?“


    „Ano, už od Féničanů.“


    Zasmál se. „Nechyběla jste náhodou v dívčí škole na hodině, kde vás učí předstírat v přítomnosti muže rozkošnou nevědomost?“


    „Obávám se, že ano.“ Nikdy se k žádné dívčí škole ani nepřiblížila.


    „Marsden si toho určitě všiml,“ poznamenal Peregrin a zamyšleně se na ni zadíval. „Myslím, že se ještě dlouho nevzpamatuje z toho, jak ho bratr veřejně pokáral.“


    Dychtila změnit téma. „Těšíte se na ohňostroj?“


    Peregrin ztuhl. „Na silvestra tady nebudu.“


    „To je mi líto,“ řekla a byla to pravda. Na Claremontu se k ní choval laskavě, nejen povrchně zdvořile. Zrovna včera si udělal čas, aby jí v Montgomeryho knihovně ukázal první anglické vydání Odyssey, a její nadšení ho velmi pobavilo. Teď však působil stejně sklesle jako předtím v kočáře.


    „Ještě nikdy jsem žádný ohňostroj neviděla,“ svěřila se mu.


    Zamračil se ještě víc. „Nikdy?“ Když nad tím tak dumal, jeho pozornost upoutaly její holé paže. „Požádám někoho, aby vám donesl kabát,“ navrhl.


    „Už je na cestě,“ ozvalo se ze tmy klidným hlasem.


    Oba sebou leknutím trhli.


    Jak dlouho tam Montgomery postával ve stínu?


    V mihotavém světle loučí nebylo možné odhadnout jeho náladu, když přistoupil blíž.


    Zlobil se na ni kvůli lordu Marsdenovi?


    „Montgomery,“ obrátil se k němu Peregrin, „nechám tedy slečnu Archerovou ve vašich rukou.“ Kývl na Annabelle. „Slečno.“


    Odšoural se zpátky do domu a Montgomery ho vyprovázel pohledem, jako by mu chtěl nakázat, ať se vrátí. Místo toho však řekl: „Schováváte se tady, slečno?“


    Ošila se. „Nazvala bych to strategickým únikem.“


    Vydal tichý zvuk. Zafunění či pousmání?


    „Děkuji vám,“ spustila, „děkuji vám za to, že…“ Že jste se mě zastal?


    Protože právě to svým zakročením udělal. Zastal se jí před lidmi sobě rovnými, nic míň.


    „To nestojí za řeč.“


    „Opakovaně jste naznačoval, že mám problém s autoritou,“ připomněla mu, aby odlehčila situaci, „a já s vámi začínám souhlasit.“


    Montgomery se opřel o zábradlí. „Problém s autoritou, nebo s hloupostí?“


    „Prosím?“


    „Argument, který byl dnes večer předložen, měl do očí bijící trhlinu. Dovedu si představit, že pokušení na ni poukázat bylo neodolatelné.“


    Zmateně se zasmála. „To vskutku bylo.“


    Chvíli se na sebe mlčky dívali a vévodovi cukaly rty, jako kdyby se ze všech sil snažil potlačit úsměv. Teprve v ten okamžik jí došlo, že se na něj široce usmívá.


    Obrátila se k potemnělým zahradám pod terasou. „Není snad smyslem autorit, že je nelze zpochybňovat, ať se děje, co se děje?“


    „Ne,“ odpověděl. „Zaprvé, Marsden není váš vrchní velitel. A zadruhé, vůdce, který neví, co dělá, bude nakonec čelit vzpouře.“


    „Obhajujete vůdcovství založené na zásluhách, Vaše Milosti?“ Jemu, který se dostal ke kormidlu jen díky právu prvorozeného, to muselo rozhodně vyznít sarkastičtěji, než zamýšlela.


    Dlouho mlčel a ona si uvědomila, že si na něm vybíjí něco, co s ním nemá nic společného: frustraci z Marsdena, markýzy z Hampshiru a možná i z jeho milostného poměru. A on ji nechal, jako by velká kočka nechala kotě, aby po ní sekalo drápky.


    „Povězte mi,“ ozval se po chvíli, „jak frustrující je být obklopená lidmi, kteří se považují za lepší než vy, když vám nesahají ani po kotníky?“


    Zahleděla se do tmy, protože nakrátko ztratila řeč.


    Jak? Jak o ní mohl něco takového vědět?


    A proč díky skutečnosti, že to ví, cítila naléhavou potřebu svěřit mu další tajemství? Prozradit mu, že usmiřovat si muže a lichotit jim den co den, jen aby získala špetku nezávislosti, na ni působí jako po kapkách podávaný jed, že se někdy bojí, aby se jednoho dne nezatvrdila nejenom její tvář, ale i její srdce?


    Zavrtěla hlavou. „Tak to prostě je, Vaše Milosti. Vždycky jsem měla potíže bez ptaní následovat výše postavené osoby. Nejspíš je to moje vada.“


    „Vada,“ zopakoval. „Víte, v Sandhurstu jsem se o vedení naučil jednu velmi důležitou věc. Lidi dokáže motivovat mnoho věcí, aby někoho následovali, ale voják bude vždy následovat muže jen ze dvou důvodů – pro jeho kompetenci a morální zásadovost.“


    Vlastně ji ani nepřekvapilo, když se dozvěděla, že studoval v Sandhurstu, a ne v Oxfordu nebo v Cambridgi – dost šlechtických rodin posílalo své syny na proslulou vojenskou akademii a popravdě řečeno, armáda se k Montgomerymu hodila.


    „Tomu věřím,“ přitakala. „Ale já nejsem voják.“


    „Možná jste. V srdci.“


    Podívala se na něj. Bylo zvláštní, když někdo jako on říkal takové věci. Ona a voják? Jeho slova v ní však rezonovala a škubala za něco v její hrudi. Cítila téměř fyzickou bolest. „Voják musí být schopný bystrého úsudku, protože na schopnostech jeho vůdce závisí jeho život,“ zamumlala.


    Pokrčil rameny. „Stejně jako život ženy závisí na schopnostech mužů v jejím životě.“


    „Zjistíte, že to může být i naopak,“ poznamenala suše při vzpomínce na Gilberta, který nebyl schopen rozpočítat si peníze tak, aby rodina vyšla do konce měsíce, nebo na otce, který zapomínal jíst, protože se začetl.


    „To proto jste se nevdala? Protože muži v Kentu jsou neschopní?“


    Prohodil to tak nenuceně, jako by se nejednalo o šokující zásah do jejího soukromí.


    Byla tak ohromená, že se ani nepokusila odpovědět.


    V očích mu tančily dva plamínky, jak se v nich odráželo mihotání pochodní.


    „Mluvil jsem z cesty,“ prohlásil, když mlčela.


    Máte postřeh, Vaše Milosti. Ona si však nemyslela, že to byla nehoda. Zdálo se, že málokdy řekl nebo udělal něco nepředvídaného.


    „Nechci se vdávat,“ odpověděla nakonec. „Mám pro to své vlastní důvody.“


    Dveře za nimi zaskřípaly a objevil se lokaj s jejím kabátem.


    Schoulila se do ochranné ulity, vděčná za vyrušení, protože teď s Montgomerym mlčeli oba a předstírali, že zkoumají noční oblohu.


    „Proč jste na strop knihovny nechal namalovat hvězdy?“ zeptala se.


    „Ten strop byl otcův nápad,“ prozradil jí. „Měl zálibu v takových věcech.“


    „V astronomii?“


    Spíš cítila, než viděla jeho jízlivý úsměv.


    „Ne,“ řekl. „V nákladných rozmařilostech.“


    Pomyslela si, že by se jí zesnulý vévoda docela líbil. „A proč zrovna zimní obloha?“


    Montgomery ztichl způsobem, který prozrazoval, že se dotkla něčeho intimního.


    „Protože já jsem se narodil v zimě,“ promluvil nakonec. „Znázorňuje oblohu nad hradem Montgomery v noci, kdy jsem se narodil.“


    Něco v jeho hlase jí zabránilo odpovědět. Stejně jako ona možná nerad odhaloval střípky svého soukromí. A přesto to právě udělal. Střípek za střípek. Byl to koneckonců čestný muž.


    „Opravdu jste nikdy neviděla ohňostroj?“ zeptal se.


    „Ne. Na kentském venkově jsou poměrně vzácné.“


    „Tak zůstaňte na silvestrovský večírek,“ navrhl. „Pokud prominete poněkud spontánní povahu tohoto pozvání.“


    Už podruhé během několika málo minut ji šokoval. Myšlenky se jí rojily v hlavě jako včely. Byla to směšná nabídka, ani by o ní neměla uvažovat. A jak by zaplatila Gilbertovi, kdyby ještě týden nepracovala? Šaty. Možná by ty špatně padnoucí, ale kvalitní šaty mohla prodat švadlenám…


    Dveře, které za sebou lokaj zavřel, se znovu otevřely a terasu zaplavil smích z obývacího pokoje. Padl mezi ně stín lady Linghamové. „Tady jste,“ řekla potěšeně. „Vévodo, musím vám slečnu Archerovou ukrást. Chci dát všem dámám ochutnat první dávku linghamského sherry.“


    * * *


    Když se kočár kodrcal zpátky do Claremontu, Annabelle padala víčka, příjemně ztěžklá linghamským sherry a nadměrným popíjením mátového koktejlu. Zítra ráno bude muset poslat vzkaz Hattie. Potřebovala šaty, protože, ach můj bože, půjde na ples.


    Montgomery se tvářil stejně zachmuřeně a zadumaně jako cestou k lady Linghamové, možná dokonce ještě víc. Proč ji pozval na večírek? Proč byla jeho ponurost tak přitažlivá? Její představivost se nechala unést, předstírala, že jsou v kočáru sami, v jiném životě, kde se mohla naklonit přes uličku a líbat jeho přísná ústa, něžně, vytrvale, nabídnout mu ženské teplo, dokud jeho rty pod dotykem těch jejích nezměknou a z ramenou mu nezmizí napětí. Už to bylo dávno, kdy se naposledy líbala s mužem, ale když se na něho podívala, vzpomněla si, jaké jí to přinášelo potěšení… Obratný dotek jazyka, tvrdé, dychtivé svaly pod jejími dlaněmi, krev v jejích žilách sladká a hustá jako melasa…


    Otočil k ní hlavu, jako by zašeptala jeho jméno.


    Lehce se na něj usmála.


    Oči mu potemněly jako obloha před bouří. Ta náhlá ostrá intenzita jeho pohledu ji ochromila, strhla ji a ona padala a padala do hlubin jeho duše, když před ní na okamžik otevřel její brány dokořán. Zaslechla tiché zalapání po dechu a uvědomila si, že vyšlo z jejích vlastních úst. Tady byl, ten oheň, jenž vycítila za jeho ledovou maskou. Oheň, který doutnal o tisíc stupňů tepleji než šlehající plameny. Jak se ti lidé, kteří ho měli za chladného a odtažitého, mýlili. Byl to člověk, který nedělal věci napůl, a dobře to věděl. A tak se držel na uzdě. Povolte mu ji a bude hořet tak horce, jako dokázal být chladný, a temná síla její vlastní vášně narazí na tu jeho jako vlna na skálu, místo aby ho stáhla pod hladinu.


    On je moje druhá polovina.


    Ta myšlenka ji zasáhla, jako by na ni někdo vylil vědro studené vody.


    Jedna věc byla snít, ale spojení mezi nimi už jí nepřipadalo jako sen. Bylo skutečné. A to nebylo možné.


    Zachvěla se.


    Na sedadle naproti ní zaťal Montgomery ruce v pěst.


    * * *


    Cestou do svého pokoje se unaveně potácela. Chvíli trvalo, než si všimla velkého obdélníkového balíku v nohách postele.


    Přitáhla si ho blíž.


    Byl zabalený v zeleném papíru a převázaný červenou saténovou mašlí. Nevzpomínala si, kdy naposledy dostala dárek, ale na cedulce připevněné na stužce stálo její jméno.


    Nemotornými prsty stuhu rozvázala.


    Když zvedla víko krabice, do nosu ji udeřila vůně nové vlny.


    Byl to kabát. Lovecky zelený, s nadýchaným kožešinovým lemováním na manžetách a na límci.


    Chvíli si ho přihlouple prohlížela. Potom sáhla po malé kartičce se vzkazem.


    
      Drahá slečno Archerová,


       


      služebnictvo Claremontu Vám přeje veselé Vánoce a úspěšný nový rok.


      Váš služebník
 Ramsey

    


    Zasunula paže do rukávů, které ji obklopily jako hebká přikrývka. Natáčela se před zrcadlem toaletního stolku. Dokonalost sama. Klasický, nadčasový střih spíš než současná móda. Králičí kožešina, ne norek, ale prvotřídní kvality, která slibovala, že ji udrží v teple, dost možná navždy.


    Někdo to opravdu promyslel.


    Klesla na postel.


    Členové personálu se k ní chovali bez výjimky zdvořile, ale proč by dělali takové gesto?


    To Montgomery se mračil pokaždé, když uviděl její kabát. Ale kdyby jí takový dar věnoval přímo, porušil by tím všechna pravidla vhodného chování a znemožnil by jí ho přijmout.


    Přejela prsty po hebké kožešinové manžetě.


    Tohle přesahovalo rámec zdvořilosti. Což vyvolávalo otázku: Co od ní Montgomery chce?
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    Před několika dny, potom co se stalo ve skleníku, mu připadalo naprosto rozumné objednat jí kabát – ten její byl k ničemu a on měl možnost to napravit, tak to udělal. Zrychlil krok, až podpatky jeho bot bušily o dlážděnou podlahu stáje. Klamal sám sebe. Došlo mu to už včera večer, ve chvíli, kdy chtěl vzít Marsdena ven. Pravdou bylo, že chtěl Annabelle Archerovou, prostou dívku, intelektuálku a sufražetku, do postele. Chtěl ji mít pod sebou s takovou tělesnou naléhavostí, kterou necítil už… ani si nedokázal vzpomenout.


    Zahnul za roh ke koňskému stání a zprudka se zarazil, protože tam stála, jako by si ji přičaroval. Ranní světlo pronikající oknem jí kolem vlasů vytvářelo svatozář, v lovecky zeleném kabátě působila vysoká a celá jen zářila.


    Hruď se mu naplnila uspokojením. Líbilo se mu, že nosí něco, co jí sám vybral. O to víc, že si nebyl jistý, jestli si ho oblékne. Ostražitě ho pozorovala, jak se dalo čekat.


    Apollón bez rozpaků pronikavě zaržál, aby přitáhl jeho pozornost.


    „Pst.“ Položil koni ruku na čenich, aniž od ní odtrhl oči.


    Teprve když se jí ve tváři objevil zmatený výraz, uvědomil si, že ještě neřekl ani slovo.


    „Dobré ráno, slečno.“


    Uklonila se. „Veselé Vánoce, Vaše Milosti.“


    „Ach. Ano.“ Jak byl výřečný, panečku. „Co vás dnes přivádí do stáje tak brzy?“


    Nějak se stalo, že se k sobě přiblížili a on ucítil její vůni, hřejivou květinovou esenci, která vytlačila pach prachu, kůže a koní. Krev se mu v žilách rozproudila jako včera v noci v kočáře, když ho její ospalý úsměv zasáhl jako elektrický proud přímo do rozkroku… když ji málem popadl jako neandertálec.


    O maličko ustoupila. „Dostala jsem vánoční dárek od služebnictva.“ Ukázala na kabát.


    „Všiml jsem si,“ odpověděl. „Sluší vám.“


    Upjatě před sebou sepnula ruce, ale z hloubi očí jí sálal žár, který ho hřál po celém těle.


    „Mohl byste jim za mě poděkovat, prosím?“ požádala ho. „Je to od nich velmi štědré. Přesně takový jsem potřebovala.“


    Mohl jí dát mnohem víc.


    Až na to, že nemohl.


    Bylo to v rozporu se samotnou podstatou jeho bytí, nejít si za tím, po čem toužil, ale tohle bylo jiné. Byla společensky hluboko pod jeho úroveň, a navíc hostem pod jeho střechou. Vychování, když ne čest, si žádalo, aby ji neobtěžoval svojí pozorností, protože jak by ho mohla odmítnout, kdyby chtěla?


    Ještě štěstí, že se jejich společný čas chýlil ke konci. Na následující dva dny si naplánoval schůzky ve městě, aby se vyhnul šílenství, které bude předcházet posledním přípravám na silvestrovskou oslavu, což byl rozumný plán, než mu vstoupila do života.


    „Dnes odjíždím do Londýna,“ oznámil jí. Jeho hlas zněl náhle tak chladně, až zamrkala. „A dostal jsem psaní od lady Linghamové. Navrhuje vám, abyste si s sebou jako doprovod na ples vzala pane Petera Humphryse.“


    Teplo, v němž se vyhříval, se jí vytratilo z očí. „To je od Její Jasnosti velmi ohleduplné, Vaše Milosti,“ řekla. „Opravdu potřebuji doprovod.“


    Díval se za ní, jak odchází, a nemohl se zbavit dojmu, že ji nějakým způsobem urazil.


    * * *


    „Říkala jsi smaragdově zelená.“ Annabelle střílela pohledem mezi Hattie a otevřenou krabicí na posteli.


    „Já vím,“ přikývla Hattie, „ale není tahle barva víc vzrušující?“


    „Je to…“ Vlastně ani nevěděla, jaká barva to je. Křiklavě růžová nebyl ten správný výraz.


    „Je to fuchsiová,“ doplnila ji Hattie. „Ta je teď v módě.“


    Pomalu dýchala nosem. Dnes večer bude vyčnívat jako páv. Ani u Háda nebyla naděje, že by včas našla jiné šaty. Hosté pozvaní na večírek začali přijíždět krátce po snídani, pod okny jí zastavoval nekonečný proud kočárů. Buď si oblékne fuchsiové šaty, nebo na žádný ples nepůjde.


    „Nelíbí se ti,“ hlesla Hattie zklamaně.


    „Jsem si jistá, žes to myslela dobře.“


    „Ach to ne, ty se vážně zlobíš.“ Tvář jí rudě žhnula jako pochodeň. „Nemyslela jsem to špatně – jde jen o to, že každý se zelenýma očima bude mít dnes večer na sobě smaragdově zelenou, ale fuschsiová barvu tvých očí krásně doplňuje. Vytváří doplňující barevný kontrast, chceš-li. A ty pořád nosíš takové fádní věci… Ach bože, to znělo hrozně. Já jen… Nemohla jsem si pomoct. Slyšela jsem samu sebe říkat: ‚Vezmu fuchsiovou.‘“


    Annabelle šaty zvedla. Pod nimi se objevila lehoučká průsvitná spodnička a pár polodlouhých bílých rukavic. Na ozdobném přehozu ležely další dvě menší, dosud neotevřené krabičky. Jedna obsahovala nádherně vyšívaný sametový límec, druhá náušnice ve tvaru velkých perlových kapek připevněných ke čtvercovým kamenům růžové barvy.


    „Ty ti jenom půjčím,“ řekla rychle Hattie, „protože vím, že bys je nepřijala, nemám pravdu?“


    „Máš,“ přitakala Annabelle, jíž se v hrudi svářila podrážděnost s podivným napětím. Hattie si na tom kompletu dala záležet. Jak jí měla vysvětlit, že v něm bude dneska večer vypadat jako podvodnice? Jako farářova dcera hrající si na dámu?


    Chvíli si šaty zkoumavě prohlížela. Teď se jí zdály méně zářivé, ale vypadaly strašně úzké. Byly přiléhavého střihu, jaký zatím viděla jen na výstřižcích z časopisů ve společenské místnosti na koleji.


    „Vyžadují… korzet, který sahá až do půli stehen, že?“


    Při zmínce tak choulostivého tématu Hattie vytřeštila oči. „No ano. Proč?“


    Annabelle na ni pohlédla s komickým zoufalstvím ve tváři. „Ten můj je jen do pasu.“ Typ, který už před lety vyšel z módy, ale s jejími staromódními šaty nepředstavoval žádný problém.


    Hattie zalomila rukama. „Půjčíš si jeden z mých?“


    „Ale ty jsi mnohem menší než já.“


    „A kdybychom požádaly –“


    „Těžko můžu po neznámých dámách chtít, aby mi půjčily své… spodní prádlo,“ zasyčela Annabelle. Teď už byly ve tváři rudé obě.


    „Zatraceně.“ Hattie se zhroutila na postel. „Pěkně jsem to zpackala, viď? A to jsem si myslela, že alespoň jedna z nás bude dneska večer vypadat úchvatně.“


    Annabelle se posadila vedle ní. „Jak to myslíš?“


    Její přítelkyně přejela rukou po fuchsiovém hedvábí. „Já budu vypadat příšerně. Šaty mi vybírá mamá a ta nemá o módě ani ponětí. Budou pastelové a o nějakém výstřihu se nedá vůbec mluvit.“


    Koutky Annabelliných úst lehce zacukaly ve váhavém úsměvu. „A tak sis naplánovala, že se oblékneš skrze mě.“


    Hattie rozmrzele pokrčila rameny.


    Annabelle ji vzala za ruku a stiskla ji. „Dala sis s tím opravdu práci a za to ti moc děkuju, vážně.“


    Hattie jí stisk váhavě oplatila. „Ale co si počneme s tím, ehm, spodním prádlem?“


    Udělá to, co obvykle. „Budu si s tím muset nějak poradit.“


    To znamenalo doufat, že její přirozené tvary vyplní šaty, jak se patří, a, Bůh jí pomáhej, nejspíš si ani nebude moct obléknout žádné spodní kalhotky, aby nebyly přes přilnavou látku vidět, kdyby se náhodou vyhrnuly…


    Dveře se prudce otevřely, dovnitř vrazila Catriona a divoce se rozhlížela kolem. „Neviděla jsi moje brýle?“


    „Catriono!“ zvolala Hattie. „Vypadáš jinak.“


    Catriona otočila hlavu jejím směrem a zamrkala. Tvář měla překvapivě holou a nepodobnou Catrioně, kterou znaly. Ale hezkou. Zjistily, že brýle zakrývaly velké keltsky modré oči lemované dlouhými černými řasami.


    „Nerozumím,“ prohlásila Catriona. „Dneska jsem strašně roztržitá.“


    A znovu vyběhla z místnosti.


    Hattie vrhla na Annabelle významný pohled. „Myslím, že chová něžné city k Peregrinu Devereuxovi,“ zamumlala. „Podle mě si ty brýle sundala, aby večer na plese vypadala dobře.“


    Annabelle se zamračila. „Ale lord Devereux odjel asi před hodinou do Walesu.“ Viděla ho, jak s matoucím, kamenným výrazem ve tváři nastupuje do cestovního kočáru.


    Jeho bratr se však na Claremont ještě nevrátil.


    Po zádech jí samým vzrušením přeběhl mráz.


    „Panebože, ať mi ty šaty padnou,“ řekla a vyskočila na nohy.


    * * *


    V přijímacím salonu na Claremontu to bzučelo jako v úle. Stovky lidí se uvolněně bavily, všichni byli připraveni veselit se a tančit. Šperky a sklenky na šampaňské měkce zářily v tlumeném světle. V ničem se to nepodobalo venkovské tancovačce. Před Annabelle se vznášelo moře neznámých bledých tváří, jejichž pohledy se stáčely směrem k ní a přejížděly po ní jako prsty. „Podívej, to je Celeste,“ řekla nějaká dáma. „Ano, ta róba je určitě od Celeste…, ale kdo je ona?“


    Já jsem žena, která má na sobě šaty od Celeste bez spodního prádla.


    Hedvábná sukně šatů byla příliš přiléhavá, než aby si pod ni vzala kalhotky. Na spodní sukni přilnula jako druhá kůže. Pocit nahoty ještě umocňoval těsně padnoucí, nízko střižený živůtek, který dával s poněkud dramatickým efektem na odiv horní polovinu jejích prsou. A kromě krajkových ozdob na volánech kratší vlečky neměly šaty žádné zdobné prvky, které by odvedly pozornost od… no, od ní samotné. Žena v zrcadle vypadala jako bohatá, módně oblečená cizinka. Jako by měla plné právo zúčastnit se význačného plesu. Když sestoupila z hlavního schodiště, Peter, její doprovod, zrudl jako řepa.


    „Annabelle.“ Hattie se vynořila z davu zavěšená do pohledného mladého džentlmena s kaštanovými vlasy. Vyvlékla se mu a přispěchala k ní.


    „Vypadáš nádherně!“ zvolala a přitiskla si ruku na srdce. „No páni. Zachary,“ řekla a obrátila se zpátky ke svému doprovodu, „není úchvatná? Hrozně jí závidím. Annabelle, představuju ti svého bratra, Zacharyho Greenfielda.“


    Mladík naznačil úklonu, v hnědých očích mu při tom zajiskřilo. „Slečno Archerová. Jste okouzlující jako lotosový květ a ladná jako vrbový proutek.“


    Jakmile si s Peterem začali vyměňovat názory na brandy, Hattie popadla Annabelle za paži a odtáhla ji stranou.


    „Co jsem ti říkala,“ prohlásila a ukázala na svoje vlastní šaty. Její příjemně zaoblená postava se ztrácela v záplavě mašlí a volánů v podivné béžovo-žluté barvě. „Meruňková,“ zasténala, „a tyhle načančané kanýry – vypadám jako rýžový nákyp.“


    „Sluší ti to,“ zalhala Annabelle.


    Hattie na ni vrhla výmluvný pohled. „Jsem si jistá, že můj bratr podplatil své přátele, aby se zapsali do mého tanečního lístku.“


    Hattie přinejmenším nějaký lístek měla, zatímco ona bude dnes večer jenom pozorovat, jak ostatní páry tančí. Žádný šlechtic ji nemohl požádat o tanec, aniž by tím způsobil řeči, a Peter jí oznámil, že jako služebník církve netančí. Když se pokusila usmlouvat ho alespoň na čtverylku, sice se zakoktal, ale stál si pevně za svým. Takže zůstane celý večer trčet na židli jako fuchsiová kytka v květináči.


    Peter se k ní přitočil a nabídl jí rámě. „Půjdeme do tanečního sálu, slečno Archerová? Slyšel jsem, že součástí výzdoby jsou i živí sobi.“


    Otevřenými dvoukřídlými dveřmi se k nim linuly tóny Vivaldiho Zimy. Taneční sál za nimi se třpytil chladně a jasně jako ledový palác – pod stropem modrým jako obloha v zimě, jiskřícími hvězdami a duhami se vznášely křišťálové lustry. Stříbřité záblesky se odrážely od chladicích nádob na šampaňské a etážových podnosů na stolech s občerstvením. Z horních balkonů se dolů snášela záplava bílých orchidejí.


    Jediné, co upoutalo její pozornost, byl však muž, který vítal své hosty u vchodu.


    Tep se jí zrychlil. Celé tělo jí svíralo intenzivní napětí.


    Bože, Montgomery byl tak k uzoufání krásný. Jeho štíhlá postava a strohý obličej se dokonale hodily k elegantním liniím černobílého večerního oděvu.


    Když přišla řada na ni, aby ho pozdravila, Montgomery se zarazil. Na okamžik stál stejně nehybně jako ledové sochy podél stěn. Všimla si však, jak sklopil oči a pohledem se pásl na oblinách jejích ňader, což byl reflex, proti němuž se zdál stejně bezmocný jako ostatní muži.


    Lícní kosti mu lehce zrůžověly. „Slečno Archerová,“ pozdravil ji úsečně.


    „Vaše Milosti.“


    Už se však obracel k jejímu doprovodu. „Pane Humphrysi. Vítejte na Claremontu.“


    Konec. Můžete jít.


    To zabolelo.


    Na okamžik slepě kráčela vedle Petera, nechala se jím vést a cítila se hloupě. Co čekala? Že Montgomery vypustí z úst slova jako ladný vrbový proutek? Vlastně ano. Zřejmě o něm začala uvažovat čistě jako o muži, s nímž ji pojí jisté pouto, a doufala, že její domněnku potvrdí. Zhluboka se nadechla. Galská hrdost? To tak! Leda galské bludy…


    Strnule se spustila na sametovou židli u protější stěny, kde stráví celou noc. Peter zůstal stát a natahoval krk kolem tanečního sálu.


    „Myslím, že ti sobi byli jen fáma,“ utrousila.


    Zamrkal. „Samozřejmě.“ Krátce se zasmál. „Totiž bylo by to docela šokující, že, a nepraktické…“


    Kousla se do rtu. Bylo od ní ošklivé vybíjet si svoji podivnou náladu na muži, který se jen snažil být milý. Na rozdíl od Montgomeryho, jenž neustále měnil svůj postoj. Právě se bavil se starší dámou a hezkou dívkou v bílém, která k němu tu a tam stydlivě vzhlédla.


    „Hraběnka z Warehamu,“ zamumlal Peter sledující směr jejího pohledu. „Proslýchá se, že její dcera lady Sophie je jednou z potenciálních kandidátek na novou vévodkyni.“


    Hrdlo se jí nepříjemně sevřelo. „Na novou vévodkyni?“


    Peter se na ni podíval. „Vévoda se příští rok znovu ožení. Můžu vám přinést sendvič?“


    „Ano, prosím,“ špitla, ačkoli vůbec neměla chuť k jídlu.


    * * *


    Taneční parket se brzy zaplnil vířícími páry a vzduch ztěžkl směsicí parfémů a potu. Hattiiny béžovo-žluté šaty se blýskly v davu, když ji Tomlinson protáčel při čtverylce. Peter Humphrys jí dělal přednášku o jelenu evropském původem z Wiltshiru.


    Do půlnoci zbývaly ještě dvě hodiny.


    „Dala byste si ještě něco sladkého?“ zeptal se Peter s očima upřenýma přímo na ni. Pořád jenom na ni.


    „Ne, děkuji.“


    „Tak ještě jeden sendvič?“


    „Ne, děkuji, po tom posledním jsem docela plná.“


    Montgomery netančil. Stál na okraji tanečního parketu, ruce založené za zády, a mluvil s hosty, které tvořilo až příliš mnoho žen s dcerami debutantkami či muži zjevně toužící probírat politické záležitosti.


    Skončil další tanec a Hattie k ní přiběhla, zrzavé vlasy rozcuchané.


    Energicky si ovívala lesknoucí se hrdlo.


    Peter hned přiskočil blíž. „Smím vám přinést nějaké občerstvení, dámy?“


    „Trochu růžového šampaňského, prosím,“ řekla Annabelle rychle.


    Chladicí nádoba s růžovým šampaňským byla na druhém konci tanečního sálu.


    „Vaše přání je mi rozkazem!“ zvolal kaplan a vrhl se do hemžícího se davu.


    Hattie okamžitě popadla Annabelle za paži.


    „Musím ti říct, že Tomlinson se choval velmi pozorně,“ zašeptala. „Vlastně,“ významně zahýbala zlatohnědým obočím, „se zmínil, že bychom mohli zajít na terasu nadýchat se čerstvého vzduchu.“


    „Nechoď s ním na terasu.“ Annabelle vyklouzla ta slova dřív, než stihla potlačit břitkost ve svém hlase.


    Hattie posmutněla.


    „Prostě… to nedělej,“ zopakovala Annabelle, tentokrát o něco mírněji.


    „Ale vždyť je na ni vidět z tanečního sálu.“


    „To je ještě horší. Chceš si ho vzít?“


    Hattie sebou trhla. „Vzít? Ne, nechci. Proč? Nemá titul.“ Nenápadně se zadívala na mladého muže, který právě bušil lordu Palmerovi do zad a hýkal přitom smíchy jako osel. „A není to zrovna Gabriel,“ připustila.


    „Pak určitě nechceš být přistižená v kompromitující situaci před zraky tolika lidí.“


    „Ale –“


    „Žádná terasa. Žádné výklenky. Žádné potemnělé prázdné chodby,“ pokračovala Annabelle. „Promiň, že mluvím jako tvoje guvernantka,“ dodala ve snaze celou situaci trochu zlehčit.


    „Právě teď mluvíš spíš jako slečna Mayerová,“ opáčila opatrně Hattie a zněla přitom jako velmi půvabná a velmi bohatá dívka uvažující o tom, zda si má nechat poradit od ženy, která je na společenském žebříčku asi o dva tucty šprušlí níž.


    Zabolelo to, jako by jí někdo mezi žebra zarazil malou dýku. „Nechci, aby se ti něco stalo,“ poznamenala potichu.


    Tomlinson vycítil, že je předmětem diskuze. Napůl se otočil a pozvedl směrem k nim sklenku se šampaňským. Se svýma zářivýma očima a nadýchanými vlasy vypadal asi tak stejně hrozivě jako štěně pudla.


    Ale pořád to byl muž.


    „Hattie,“ řekla Annabelle. „Muži… někdy dělají pobuřující věci, když se s dámou ocitnou o samotě.“


    Hattie se zamračila. „Má milá, možná neumím ovládat džentlmeny tak chytře jako ty, ale ujišťuji tě, že vím, jak odrazit ctitele.“


    „A co když ho odrazit nechceš?“


    Hattie vykulila oči. „Chceš snad naznačit, že bych mu… něco dovolila?“


    „Ne, ne, nic takového,“ odpověděla Annabelle rychle. „Ale někteří džentlmeni ti slíbí cokoli, a myslím tím opravdu cokoli, a pokud nejsi sama takhle proradná, je velmi těžké prohlédnout, jací doopravdy jsou.“


    Hattie se maličko pousmála. „Ale může si slibovat, co chce, ne? Dokud se nepokusí, no, však víš,“ ztišila hlas do šepotu, „mě políbit.“


    „A co když tě políbí a tobě se to zalíbí natolik, že zapomeneš na to, že jsi ho chtěla odehnat, a když si to uvědomíš, zjistíš, že už tě odtáhl za tis.“


    „Proč zrovna za tis?“


    Annabelle zrudla. „Za jakýkoli keř.“


    Místo aby se Hattie zděsila, v očích se jí objevil něžný, zasněný výraz. „Kdyby mě tak někdo takhle políbil,“ povzdychla si. „Ach, alespoň jednou v životě by měla být každá žena políbená tak, aby zapomněla na všechno kolem.“ Přikrčila se blíž a zvědavým hlasem se zeptala: „Jak to, že tyhle věci znáš, Annabelle?“


    K čertu.


    Lord Palmer přišel Hattie požádat o tanec, čímž Annabelle zachránil před vážnou lží.


    Peter se ještě nevrátil. Než aby se zase posadila, udělala raději pár kroků, aby si protáhla nohy… a ocitla se tváří v tvář lady Linghamové.


    V ledově modrém hedvábí s vějířem a náušnicemi stejné barvy vypadala hraběnka půvabně. Přesto ji zcela zastiňoval mladý aristokrat stojící po jejím boku. Byl to jeden z nejpohlednějších mužů, jaké kdy viděla – impozantně vysoký, ale ani mohutný, ani hubený, právě tak akorát, jako kdyby byl stvořen s ideálními proporcemi. Lesklé kaštanové vlasy mu v měkkých vlnách spadaly kolem vysoko posazených lícních kostí a dokonale řezané čelisti. Jeho tvář by se hodila pro kteréhokoli z archandělů. Jeho křiklavě růžová, pardon, vlastně fuchsiová vesta však prozrazovala, že je všechno, jen ne nebeské stvoření.


    Musela na toho muže zírat příliš dlouho, protože jeho jantarové oči se stočily k ní a okamžitě se v nich rozhořel oheň. Žaludek se jí stáhl úzkostí. Dravce poznala na první pohled.


    „Slečno Archerová.“


    K jejímu zděšení jí lady Linghamová pokynula vějířem.


    Váhavě k páru přistoupila.


    Hraběnka ji zhodnotila rozvážným pohledem, zatímco se její ústa usmívala, jako kdyby zdravila dlouho ztracenou přítelkyni. „Slečno Archerová, dnes večer vypadáte úchvatně,“ prohlásila. „To je Celeste, že ano?“


    „Ano, má paní.“


    „Považujte se za šťastnou,“ řekla lady Linghamová. „Její návrhy jsou nezapomenutelné.“ Ukázala vějířem na svého oslnivého společníka. „Slečno Archerová, dovolte, abych vám představila lorda Tristana Ballentina. Lorde Tristane, je mi potěšením představit vám slečnu Archerovou.“


    Lord Ballentine sklonil hlavu. V jeho pravém uchu se zaleskla diamantová pecka.


    „Lord Tristan se právě vrátil z jedné menší, ale děsivé války v koloniích,“ informovala ji lady Linghamová. „Před pár dny obdržel Viktoriin kříž za mimořádnou statečnost na bojišti.“


    „Zahanbujete mě, má paní,“ ozval se Ballentine, ale vůbec přitom nezněl zahanbeně. Očima pilně zkoumal Annabellin výstřih. „Jak to, že jsem se s vámi ještě neseznámil, slečno? Se všemi velkými kráskami plesu jsem obyčejně obeznámen.“


    Lady Linghamová našpulila svoje drobné rtíky. „Slečna Archerová je z venkova.“


    Vzhlédl a povytáhl jedno obočí. „Z venkova? Odkud?“


    „Z Kentu, můj pane,“ odpověděla Annabelle.


    „Roztomilé,“ odtušil nevzrušeně. „Prokážete mi tu čest a zatančíte si se mnou, abyste mi mohla o tom malebném místě povyprávět?“


    To bylo to poslední, po čem toužila. Nemohl být o moc starší než ona, ale na rtech mu pohrával neřestný úšklebek, který mohl získat jedině zhýralým životem.


    „Obávám se, že mě trochu rozbolela hlava.“


    Lehce zvlnil ústa. „Z toho, že jste si ještě ani jednou nezatančila?“


    Tím ji připravil o řeč. Džentlmen by na ženu nenaléhal, ať už byla dáma, nebo ne. Určitě by neprozradil, že ji pozoroval. Na druhou stranu se zdálo, že mu na protokolu příliš nesejde – měl přece náušnici.


    „Jsem dost nemotorná tanečnice,“ upozornila ho. „Obávám se, že bych při tanci ohrozila vaše nohy.“


    „Krásné ženy obvykle muže ohrožují, ať tak, či onak,“ prohlásil. „Ale já si myslím, že to za ty potíže stojí.“


    „Jak udatné. Už chápu, proč vám udělili Viktoriin kříž.“


    To byla chyba. Ballentinovy rty se zvolna roztáhly v úsměvu tak, jak se usmívá domýšlivý bojovník těsně předtím, než zvedne hozenou rukavici. „Přesně tak,“ protáhl. „Nemohu tomu zabránit. Udatnost je mé druhé já. Je to moje rodinné motto, víte? Cum vigor et valor.“


    Nepochybně si myslel, že je strašně okouzlující.


    Nabídl jí ruku.


    Zlostně ho probodla pohledem. Nemohla ho odmítnout, aniž by způsobila scénu.


    „Ach, prokažte nám všem laskavost a zatančete si s ním, dítě.“ Lady Linghamová nesouhlasně zamlaskala. „Ballentine nikdy nebere ne jako odpověď, takže se s ním budeme takhle upejpavě škádlit až do rána, jestli s ním nepůjdete do kola.“


    Možná byla v Debrettově průvodci etiketou pasáž o tom, jak odrazit společný útok hraběnky a vikomta. Jestli ano, pak ji nečetla.


    Pomalu položila svoji ruku na Ballantinovu.


    Lady Linghamová se usmála a poklepala tomu ničemovi na rameno vějířem. „Chovejte se slušně.“


    Vzduch už zaplnily první tóny hudby.


    Valčík.


    Okamžitě zapomněla na svoji nelibost a pocítila bodnutí paniky. Valčík netančila už víc než sedm let.


    Kolem pasu jí spočinula velká teplá ruka.


    „Dívejte se na mě, drahoušku.“ Ballentinův hedvábný hlas k ní doléhal z výšky, a tak zaklonila hlavu, aby se na něj podívala. Byl opravdu absurdně vysoký.


    V tu chvíli se jí málem zastavilo srdce.


    Přes Ballentinovo pravé rameno se její pohled setkal s Montgomeryho.


    Stál přímo nad ní ve druhém patře u balkonového zábradlí a jeho oči vypadaly jako planoucí stříbrné štěrbiny.


    Odtrhla od něj zrak a upřela ho na opálené hrdlo lorda Ballentina. Bylo to velmi jemné hrdlo a dokázalo si udržet její pozornost celé tři vteřiny, ale pak už to nevydržela a znovu se podívala nahoru.


    Montgomery byl pryč.


    Hudba spustila a lord Ballentine ji navedl do první otočky. Její obavy, že zapomněla všechny kroky, se ukázaly jako zbytečné – vikomt by mohl tančit třeba s pytlem mouky a vypadalo by to dobře. Vedl ji pevnou rukou s lenivou elegancí, která byla pro muže jeho velikosti neobvyklá.


    „Je to tedy pravda?“ zeptal se. „Vážně nemáte tušení, kdo jsem? Žádné fámy neočernily mé jméno ve vašich očích?“ Pozoroval ji upřeně jako lev svoji kořist.


    Jak dlouho obvykle trval valčík? Určitě si s ním pár minut poradí.


    „Vím, že se vám dostalo našeho nejvyššího vojenského vyznamenání. Co bych na tom mohla shledat špatného?“


    Koutek úst mu vylétl vzhůru. „Ohromilo vás to?“


    „Jistě,“ odvětila. „Kterou ženu by neohromil statečný muž v uniformě?“


    „Ach ano, uniforma. Bohužel mi ta jasná červená vůbec nejde k pleti.“


    Mrkl na ni.


    Jeho nehorázná domýšlivost ji téměř proti její vůli zaujala.


    „Když se hraběnka zmiňovala o válce, měla tím na mysli ten nájezd Zulů?“ zeptala se.


    Jeho rameno se pod její dlaní napjalo. „Ne,“ odpověděl. „Afghánistán.“


    Aha. „Slyšela jsem, že to bylo zničující,“ řekla vážně.


    „V Afghánistánu je to vždycky zničující,“ opáčil, „ale je vzácné najít ženu, která se zajímá o politiku.“ Nasadil zdvořilý výraz. Tak zdvořilý, že byl téměř prázdný. Nepochybně měl pravdu, když nechtěl, aby se rozhovor ubíral tímto směrem. Válka byla nanejvýš nevhodným tématem pro společenskou konverzaci.


    „To vy jste měl možná být varován před mojí pověstí, můj pane,“ prohodila.


    To znovu rozdmýchalo jiskru v jeho očích. „Tak mi to povězte teď. Jaké nebezpečí mi hrozí, slečno?“


    „Jsem intelektuálka,“ oznámila mu. „Studuji na Oxfordu a čtu všechny stránky v novinách. Obzvláště ty o politice.“


    Jeho pohled potemněl a při další otočce si ji přitáhl blíž. Ucítila z něj santalové dřevo a tabák. „Opatrně,“ zašeptal skoro neslyšně. „Někteří muži považují inteligenci u ženy za poměrně silné afrodiziakum.“


    Jemu nejspíš jako afrodiziakum stačilo, že žena dýchá a dívá se na něj. Lehce se vzepřela proti jeho sevření a on ho milosrdně maličko povolil.


    „Pokud studujete na Oxfordu, znáte lady Lucii,“ řekl.


    Překvapil ji tak, že málem spletla kroky. „Je to moje přítelkyně, můj pane.“


    Po pohledné tváři mu přeběhl zvláštní výraz. „Báječné,“ prohlásil. „A má ještě kočku?“


    „Kočku?“


    „Ano, Boudiccu. Divoké chytré stvoření, stejně jako její majitelka.“


    Nevěděla, že má Lucie kočku, tak jak to věděl on?


    V tu chvíli si uvědomila, že hudba ustala a že ji stále drží za ruku.


    Lehce jí škubla.


    Ballentine si položil její dlaň na paži. „Kam vás mohu doprovodit, slečno? Co kdybychom šli na terasu?“


    „Raději bych si zase sedla.“ Koutkem oka přelétla taneční sál. Kde byl bezpečný, lehce zvladatelný Peter?


    „Ale no tak,“ nechtěl se dát Ballentine a prohlížel si její tvář zpod napůl přivřených víček. „Oba víme, že je vás škoda na to, abyste celý večer proseděla na židli.“


    Jistým krokem vykročil ke dveřím na terasu a ona ho musela následovat.


    „Můj pane,“ řekla pevně, ale on se jenom zazubil.


    Ballentine nikdy nebere ne jako odpověď.


    Zachvátila ji panika a srdce se jí prudce rozbušilo. Bude muset způsobit scénu. Bude se mu muset vzepřít a tím způsobí scénu, ale nemůže zůstat o samotě s tímhle roztouženým obrem…


    V davu se něco pohnulo a její hlava se nezadržitelně otočila, jako se střelka kompasu stáčí na sever.


    Montgomery se prodíral přes taneční parket směrem k nim, jasné chladné oči upřené na lorda Ballentina, jako když střelec zamíří pušku. Ballentinova paže pod její rukou ztuhla, jak jeho tělo okamžitě zareagovalo na hrozbu.


    Když k nim vévoda došel, vzduch kolem něj praskal sotva potlačovaným napětím.


    „Slečno Archerová,“ oslovil ji, oči dál upřené na lorda Ballentina.


    „Vaše Milosti?“


    „Ballentine.“


    Ballentine kývl hlavou. „Vévodo.“


    Montgomery jí nabídl ruku, aniž z mladého vikomta spustil zrak. „Následujte mě.“


    Ballentine nezaváhal. Ne že by její ruku přímo odhodil, ale rychle ji pustil a uklonil se. „Slečno, bylo mi ctí.“ Potom se obrátil k Montgomerymu a kývl. „Vévodo.“


    „Ballentine.“


    Annabelle zírala na vzdalující se záda lorda Ballentina, načež sklopila zrak k vlastní ruce nyní položené na Montgomeryho předloktí. Zachránil ji uprostřed tanečního sálu.


    Neodvážila se na něj pohlédnout. Skrze vrstvy hedvábí a vlny cítila, jak má napjaté svaly a jak se na ni upírá sto párů očí. Kůži měla v jednom ohni. Kéž by se země otevřela a spolkla ji.


    Ozvaly se veselé tóny další čtverylky a Montgomery ji odváděl pryč z tanečního parketu, zatímco dupání nohou tanečníků odráželo zběsilý tep její krve.
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    Přijímací salon viděla jako v mlze a potom už kakofonie hlasů i hudba utichly a její rozpálenou tvář ochladil studený vzduch. Montgomery šel dál a stále zíral přímo před sebe, nespokojenost kolem něj vířila jako pára.


    „Radím vám, abyste se od Ballentina držela dál,“ prohlásil.


    „Nemám v úmyslu držet se u něj blízko, Vaše Milosti.“


    „Tančila jste s ním.“


    „Protože on a lady –“


    Kousla se do rtu. Nemusela mu nic vysvětlovat. Byla svou vlastní paní.


    „Až vás příště přijde požádat o tanec, odmítněte ho,“ řekl. „Jeho společnost je pro vás nebezpečná.“


    Spustila ruku z jeho paže, hrdlo sevřené pocitem marnosti. „Pak byste si možná měl celou záležitost vyřídit s lordem Ballentinem.“


    Zastavil se a slušné chování – k čertu s ním – ji donutilo postavit se mu tváří v tvář.


    Oči mu hněvivě žhnuly. „To jsem právě udělal,“ oznámil jí. „Vyřídil jsem si to s ním, ačkoli vzhledem k tomu, jak dneska večer vypadáte, možná zapomněl na pud sebezáchovy.“


    Vystrčila bradu. „Co je špatného na tom, jak vypadám?“


    Pohledem sjel na její obnažené hrdlo a v očích se mu zablesklo něco temného. „Špatného?“ zopakoval.


    Zamračila se na něj. Skoro si přála, aby řekl něco ošklivého.


    „Sakra,“ zasyčel, „nehrajete si na stydlivku, že ne?“


    „Já –“


    „Dnes večer jste ta nejpřitažlivější žena v celém tanečním sále,“ přerušil ji, „a očividně nechráněná flirtujete s tím nejhorším londýnským prostopášníkem, takže si každý přítomný muž myslí, že jste lehce k mání.“


    Ona že flirtuje?


    Nikdy ho neměla ráda méně než v tuhle chvíli. „Kvůli mně si nedělejte starosti, prosím,“ odpověděla. „Dokážu se o sebe postarat sama.“


    Zamračil se. „Tak v tom se neshodneme.“


    Vedl ji pozpátku a světlo najednou zesláblo a stěny jako by ji obklíčily.


    Vmžiku vystřízlivěla.


    Stála ve výklenku a nad ní se tyčil muž. Z tanečního sálu k nim doléhaly slabé tóny hudby, jako by byl vzdálený sto mil.


    Zatraceně.


    Tolik se soustředila na to jejich malicherné hašteření, že ho důvěřivě následovala jako tele na trh. Protože to byl Montgomery. Byl poctivý a upřímný…


    Ale pořád to byl jenom muž.


    A byl blízko. Tak blízko, že z jeho krku cítila mýdlovou vůni.


    Instinktivně od něj o krok ustoupila.


    Holými rameny narazila na chladnou omítku.


    Bylo takové ticho, že bylo slyšet, jak polkla.


    Neviděla v něm dravce. Až doteď. Teď téměř vycítila jeho úmysl…


    Stačil mu jeden krok, aby překonal vzdálenost mezi nimi.


    Zvedla ruce.


    Dopadly na jeho pevnou hruď.


    „Vaše Milosti –“


    Zapřel se předloktím o zeď po obou stranách její hlavy.


    „Stačí,“ zamumlal, „to stačí.“


    Sklonil hlavu a ona ucítila jeho rty, hladké a hedvábné, na svém krku.


    Políbil ji?


    Nepřítomně mu hleděla přes rameno, když se jeho horká kůže dotkla jejího hrdla.


    Ten muž mě jednou políbí.


    Ona to přece věděla.


    Vnímala ho všemi smysly od chvíle, kdy ho poprvé uviděla na Parlamentním náměstí, odměřeného a autoritativního, a tohle… tohle bylo jen přirozené vyústění.


    Zdálo se jí, že se zastavil čas. Tváří se dotýkala té jeho, v nose cítila jeho vůni a on bez hnutí stál a čekal, na něco čekal…


    Chytila ho za klopy saka.


    Odtáhl se, tvrdě se na ni podíval a pak už ucítila jeho ústa na svých. Prsty zabořil do hebkých vlasů na jejím zátylku, horký tlak jeho rtů ji přiměl otevřít ty své a jeho jazyk začal obratně a žádostivě pátrat v jejích ústech.


    Tělem jí proudilo tekuté teplo.


    Líbala se s Montgomerym.


    A tiskla se k němu blíž, ochutnávala ho, pustila ho dovnitř.


    Teď už se nechoval odměřeně. Zvrátil jí hlavu dozadu, aby polibek prohloubil. Jemně, ale naléhavě ji laskal jazykem, jeho pevné zkušené rty vedly ty její… Klesla mu do náruče a on ji pevně objal. Síla, která v něm dřímala, probudila k životu všechna její citlivá místečka. Tiše zasténala do jeho úst a uslyšela, jak se mu zadrhl dech. Rukama jí začal přejíždět po holých pažích, něžných oblinách ňader, prohlubni pasu, položil jí dlaně na boky, sevřel je a hnětl… a najednou ztuhl. Konečky prstů se jí pátravě zaryl do stehen. Panebože. Žádný korzet ani spodní kalhotky.


    Odtrhla od něj rty. „Já jsem ne –“


    Z hrdla se mu vydral drsný zvuk. Rukama jí sevřel zadeček a přitiskl ji k sobě. Mezi nohama ucítila jeho horké, silné vzrušení. Přestala myslet rozumně. Instinktivně se proti němu prohnula, jako by potřebovala nabídnout jeho tvrdosti svou měkkost.


    Zaklonil hlavu a potichu zasténal jako muž, který trpí bolestí, a pobídl tak všechno ženské v ní, aby ho trýznila i konejšila svým tělem, rukama, ústy…


    Pustil ji a pomalu od ní poodstoupil.


    Ne. Udělala krok vpřed, toužila se k němu znovu tak důvěrně přivinout.


    Vzal ji za ruce a přitáhl si je k hrudi. „Annabelle,“ řekl chraptivě.


    Ne.


    Nemyslela si, že ještě někdy pozná tak bezhlavou, extatickou touhu, a právě takovou ji teď naplnil až po okraj. Toužila mít ho v sobě a nechtěla, aby ten pocit skončil, ještě ne.


    Vytáhla se na špičky, aby znovu spojila svá ústa s jeho, ale odvrátil hlavu a její polibek mu přistál na čelisti. Jemné odmítnutí, ale přesto odmítnutí.


    Měla pocit, že jí srdce spadlo do žaludku.


    „Annabelle.“


    Neodvážila se na něj podívat. Ale pod rukou uvězněnou v té jeho cítila bušení jeho srdce. Přerývaně dýchal. Stejně jako ona.


    Na kůži ji chladil pot.


    Zdálky znovu zaslechla útržky hudby.


    Svatá prostoto.


    Sápala se po Montgomerym jako kočka.


    O krok ustoupila. „Já…,“ hlesla sotva slyšitelně. „Normálně nic takového…“


    „Pst.“ Opřel si čelo o její. „Zapomněl jsem se.“


    To nebyla pravda. Nebýt jeho sebeovládání, kam by tohle celé vedlo? Nebyl tam žádný závěs. A ona na sobě neměla žádné spodní prádlo… Co si musel myslet?


    Otočil ji.


    Rukama jí konejšivě stiskl ramena. „Nehýbej se.“


    Uslyšela, jak vévodovi mírně zapraskalo v kolenou, a došlo jí, že sbírá ze země sponky do vlasů, které jí vypadly. Potom se s udivující rychlostí pustil do upravování jejího účesu. O ženských vlasech očividně něco věděl. A o svádění jakbysmet – klidně by mu byla po vůli přímo ve výklenku, kde je mohl kdokoli nachytat.


    Prsty jí klouzal po krku, palci lehce hladil po páteři.


    „Slyším, jak přemýšlíš,“ zašeptal. „Slib mi, že se teď nerozběhneš někam do noci.“


    Rozmrzele si odfrkla.


    „Chci tvoje slovo, Annabelle.“ Mluvil potichu, ale naléhavě.


    Rozhořčeně přikývla.


    „Dobře.“ Vtiskl jí rychlý a něžný polibek na šíji. „Zítra si promluvíme.“ Jemně do ní strčil. „A teď běž.“


    Vyšla z výklenku na nejistých nohou a slepě následovala zvuk hudby. Pořád cítila jeho ústa na svém zátylku, jako by jí tam vypálil cejch… Polekala se, když se někdo dotkl její paže.


    „Annabelle.“ Catriona si ji zkoumavě prohlížela.


    „Tady jsi,“ odpověděla hlasem tak nepřirozeně vysokým, až sebou trhla. „Kde jsi byla?“


    „Máš rozcuchané vlasy,“ řekla Catriona.


    Sáhla si rukou na temeno hlavy. „Aha. Musely se mi uvolnit, když jsem… tancovala.“


    Catrioniny oči zakrývaly brýle. Takže je našla. Přesto vypadala jinak.


    To já jsem jiná.


    Ústa jí silně brněla z Montgomeryho polibků. Až ho příště uvidí, vzpomene si, jaký to byl pocit, když ji líbal, a jak chutnal. S tímhle vědomím najednou zbytek světa vypadal úplně jinak.


    „Ty jsi tancovala?“ podivila se Catriona.


    „Lord Ballentine mě požádal o valčík.“


    Přítelkyně se zamračila. „Ten prostopášník?“ opáčila. „Jak se choval?“


    „Jako prostopášník.“


    A ona také. Sténala a otírala se o Montgomeryho působivou erekci. Ach můj bože, to jeho mužství –


    „Pomůžeš mi upravit vlasy?“ požádala Catrionu. Náhle zoufale toužila po tom, aby se nemusela vrátit do tanečního sálu, sednout si na židli a předstírat, že se nic nestalo.


    Catriona ji vzala pod paží. „Samozřejmě. Toalety jsou tamhle.“


    * * *


    Sebastian nepřítomně nabídl zápalky markýzi z Whitmoru, který za ním vyšel na balkon, aby s ním probral volební kampaň. Než je odložil, zaváhal. Toužil po cigaretě, ale zároveň si chtěl ještě chvíli vychutnávat Annabellinu chuť.


    Už zase seděla na židli u zdi. Lesklé vlasy měla rozcuchané, tváře a krk celé zrůžovělé. Vypadala jako žena, která si právě užívala ve výklenku, a skutečnost, že ji takhle uvidí i ostatní muži, ho nutila plížit se kolem jako nějaký primitivní tvor.


    To ona v něm toho tvora probudila. Poprvé se v něm pohnul, když cválal přes pole a její rozkošný zadeček mu narážel do klína, a nakonec se utrhl ze řetězu, když jí k tomu, aby usadila Marsdena, stačil jen vlastní důvtip. Hlavou se mu začaly honit podivné myšlenky a v hrudi mu neustále vířily ještě podivnější pocity. Když loni hrabě z Bevingtonu upadl v nemilost kvůli sňatku s operní pěvkyní, přerušil s tím mužem veškeré styky. Bevington musel být šílený, když obětoval všechno, na čem záleželo, kvůli nevhodné ženě: svoje společenské postavení, politickou kariéru, úctu svých již odrostlých dětí. Nyní s tou svojí zpěvačkou živořil ve Veroně. A teprve před malou chvílí, ve výklenku, když se k němu Annabelle tiskla svými měkkými křivkami a rty, když cítil její touhu… na pár bláznivých vteřin pochopil, proč to někteří muži dělají, proč všechno riskují.


    Nezapálená cigareta, kterou držel mezi prsty, se lehce třásla.


    Téměř nad sebou ztratil kontrolu – kvůli pouhému polibku.


    Takhle se Bevington vřítil do neštěstí?


    „Roztomilé stvoření.“ Whitmore se nakláněl přes zábradlí. Několik posledních minut sledoval Annabelle chlípným pohledem, jako by byl pes a ona šťavnatá kost.


    „Dobrý bože,“ zamumlal Whitmore, „podívejte se na ty kozičky.“


    Zábradlí v Sebastianově sevření málem prasklo. Nesměl toho muže udeřit. Byl to důležitý politický spojenec. „Mluvíte o dámě.“


    „Á, slyšel jsem, že je to jen obyčejné venkovské děvče,“ prohlásil Whitmore, aniž si všiml, že jeho čelisti hrozí bezprostřední nebezpečí. „I když je škoda, že takový prvotřídní kousek patří mezi ty vesnické křupany, nemám pravdu? Pohleďte na to elegantní držení těla – jen si představte, že by ta dívka patřila mezi nejvybroušenější diamanty naší společnosti, kdyby jejímu otci někdo včas přiklepl titul.“


    „Taková sentimentální představa,“ poznamenal Sebastian. Ta slova vyzněla chladně a prázdně.


    „Já si nestěžuju,“ řekl Whitmore a břicho se mu otřáslo tichým smíchem. „Nevíte, kdo je její ochránce?“


    Všechno v Sebastianovi utichlo. Bylo to jako ticho, které nastane po výstřelu, když ptáci přestanou zpívat a vítr zadrží dech.


    Vytáhl z náprsní kapsy sirky a zapálil si cigaretu.


    „Vy se jím rozhodně nestanete, Whitmore.“


    Starší muž sebou maličko trhl.


    Starší, mladší, vévoda nebo princ. Řekl by to každému z nich, došlo Sebastianovi. Skoro jako by ta slova vyklouzla ven úplně sama.


    „Já… no, neuvědomil jsem si, jak se věci mají,“ odpověděl Whitmore.


    „Není co si uvědomovat.“


    Whitmore zvedl ruku v uklidňujícím gestu. „Samozřejmě, samozřejmě. Jen bych nerad neoprávněně vstoupil na vévodské území. To by teď chytrý muž neudělal, že?“


    Díval se, jak se markýz vzdaluje, svaly stále napjaté k prasknutí. Whitmore nebyl jediný přítomný muž, který si o Annabelle utvořil mylnou představu. Za své výhodné pozice viděl, jak kolem ní všichni krouží a jen chatrná překážka v podobě etikety jim brání udělat další krok. Ale zjistí si o ní, co potřebují, a potom na ni nápadníci budou stát řadu až do Oxfordu.


    Cigareta mu praskla mezi prsty. Způsoby a čest ať jdou k čertu. Nemohl udělat to, co Bevington, ale mohl si zvolit druhou nejlepší možnost.


    Pokynul lokajovi a ten okamžitě vystoupil ze stínu.


    „Pero a papír,“ řekl Sebastian.


    Zatímco si povídala s Greenfieldovou dcerou a pečlivě se vyhýbala jeho pohledu, nechal vzkaz doručit do jejího pokoje.


    
      Annabelle,


       


      sejdeme se u vchodu do přírodního bludiště ve dvě hodiny odpoledne.


      Váš M.
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    „Matiné s Mendelssohnem den po plese,“ zabručel Julien Greenfield směrem ke své ženě. „Takový program může vymyslet jen sadista.“


    Byla jedna hodina a k hudebnímu salonu na Claremontu se ploužili pánové i dámy, všichni v různém stadiu únavy. Ples skončil kolem třetí ráno po požití značného množství šampaňského, koňaku a doutníků, když se z parketu odkulhaly poslední páry, květinová výzdoba povadla a z rozhovorů se staly přihlouplé nesrozumitelné bláboly.


    Sebastian se pohyboval mezi hosty jako vlk mezi ovcemi. Byl jako na trní, plný netrpělivosti, která ho jindy provázela jen před důležitým vyjednáváním, během toho nejistého období, než se konečně ocitl v aréně připraven k boji.


    „Montgomery.“ Caroline se vzdálila od tria dam, srovnala s ním krok a on jí reflexivně nabídl rámě.


    „Má paní. Vyspala jste se dobře?“


    „Celkem ano,“ odvětila, „ale mám chuť se na vás zlobit. Jak to děláte? Jste jediný, kdo dnes ráno nevypadá ani trochu zničeně.“


    Protože stejně nikdy moc nespím.


    Pohlédl jí do tváře. Jako obvykle byla dokonale nalíčená, ale protože nikdy nedokázal přehlédnout žádný detail, i kdyby se snažil sebevíc, nemohl si nevšimnout váčků pod očima.


    Věděl, že kdyby se jí podíval přímo do očí, spatřil by otázku, na níž by se ho nikdy nezeptala: Proč jsi včera v noci nepřišel ke mně do pokoje?


    A tak se raději díval přímo před sebe.


    Bůh ví, že potřeboval ženu. Neukojená touha mu lezla pod kůží jako roj šílených mravenců a Caroline měla všechno, co dokázal ocenit – zralá, sofistikovaná a nestyděla se říct, co má ráda i co ráda nemá. Jednání s ní vedlo pokaždé k oboustranné spokojenosti namísto dramatu.


    Věděl však také, že i kdyby si ji vzal do postele třeba stokrát, jeho frustrace nezmizí. Ne, tohle bylo hlubší než přirozená touha po uvolnění a úleva byla beznadějně spjata s jednou zelenookou studentkou.


    Na jeho vzkaz neodpověděla a u snídaně ji neviděl.


    Prošel dveřmi do hudebního salonu a metodicky zkontroloval řady sametem potažených židlí.


    Konečně zachytil známý záblesk mahagonových vlasů.


    Dlaně se mu rozehřály a zvlhly.


    Srdce mu bušilo do žeber, jako by vyběhl několik schodů.


    Zůstal tam stát jako zkoprnělý. Jak se mu něco takového mohlo dít? Vždyť mu bylo skoro šestatřicet.


    Annabelle vzhlédla od svého klína a jasný pohled jejích zelených očí ho zasáhl do hrudi jako pěst.


    Polkl. Rozhodně se mu to dělo.


    Cítil na sobě Carolinin pohled, nejasně vyčkávavý, a uvědomil si, že jeho náhlé zastavení za ním způsobilo hromadnou srážku. Znovu vykročil a zamířil ke svojí židli v přední řadě u piana.


    Annabelle seděla vzadu vedle baronky, kterou znal od vidění. Ani jedna z žen nejspíš neuměla německy. Měl nechat pro hosty vytisknout překlad písní. Najednou mu připadalo velmi důležité, aby se jí líbily.


    Caroline se posadila vedle něj a zahalila ho svojí pudrovou vůní.


    Odolal nutkání otočit hlavu a ohlédnout se dozadu.


    Projel jím vzácný záblesk hněvu. Od doby, kdy byl dost starý na to, aby používal svůj vlastní mozek, mu připadalo, že společenské konvence a rituály naprosto postrádají zdravý rozum. Samozřejmě si je osvojil, ale málokdy cítil, že ho ta malicherná omezení rozčilují jako nyní, když nemohl ani ve svém vlastním hudebním salonu sedět vedle ženy, vedle níž sedět chtěl. A všude kolem něj lidé vrzali židlemi a škrábali podpatky po naleštěné podlaze, kašlali a žertovali a prostě nebyli schopní posedět chvíli v klidu.


    Konečně se objevil pianista a zpěvačky, sopranistka a mezzosopranistka, zvané Božské duo.


    Hluk okamžitě ustal. Jeho podráždění přetrvávalo. Výkon dua byl, navzdory směšnému jménu, vynikající. Jejich hlasy zdánlivě bez námahy stoupaly a klesaly a odrážely celou škálu lidských emocí od melancholie k radosti a zpět, a přesto jeho mysl odmítala nechat se jimi unést. Místo toho se nesoustředil na nic jiného než na hodiny nad krbem za klavíristou a na Annabelle sedící nějakých patnáct řad za ním. Podíval se na hodiny celkem čtyřikrát.


    Ve tři čtvrtě na dvě skončila poslední píseň.


    Třináct minut před druhou utichl potlesk a všichni zamířili k východu.


    Ke dveřím postupoval jen pomalu. Zdržovali ho hosté, kteří s ním toužili prohodit pár slov, chtěli, aby se jim chvíli věnoval, jenomže ty chvíle se sčítaly. Potom ho zastavilo vyčnívající poprsí markýzy z Hampshiru. Než si s ní poslušně vyměnil pár zdvořilostí, Annabelle kolem něho proplula, unášena proudem lidí.


    Ani se na něj nepodívala.


    „Líbil se vám koncert, drahá?“ zeptala se markýza hlasitě Caroline, která stála po jeho boku.


    „Velmi,“ odpověděla hraběnka. „Když si pomyslím, že něco tak sladkého vzešlo z pera usedlého a stoického Němce.“


    Sladkého?


    Sebastian si uvědomil, že se na ni mračí.


    Tázavě povytáhla obočí.


    „Předpokládám,“ řekl pomalu, „že i Němci mají city.“


    V očích se jí objevil trochu zmatený výraz. Potom omluvně pokrčila rameny.


    Když znovu vzhlédl, Annabelle už tam nebyla.


    * * *


    Měl zpoždění. Nikdy nechodil pozdě a teď se cestou k bludišti musel nutit k důstojnému tempu. Když se vchod labyrintu přiblížil na dohled, projela jím vlna úlevy. Čekala na něj vedle lva vytesaného z vápence ve svém novém kabátu a stejném klobouku, jaký nosila vždycky – nenápadné hnědé věcičce, kterou by docela rád viděl nahrazenou tuctem dalších.


    „Slečno Archerová.“ Zvedl cylindr.


    Uklonila se. Tváře měla růžové, ale to mohlo být zimou.


    Nabídl jí ruku. „Doprovodila byste mě na procházku?“


    „Vaše Milosti –“


    „Montgomery,“ opravil ji.


    Povytáhla obočí. „Vaše Milosti?“


    Napodobil její výraz. „Myslím, že vzhledem k okolnostem se bez těchto formalit dočasně obejdeme.“


    Dech se jí zadrhl.


    Uvažoval, jestli si bude hrát na stydlivku a zapírat, co se stalo. Ani náhodou. V dlaních ještě pořád cítil měkké oblé křivky jejího těla, které ho pobízely, aby si jimi znovu naplnil ruce, a on to udělá.


    Nakonec nabízenou ruku přijala.


    Vedl ji do bludiště a hodnou chvíli nebylo slyšet nic jiného než křupání zmrzlého štěrku pod nohama.


    Absurdní.


    Dokázal své zemi vymluvit obchodní válku s Osmanskou říší, a teď najednou nevěděl kde začít.


    „Hrál jste si tady jako chlapec?“


    Dívala se na něj a z jejího hlasu zněla nesmělá hravost, což pro něj bylo nové, takže mu chvíli trvalo, než odpověděl. „Ne. Nikdy.“


    Zjevně ji to vyvedlo z míry. „Jak udržíte malého kluka třeba jen jeden jediný den od bludiště?“


    Tím, že ho zavalíte hromadou knih a povinností.


    Jeho matka, chladná a vždycky ledově klidná, jak se předváděla světu, se potají děsila, jaké další hlouposti její manžel provede. Byla pevně rozhodnutá, že její syn bude úplně jiný.


    „Co si myslíte o Mendelssohnovi?“ zeptal se radši, místo aby odpověděl.


    Svojí otázkou vyvolal na její tváři nepatrný úsměv. „Přiznám se, že bych pro jeho popis nepoužila zrovna slovo sladký.“


    „To je dobře,“ prohlásil, „protože takový opravdu není.“


    „Nerozuměla jsem ani slovo, ale ta hudba byla tak… dojemná. Jako by mi někdo sáhl do hrudi a –“ Odmlčela se, náhle si vědomá svého nadšeného zanícení.


    „A co?“ pobídl ji jemně, když ji nasměroval na postranní pěšinu vedoucí dál do bludiště. Kdykoli její vášeň vyplula na povrch, jeho tělem projel elektrický proud. K zešílení. S ní zapomínal, kým je. Zůstávaly jenom základní potřeby a touhy, které s sebou zřejmě neslo býti mužem. A zdálo se, že se zdráhá učinit své slabosti přítrž.


    „Melancholický,“ řekla potichu, „to je to správné slovo. Tak bych ho popsala.“


    Melancholický bylo přesně to slovo.


    Bůh mu pomoz, ale tolik toužil být uvnitř téhle ženy.


    „Poslední skladba,“ pokračovala, „zněla tak tesklivě, že mě skoro rozesmutnila. O čem je?“


    Přikývl. „Auf Flügeln des Gesanges. Je o muži, který vezme svoji milou na imaginární výlet do oblak.“


    Její ruka se na jeho pevném předloktí napjala a stiskla ho silněji. „O čem se v ní zpívá?“


    Její sukně se mu teď s každým krokem otíraly o nohu. Kdyby otočil hlavu a přitáhl si ji jen o kousek blíž, ucítil by hřejivou vůni jejích vlasů.


    Zakroutil hlavou, jak se snažil v záplavě rozbouřených smyslů vydolovat němčinu. „Na křídlech písně, má lásko, odnesu tě pryč,“ řekl, „poletíme najisto, pryč na břehy řeky Gangy, kde znám to nejkrásnější místo –“ Teď se pro změnu zarazil on. Recituje tady romantické verše?


    „Jak to skončí?“ zašeptala.


    Její oči byly hluboké snad sto mil. Jakmile se do nich člověk vrhne, už se možná nikdy nevynoří.


    K čertu s tím vším.


    „Pomilovali se pod stromem,“ odpověděl.


    Spíš cítil, než slyšel, jak zalapala po dechu.


    Zahnul za roh a jediným pohybem si ji přitáhl k sobě. Když sklonil hlavu, viděl, jak se jí oči rozšířily překvapením, a pak ji políbil.


    Něžně.


    Její rty byly nepopsatelně měkké, hebké jako okvětní lísky. Na okamžik se ani nepohnul, nedýchal, jen si vychutnával sametové teplo na svých ústech. Nakonec vydechl. Zdálo se, že zadržoval dech už včerejška, kdy ji naposledy držel v náručí.


    Zhluboka se nadechl. Voněla po jasmínu a sladce žensky.


    Slunce zářilo a hřálo ho do zavřených víček.


    Někde zpívala červenka.


    Přejel jazykem po jejím sametově hebkém spodním rtu.


    Vydala tichý hrdelní zvuk a on otevřel oči.


    Víčka měla zavřená a řasy se jí na tvářích chvěly jako vějířky ve tvaru půlměsíce.


    Srdce se mu dmulo v hrudi tak rychle a tak prudce, až to bolelo. Přitiskl svá ústa zpátky na její a ona se mu otevřela, aby se dostal k tomu mámivému horku, které mu půlku noci nedalo spát. Zaklonil jí hlavu, aby ji ochutnal hlouběji, a ona ho nechala, nesměle ho laskala jazykem, až ucítil, jak mu tvrdne mužství. S tichou kletbou znovu znehybněl. Chtěl jí vynahradit ty chvíle, kdy se ve výklenku frustrovaně domáhala dalšího pokračování. Opatrně povolil sevření a přivinul ji k sobě s takovou něhou, jakou si včera večer nedovolil. Ale když ucítil její tělo proti svému… tak pěkně k sobě pasovali. Zuby mu přejela po spodním rtu a on zasténal. Aniž přerušil polibek, stáhl si rukavici a vzal jemnou křivku její čelisti do dlaně. Když se jeho prsty dotkly chladné saténové kůže, projela jím nová vlna rozkoše. Chtěl ji položit na zem a obkročmo si na ni sednout, rozepnout všechny háčky a knoflíky na přední straně jejích šatů, pak stáhnout krajku z těch nejintimnějších míst. Rukama i jazykem by se dotýkal každé měkké, poddajné části jejího těla, bledé plnosti jejích ňader, sladké prohlubně jejího pasu i toho něžného místečka mezi jejíma nohama… Toho obzvlášť. Líbal by ho, dokud by se nesvíjela proti jeho ústům.


    Ucítil odpor a uvědomil si, že ji ohýbá dozadu přes svoji paži a pohybuje se boky proti jejím.


    Násilím od ní odtrhl rty.


    Zamrkala na něj ztěžklými víčky, vlasy rozcuchané jeho pátrajícíma rukama. Všiml si rukavice, kterou nedbale odhodil do sněhu.


    „Annabelle,“ zašeptal.


    Mírně se pousmála. „Montgomery.“


    Líbilo se mu slyšet své jméno vyslovené tak měkce a chraptivě. Znovu vzal její tvář do rukou, palcem ji pohladil po spodním rtu a ona se mu přivinula do dlaně a vtiskla mu polibek na polštářek palce, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Jako by to dělali už stokrát předtím a budou to dělat ještě tisíckrát.


    Jedna jeho část vyděšeně couvla.


    Spustil ruku.


    Zvedl rukavici a začal rázovat sem a tam.


    * * *


    Pozorovala ho jako ve snu. Ruce, jednu holou, druhou v rukavici, měl sepjaté za zády. Svět kolem ní byl neobvykle jasný, zelená a bílá zářily pod ostře modrou oblohou. Byla neklidná a její ruce toužily znovu se ho dotknout. Toužila položit je na jeho široká ramena, jako by tam teď bylo jejich právoplatné místo.


    Celou noc nespala. Znovu a znovu si v duchu přehrávala jejich setkání ve výklenku, vzpomínala na každý zvuk a dotek a rozhodla se, že jeho pozvání nepřijme a bude se od něho držet dál. Stejně tak se však mohla rozhodnout, že přestane dýchat – když ho spatřila v hudebním salonu, stačil jediný pohled a nohy ji přesně ve dvě hodiny donesly ke vchodu do bludiště.


    Montgomery se otočil zpátky k ní s odhodlaným výrazem ve tváři. „Annabelle, uvědomuji si, že se moc dlouho neznáme, když to budeme počítat na dny. A přesto… určitě musíte vědět… jak moc zaměstnáváte moje myšlenky.“ Zavrtěl hlavou a vzápětí si sundal klobouk, rukou si prohrábl vlasy, až mu krátké kadeře zůstaly trčet na všechny strany.


    „Vlastně bych mohl říct, že po vaší společnosti toužím bez ustání, a mám důvod doufat, že moje pocity opětujete.“ Přistoupil blíž a vzal ji za ruku, jeho obvykle vypočítavé oči byly měkké a hřejivé jako kouř.


    Srdce se jí prudce rozbušilo. Kam tím mířil?


    „Annabelle, chtěl bych –“


    Zvedl hlavu jako dravec větřící kořist.


    Vtom to uslyšela také – kroky blížící se tak rychle, až štěrk odletoval.


    Montgomery se zlověstně zamračil a poodstoupil od ní.


    „Vaše Milosti!“ Ramsey vtrhl do uličky, byl celý rudý a lapal po dechu. Hnědé vlasy obvykle dokonale rozdělené pěšinkou měl celé rozcuchané.


    Annabelle na krku naskočila husí kůže.


    „Doufám, že jde o něco důležitého, Ramsey.“ Montgomeryho hlas byl dost chladný na to, aby chudáka komorníka zmrazil až do příští zimy.


    Muž sebou trhl. „Myslím, že ano, Vaše Milosti.“ Očima nervózně těkal mezi vévodou a Annabelle.


    Přitáhla si kabát blíž k tělu. „Vrátím se do domu,“ řekla a náhle si uvědomila, jak neupraveně musí vypadat. Nečekala na Montgomeryho svolení, rychle zahnula za roh a vykročila na hlavní pěšinu.


    Přesto však slyšela Ramseyho hlas nesoucí se tichým odpolednem: „Vaše Milosti, váš bratr lord Devereux – je pryč.“
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    Po Ramseyho oznámení se rozhostilo naprosté ticho. Sebastianova mysl byla prázdná, slova mu plula hlavou a nedávala žádný smysl. Pak najednou nabyla na ostrosti a dopadla jako čepel.


    „Jde o únos?“


    „To je nepravděpodobné,“ řekl rychle Ramsey. „Jeho lordstvo zjevně zanechalo vzkaz.“


    Ale to už byl na hlavní stezce.


    Annabelle se otočila, oči v bledé tváři obrovské.


    „Slyšela jste to?“ zeptal se jí, aniž zpomalil.


    „Ano,“ odpověděla. „Nedalo se to přeslechnout.“


    Pravda, Ramsey všechno oznamoval dost nahlas.


    „Pojďte.“


    Matně si uvědomoval, že Annabelle i Ramsey jsou nuceni běžet, aby s ním drželi krok. Podařilo se mu kvůli ní zpomalit, ale jeho mysl už uháněla vpřed. „Kde je jeho osobní strážce?“


    „Nechal jsem ho čekat v pracovně v přízemí, Vaše Milosti,“ supěl Ramsey.


    Na terase i v zahradě se to hemžilo skupinkami lidí a páry. Když se dostali na dohled, všechny hlavy se otočily jeho směrem a jejich očekávání se k němu natahovalo jako chapadla.


    Zamířil ke vchodu pro služebnictvo ve východním křídle.


    „Jaké další informace máte?“


    „Žádné, Vaše Milosti,“ odpověděl Ramsey. „Šel jsem vás hledat, jak nejrychleji to bylo možné.“


    „Dobře jste udělal,“ odtušil Sebastian a ramenem si otevřel zadní dveře do spoře osvětlené chodby. Dvě služebné v bílých čepcích na místě ztuhly a vykulily oči, jako by spatřily ducha, když procházel kolem nich.


    Kdyby se Peregrinovi něco stalo, nenechal by žádný vzkaz. Pokud se nejednalo o nějakou lest. Raději tu myšlenku hned zaplašil. U dveří do pracovny postával vysoký statný muž a v ruce svíral buřinku. Craig Fergusson. Ten muž pracoval v jeho službách už celých deset let. Měl jediný úkol – střežit jeho bratra, diskrétně a efektivně. Potlačil nutkání chytit Fergussona pod krkem a vytřást z něj odpověď přímo tady na chodbě.


    Ramsey se vrhl dopředu, aby otevřel dveře, a všichni se nahrnuli do pracovny.


    Sebastian se obrátil k Peregrinovu osobnímu strážci. „Co se stalo?“ zavrčel.


    Fergusson naprázdno polkl. „Včera jsme se na noc ubytovali v hotelu Carmarthen –“


    „Ano?“


    „A dneska ráno, když jsem na jeho lordstvo a jeho komorníka čekal na chodbě, než půjdou dolů na snídani, pojal jsem podezření, že se něco děje, protože mladý pán vždycky rád hodně jí a do odjezdu vlaku už nezbývalo moc času. Tak jsem to šel radši prošetřit. V předpokoji jsem našel ale jen komorníka. Vypil nějaké opium a byl v bezvědomí –“


    „V bezvědomí?“ přerušil ho Sebastian, všechny chlupy na těle v pozoru.


    „Ano, Vaše Milosti,“ přitakal Fergusson. „Musel jsem ho pořádně proplesknout, aby se probral, jinak to nešlo. Pořád je úplně mimo. Řekl mi, že ho lord Devereux večer požádal, aby si s ním dal víno, a potom usnul tak rychle a tvrdě, že vůbec nevěděl o světě.“


    Zděšení na okamžik vystřídal pocit nevěřícnosti. „Myslí si, že ho můj bratr omámil?“


    Fergusson rozpačitě přešlápl. „Vypadá to tak, Vaše Milosti.“


    Peregrinův komorník sloužil rodině pětadvacet let. Byl Sebastianovým osobním sluhou, než ho přenechal Peregrinovi, aby si mohl být jistý, že jeho bratr je obklopen jen těmi nejdůvěryhodnějšími lidmi. Ten muž by se nejspíš nenechal zatáhnout do nějakého nekalého plánu.


    „Vyrozuměl jsem, že bratr zanechal nějaký vzkaz,“ řekl.


    Fergusson přikývl a z brašny vytáhl obálku. „Tohle nechal na posteli.“


    Silný papír pocházel z jeho vlastních zásob. Zlomil pečeť a prsty obálku roztrhl. Dva řádky psané Peregrinovým zdobným rukopisem.


    
      Pane,


       


      pokud jde o královské námořnictvo, po pečlivém uvážení jsem došel k závěru, že to prostě nedokážu.


      S úctou


      P.


       


      Prostě to nedokážu.

    


    Takže bylo velmi nepravděpodobné, že by ho někdo unesl.


    Sebastian na okamžik zavřel oči. Srdce se mu znovu rozbušilo, naráželo na hrudní koš jako pochodující voják. Neunesli ho. Nic se mu nestalo. Pravdou bylo, že se na něj ten malý skrček vykašlal.


    Velmi opatrně položil psaní na stůl. „Nějaké náznaky, kde teď je?“


    Fergusson zakroutil hlavou. „Nikdo ho neviděl. Od šesti hodin ráno odjíždí z nádraží několik vlaků a spousta kočárů. Přinesl jsem jízdní řády.“


    Sebastian ignoroval papíry, které Fergusson rozložil na stůl. Věděl, že existuje několik možností, jak se dostat do přístavních měst, a nejméně jeden vlak zastavoval v Plymouthu, odkud odplouvaly lodě. Jeho bratr už mohl být na cestě do Francie. A jeho tělesná stráž byla momentálně tady na Claremontu.


    Projela jím vlna pocitů, téměř příliš silná, než aby se dala zadržet.


    Obešel stůl, vytáhl list papíru a pustil se do sepisování instrukcí.


    „Připravte kočár,“ přikázal Ramseymu, zatímco psal, „a pošlete telegram Edwardu Brysonovi, že za ním dnes večer přijdu.“


    „Ře-řediteli Scotland Yardu, Vaše Milosti?“


    Sebastian prudce vzhlédl. „Existuje snad nějaký jiný Edward Bryson, který by nám mohl být v téhle situaci něco platný?“


    Ramsey zrudl. „Ne, Vaše Milosti.“


    „Až mu dáte vědět, informujte dům ve městě. Fergussone, za dvacet minut buďte připraven vyrazit. Jedeme do Londýna.“


    Ramsey i Fergusson se uklonili a spěšně zamířili ke dveřím.


    Annabelle je chtěla následovat, ale Sebastian odložil pero a řekl: „Vy zůstaňte, slečno. Prosím,“ dodal už mírnějším tónem, když viděl, jak ztuhla.


    Otočila se. V očích měla ostražitý výraz. Vypadal stejně smyslů zbavený, jako se cítil?


    „Zůstaňte,“ zopakoval.


    Přikývla, ale stále se tvářila odměřeně. Nechtěl, aby k němu byla odměřená. Obešel stůl, z náhlého popudu vykročil k ní, ale potom změnil směr a zamířil k řadě oken. Nedokázal vyjádřit slovy, co od ní teď chce nebo potřebuje. Těžko ji mohl posadit na stůl a vyhrnout jí sukně… rychle obrátil pohled k polím za okny. S jistou netečností si povšiml napětí na hrudi a potíží s dechem. Když člověka zradí vlastní bratr, necítí se zrovna nejlíp.


    „Doufám, že celá tahle záležitost zůstane mezi námi,“ řekl, aniž se k ní otočil.


    „Samozřejmě,“ slyšel její odpověď. Její hlas byl tak uklidňující, balzám na jeho pocuchané nervy. Zatraceně, bylo to proto, že byl zaslepený touhou po ní, že si jeho bratr dokázal naplánovat útěk přímo jemu pod nosem? Zamračil se na holé pláně svého panství, znechucený sám sebou.


    * * *


    Annabelle nemohla těm dvěma dospělým mužům vyčítat, že z pracovny utekli jako potrestaní školáci. Montgomeryho hněv byl děsivý, takový, jaký vysál z místnosti veškerý vzduch. Naštěstí byla na podobné scény zvyklá, se silnými emocemi měla své vlastní zkušenosti. Ale bolelo ji vidět ho takhle, každou linii jeho těla tak ztuhlou, že mohl prasknout. V určitém okamžiku si znovu natáhl rukavici a ruku, kterou ji v zahradě tak něžně hladil po tváři, nyní zatínal v pěst. A při pohledu na tu rozzlobenou pěst se její srdce, už léta seschlé a zaprášené, otevřelo a náhle přetékalo citem.


    Pomalu se k němu přibližovala.


    „Znáte mého bratra dobře?“ zeptal se s pohledem stále upřeným ven. „Máte tušení, kde by se mohl na nějakou dobu ukrýt?“


    „Ukrýt?“ Popošla o další krok. „Ne. Nikdy jsme si nebyli tak blízcí, aby se mi s něčím takovým svěřoval.“


    Už byla dost blízko, aby se ho mohla dotknout. Zaváhala. Bylo to troufalé, ale naprosto nezbytné.


    Objala ho kolem pasu.


    Měla pocit, že objímá tvrdý, nepoddajný žulový kvádr, z něhož vyzařuje zuřivý žár. Když se nepohnul, aby ji odstrčil, opřela se tváří do prostoru mezi jeho lopatkami.


    Otočil se a zadíval se na ni, podobně jako si lev měří jehně, které se nerozumně zatoulalo do jeho jeskyně, a rozhoduje se, jestli se na něj má vrhnout a sežrat ho, nebo zařvat a zahnat ho na útěk. Přitiskla se blíž a zabořila mu tvář do prsou, přesně tam, kde mu bilo srdce, a přemýšlela, jestli ji kousne.


    Konečně, konečně ji vzal do náruče, aby z ní načerpal alespoň tu trošku útěchy, kterou mu mohla poskytnout.


    Vydechla úlevou.


    Položil si bradu na její hlavu. „Utekl,“ řekl chraptivě.


    „Je mi to líto,“ zašeptala.


    Rukama jí začal přejíždět po zádech v konejšivých kruzích. „Omámil svého komorníka.“


    „Vypadá to tak, ano.“


    Udělala dobře, že se ho nesnažila uklidnit otřepanými frázemi. Hruď se mu zvedla a zase poklesla a ona cítila, jak mu ze svalů pomalu vyprchává napětí.


    „Má problémy s disciplínou,“ oznámil jí. „Zapsal jsem ho ke královskému námořnictvu a tohle je jeho odpověď.“


    Aha. To bylo pozoruhodně špatné. Stejně pozoruhodné jako skutečnost, že se s tím svěřil právě jí.


    Hodiny začaly odbíjet. Těch dvacet minut jistě už brzo uplyne, ale Montgomery nedal nijak najevo, že by měl v úmyslu ji pustit. Když vzhlédla, upíral pohled na stěnu za ní a ona se v jeho náruči otočila, aby viděla, na co se dívá. Zeď napravo ode dveří pokrývaly řady obrazů znázorňujících majestátní domy a hrady. Nalevo visela jediná osamělá malba. Zobrazovala hrad tyčící se na strmém útesu. Takový ten prastarý hrad, který má zdi šest stop široké a všude v něm táhne.


    „To je váš hrad?“


    „Ano. Hrad Montgomery,“ odpověděl zastřeným hlasem a do těla se mu vrátilo napětí.


    Přivinula se k němu a on ji sevřel rukama pod ňadry a přitáhl si ji k sobě.


    „Spravovat téměř tucet panství představuje mnohem menší výzvu než řádně se postarat o jednoho bratra,“ prohlásil. Lehce ji stiskl. „Co si o tom myslí vaše vytříbená mysl, slečno Archerová?“


    Rozpačitě se usmála. „Myslím si, že mezilidské vztahy vyžadují jiný přístup. Bratra není tak snadné zanést do účetní knihy.“


    „Ale ano,“ oponoval. „Vím přesně, kolik mě stojí.“


    „Na peníze ano. Ale co city? Copak ty se také dají úhledně sečíst?“


    Odmlčel se. „City,“ zopakoval. Pustil ji a o krok ustoupil. Bez blízkosti jeho teplého těla se náhle cítila dezorientovaně.


    „Musím jít.“ Vykročil ke stolu. „Musím ho najít, jak nejrychleji to bude možné.“


    „Je šance, že se vrátí ze své vlastní vůle?“


    Cynicky se na ni zadíval. „Samozřejmě že ne.“ Začal ukládat jízdní řády, které tam nechal bratrův strážce, do brašny. „Ví, že kdyby se tu teď ukázal, armáda ho nemine.“


    Z jeho klidného hlasu se neomylně ozývala hrozba a ona instinktivně poznala, že kdyby se teď Peregrina zastala, dohnala by ho tím příliš daleko. Věřil, že schopní muži plní svoje rozkazy, a jeho vlastní bratr se teď raději někde schoval, než aby uposlechl, což pro jeho hrdost představovalo hroznou ránu. Většina ostatních mužů by si to vyřídila se strážcem, nebo alespoň svalila vinu na někoho jiného.


    „Najdete ho,“ řekla tiše.


    Ta slova mohla vyjadřovat mnoho sdělení.


    Věřím ve vás.


    Jsem na vaší straně.


    Nerada vidím, když jste tak rozrušený.


    A všechny závěry, které z toho vyplývaly.


    Zdálo se, že je všechny slyší, protože přestal balit a vzhlédl. Jejich pohledy se setkaly nad perským kobercem a jeho výraz změkl. Možná proto, že její tvář prozrazovala všechno – že cítí jeho bolest a že ji zvláštně tíží na prsou, protože si není jistá, kdy ho znovu uvidí.


    Dvěma dlouhými kroky překonal vzdálenost mezi nimi. Rukou ji sevřel v zátylku, jeho stisk byl něžný i majetnický zároveň, a na krátký okamžik se jeho pozornost soustředila jenom na ni, jako by byla jedinou věcí, kterou nosí v hlavě.


    „Vrátím se k vám,“ ujistil ji. Tvrdě ji políbil na ústa, potom jemněji na čelo a vystrčil ji za dveře.


    * * *


    Polena v krbu zapraskala a vylétla z nich sprška jisker, než se se zasyčením zhroutila na rošt. Večer našla s Hattie a Catrionou útočiště v modrém salonku, kde si chtěly číst a kreslit, ale kniha v jejích rukou nebyla víc než kamufláž. V lenivém tichu se její mysl neustále vracela k Montgomeryho polibkům, jako by se dotyk jeho rtů na jejích stal jejím novým těžištěm, které nutilo všechny její myšlenky točit se kolem něho.


    Zachvěla se. Její pocity se nebezpečně podobaly těm, které cítila onoho osudného léta před několika lety. Ta vzrušující, bezhlavá, závratná touha po víru vášně, touha soupeřit vším, co v sobě má, s mužskou silou a podlehnout tomu rajskému plameni… Teď už se v milostných hrách samozřejmě vyznala lépe než dívka, jíž kdysi bývala. Ano, mohla si dopřát pár doušků rozkoše, místo aby se v ní bezhlavě utopila.


    Dnes se však nevrátil. A zítra byl její poslední den na Claremontu. Najde svého bratra?


    „Kdo je dalším dědicem vévodství po Peregrinu Devereuxovi?“ zeptala se.


    Hattie pomalu vzhlédla od svého skicáře. „Proč se na to ptáš?“


    „No, jsme tady už několik týdnů,“ odpověděla, „a vévodův profil je stále neúplný. Jsme pozadu s celou kampaní.“


    „Nejsem si jistá, jak to mají s následnictvím ani jak bychom to mohly využít pro naši věc,“ odpověděla Hattie. „Catriono?“


    Projednou musela Catriona bezradně pokrčit rameny. „Brzy získá přímého dědice,“ řekla. „Všichni tvrdí, že se příští rok znovu ožení.“


    Annabelle cítila, jak jí v břiše narůstá ošklivý pocit. Žárlivost.


    Jak dětinské. Samozřejmě že se ožení. Nejspíš s jednou z těch pěkných debutantek, které se vznášely jeho zimním tanečním sálem jako tiché bílé sněhové vločky.


    Vstala a přešla ke skomírajícímu ohni.


    „Přiznám se, že jsem ráda, že by nikdy neuvažoval o nevěstě z kupecké rodiny,“ prohlásila Hattie, „jinak by se ho mamá pokusila dát dohromady s jednou z mých hezkých sester.“ Viditelně se otřásla. „Lituji budoucí vévodkyni. Myslíte si, že bude tragickou figurou? Další Georgianou z Devonshiru? Co když mu porodí jen samé dívky? Jen si to představte, být první vévodkyní z rodu Montgomeryů za osm set let, která neporodí syna. Zajímalo by mě, jestli se s ní také rozvede.“


    „Naštěstí už jsme od dob Georgiany pokročily,“ vložila se Annabelle podrážděně do hovoru. „A pokud musí žena sloužit muži jako klisna, dokážu si představit, že jsou mnohem horší muži než vévoda.“


    „Klisna?“ Hattie nespokojeně mlaskla. „Myslím, že trávíš příliš času s drahou Lucií. Když už o tom mluvíme, co si myslíte o jejím nápadu spojit síly s Millicent Fawcettovou při demonstraci na Parlamentním náměstí?“


    „Pst,“ napomenula ji Catriona, „někdo by tě mohl slyšet.“


    „Ale co si o tom myslíte?“ zašeptala Hattie hlasitě.


    „Budou z toho potíže,“ odpověděla Catriona.


    „To jistě ano,“ souhlasila Hattie se škodolibou radostí. „Velké potíže.“
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    Druhého dne ráno se jídelnou rozlehl zvuk trubek a tympánů, který všechny, tedy až na skupinku sufražetek a tetu Greenfieldovou, naplnil vlasteneckým nadšením.


    „Co je to za příšerný rámus, drahoušku?“ zakřičela starší dáma na Catrionu.


    „Hudba na dnešní večer,“ odpověděla Catriona stejně pronikavým tónem. „Pod terasou ladí orchestr.“


    „Aha,“ odtušila tetička nevzrušeně. „Troufám si tvrdit, že už nehrají, jako hrávali dřív.“ Nesouhlasně se rozhlédla kolem stolu a její pohled spočinul na Annabelle. „Jste bledá, dítě. Panebože, je vám snad zase špatně?“


    Annabelle se na ni usmála. „Ne, madam, jsem v pořádku.“


    „Dobře,“ přikývla teta Greenfieldová, „to byste měla. Ve vašem věku byste ještě měla být docela odolná.“


    Ve svém věku by hlavně měla být moudřejší a nesnít o vévodovi, který se zatím nevrátil.


    Catriona složila svůj ubrousek. „Zajdu se podívat, jak připravují ohňostroj.“


    Annabelle byla v tu ránu na nohou. „Půjdu s tebou.“ Čerstvý vzduch byl přesně to, co potřebovala.


    Ohňostroj chystali na druhém konci francouzské zahrady. Tenká vrstva sněhu přes noc zmizela a odhalila hladký bílý štěrk pokrývající pěšiny, složité kamenné plastiky na vyschlých fontánách a počasím ošlehané sochy z řeckého mramoru. Jak krásné by bylo vidět zahrady v létě, se stromy v celé jejich svěží zelené kráse, když skrz ně šumí teplý vánek.


    „Tohle je tak nádherné místo,“ zašeptala.


    „To je,“ souhlasila Catriona s očima upřenýma na dřevěnou konstrukci před sebou, která pod rukama dělníků neustále rostla. „Ale viděla jsi někdy taková ta sněžítka s maličkými zámky?“


    „No… ano.“


    „Tak to je Claremont.“


    „Nejsem si jistá, jestli ti rozumím.“


    „Je to jen kouzelná bublina. Není skutečný. Ne pro nás.“


    „A Oxford ano? Vždyť to město se od křížových výprav vůbec nezměnilo.“ Přistihla se, že ji ta diskuze podivně rozčiluje.


    Catriona ji vzala pod paží. „To je jedno. Jen jsem tím chtěla říct, že Oxford je pro nás dobré místo.“


    „To máš jistě pravdu,“ zamumlala.


    * * *


    Hodinu před půlnocí se začala šířit zvěst, že se pán domu vrátil, přesto je však stále nepoctil svou přítomností. Hosté se shromáždili v přijímacím salonu, aby si dali něco k pití, něco menšího na zub a probrali čerstvé klepy.


    „… rakety byly dovezeny přímo z Číny…,“ řekl někdo.


    „… poslední vévoda si najal hadí ženu, ale prý si nakonec nebyl jistý, jestli to není spíš muž…“


    „… a lady Swindonové vzplál klobouk.“


    Když velké kyvadlové hodiny odbily půl dvanácté, lady Linghamová, která zřejmě zastupovala hostitelku, všem nařídila, aby se přesunuli na terasu. Annabelle se nechala unášet proudem lidí až do tanečního sálu, kde byly dveře na terasu otevřené dokořán. Nahoře na balkoně měla stát temná, hrozivá postava.


    Ale nikdo tam nebyl.


    Jak by se mohl nezúčastnit své vlastní silvestrovské oslavy?


    „Annabelle!“ Hattie se k ní proplétala davem. „Pojď! Držím ti místo u nás.“


    Odtáhla ji na terasu.


    Když ji pohltilo brebentění a smích několika stovek ovíněných aristokratů, na chvíli ztratila orientaci. Terasa a francouzská zahrada se proměnily v pouťovou tržnici. Řady vznášejících se červených papírových luceren vrhaly mihotavé stíny, z hlubin zahrady se ozývaly útržky hudby.


    Nebyl tady, cítila to v kostech.


    Bylo to tak lepší. To nutkání být mu nablízku bylo čiré šílenství.


    Když mezi ní a Hattie proběhla skupinka dětí, ruka jí vyklouzla z kamarádčina sevření.


    Než ji stačila dohonit, zastavilo ji jablko, rubínově červené a lákavě lesklé díky cukrové polevě, které se jí houpalo přímo před nosem.


    „Jablko v karamelu, mylady?“


    Nad ní se tyčil prodavač na chůdách, kolem nichž se mu vzdouvaly dlouhé pruhované kalhoty. Ve tváři měl naučený úsměv.


    „Annabelle.“ Několik kroků před ní se ozval Hattiin hlas.


    Ani se nehnula.


    Šílenství, nebo ne, musela se s ním rozloučit, a ne mu dát jen příšerně formální sbohem zítra na nádvoří, až budou odjíždět.


    Otočila se na patách.


    Bylo to od ní nanejvýš nerozumné.


    Pohybovala se rychleji a vyhýbala se vzrušeným hostům, kteří proudili opačným směrem.


    V tanečním sále dav lidí směřujících ven prořídl. Zastavila se pod velkým lustrem, na chvíli se zamyslela, načež zamířila zpátky do vstupní haly.


    Dlouhá ručička hodin ukazovala dvacet minut do půlnoci.


    A vtom jí došlo, kam musí jít. Otočila se k západnímu křídlu.


    Potichu, po špičkách spěchala tlumeně osvětlenými chodbami jako zlodějka. Zadýchaně dorazila ke dveřím jeho pracovny. Po chvilce váhání zaklepala na tmavé dřevo.


    Ticho.


    Ruka se jí vznášela nad klikou.


    Rychle ji stlačila dolů a – zjistila, že je zamčeno.


    Srdce jí pokleslo.


    Pokračovala dál, pomocí obrazů a rostlin v květináčích hledala cestu zpět do tanečního sálu. Otevřela ozdobné dvoukřídlé dveře a prostrčila hlavu škvírou. Místnost zela prázdnotou. Klavír vypadal v měsíčním světle cize a opuštěně.


    Zachvátila ji panika. Vrátil se vůbec?


    Rychle se rozběhla další chodbou a další, až nevěděla, kde je. Musela se zastavit a okamžitě se chytit zábradlí, hrudník se jí prudce zvedal.


    Rozumně. Uvažuj rozumně.


    Claremont měl tři patra a dvě stě pokojů. Nikdy je nemohla všechny prohledat.


    Zatraceně. Byla tak poslušná, tak rozumná.


    Jak mohla dovolit, aby z ní udělal udýchanou šílenkyni, která tady straší po hradě?


    Jak by ne?


    Celý čas v Kentu zřejmě fungovala jako náměsíčná. Oxford znovu oživil její mysl a Montgomery vyburcoval k životu celé její já. Ani se o to nesnažil, choval se chladně a neomaleně, a než se nadála, dostal se jí pod kůži. Teď nevěděla, jak se ho zbavit. Vlastně ani nechtěla. Bylo krásné být naživu. Bylo příjemné cítit, že ji někdo vnímá. Jeho polibky ji zbavily osamělosti, o níž neměla ani tušení.


    Znovu nabrala vzduch do plic. Záda měla ulepená od potu a pomalu začínala vychládat.


    Poslední pokus a potom se vrátí na terasu.


    Po schodech nahoru, další chodbou, kolem zaskočené služebné…


    Stál s majordomem Bonvillem u dveří do knihovny se zimní oblohou.


    Prudce se zastavila, až se jí roztočila hlava.


    Montgomery se k ní otočil, a jakmile se jejich pohledy střetly, chodbou zajiskřilo napětí.


    Musel komorníkovi něco říct, protože ten náhle zmizel ve stínu.


    Když k němu vykročila, hučelo jí v uších. Měla si dopředu zformulovat slova, aby věděla co říct, až tahle situace nastane. Ale neudělala to. Její tělo poháněla potřeba ho najít, stejně jako zvíře poháněla po období spalujícího horka potřeba najít vodu. Teď když ho před sebou viděla z masa a kostí, potřebu vystřídala závrať a plachost. Nečekala, že se bude stydět.


    Když došla k němu, dívat se mu do očí už bylo poněkud obtížné.


    Vypadal vyšší, než si pamatovala. A také působil jinak – pod klidným povrchem probleskovala neskrývaná břitkost.


    Konečky prstů jí přejel po tváři a tím letmým dotykem rozechvěl celé její tělo. Pokračoval dál po jemné křivce čelisti na stranu krku, kde se jí pod vlhkou kůží chvěl pulz.


    „Běžela jste,“ zachraptěl.


    Polkla a on ji lehce pohladil po krční žíle, tam, kde nedokázala skrýt rozrušení, jako by ji chtěl uklidnit. Fungovalo to. Ruce i nohy se jí postupně uvolňovaly a rozlévalo se do nich příjemné teplo, jak jeho prsty pevně klouzaly nahoru dolů.


    „Váš bratr,“ zašeptala, „našel jste ho?“


    Jednou rukou jí sklouzl z krku na rameno, zatímco druhou sáhl na dveře za sebou a vtáhl ji do temného ticha knihovny. Když ji opřel zády o dveře, uslyšela, jak v zámku otáčí klíčem.


    Projela jí vlna úzkosti. Blízkost jeho těla působila tak naléhavě, až měla pocit, jako by ji svou vahou přišpendlil ke dveřím.


    Naklonil se blíž. „Povězte mi, proč jste utíkala.“


    O rty se jí otřel jeho dech a ona zvedla bradu, aby vyhledala měkkou plnost jeho úst.


    „Povězte mi to,“ zopakoval.


    „Říkal jste, že se vrátíte.“


    Zakroutil hlavou. „Potřebuju, abyste to řekla nahlas.“


    Proti měsíčnímu světlu, které pronikalo do místnosti oknem za ním, vypadala jeho ramena strnule a ruce měl u boků zaťaté v pěst, jako kdyby se ovládal jen s jistými obtížemi.


    V tu chvíli jí došlo, že většina mužů v jeho postavení by si prostě vzala, co chce. Vždyť to sama dobře znala, jen na to v jeho přítomnosti úplně zapomínala. A nebylo pochyb, že právě teď chtěl Montgomery ji. Napětí, které mu proudilo svaly, se odráželo v jejím vlastním těle a byla z něj cítit zemitá vůně vzrušeného muže. Kdyby mu přejela rukou po poklopci, ucítila by, jak je tvrdý. Ale rozhodnutí bylo na ní.


    V hrudi pocítila ostré bodnutí rozkoše i bolesti.


    Nádherný, úžasný muž.


    Musel vědět, že tady ve tmě a o samotě jsou si ve své touze rovni.


    Vklouzla mu rukou pod kabát.


    Ztuhl. Svaly pod hřejivým hedvábím vesty se mu stáhly a z tvrdosti, kterou ucítila pod svými prsty, se jí zatočila hlava. Pozorovala, jak se její ruka přitiskla na jeho hrudník… sklouzla přes stříbrný řetízek kapesních hodinek k žebrům, potom nahoru po pevném, zužujícím se tvaru trupu. Tak štíhlý a přitom pevný, tolik síly v jediném muži… Pomalu sjela zase dolů, níž a ještě níž přes napjaté břicho a vnější stranu kalhot.


    Zdálo se, že Montgomery přestal dýchat. S námahou polykal, jak váhala a otálela… Jemně, přejemně přitiskla dlaň na jeho mužství. Zalapala po dechu, nepřipravená na nával rozkoše, který jí projel, když se ho dotkla. Sevřela ho prsty a z Montgomeryho hrdla vyšlo tiché zamručení, které jí rozproudilo krev v žilách. Ten mocný muž zněl tak… bezmocně. Pohladila ho znovu, rozpálená jeho žárem a záškuby, šustěním jemné vlny proti její dlani.


    Se zasténáním přitiskl svoji ruku na její, aby jí vzápětí přišpendlil zápěstí k hladkému dřevu dveří a svými rty se zmocnil jejích. Jakmile ji poprvé ochutnal, věci nabraly rychlý spád. Volnou rukou ji sevřel v pase a ona mu přejížděla dlaněmi po zádech, šíji a hladkých, hedvábných vlasech, zatímco ji pobízel z jednoho polibku do druhého. Realita se rozplynula ve stínech a žáru, v pevné, ale něžné naléhavosti mužského polibku, hmatatelném důkazu jeho touhy.


    O kolena se jí otřel závan chladného vzduchu. Podívala se dolů a zjistila, že má sukni vyhrnutou až do pasu a mezi stehna se jí tlačí pevné mužské stehno. Při náhlém tlaku na nejjemnější místečko svého těla zasténala.


    „Ano,“ zamumlal a prsty se zabořil do křivky jejího boku. Do boku, který nesvíral korzet – když to ucítil, zasténal jí do úst. Rukou spočívající na jejím boku ji v malém rytmickém pohybu vedl proti svému stehnu, až jí z lůna vytryskl horký žár. „Prosím, já nemůžu…,“ drmolila rozrušeně.


    Vydal konejšivý zvuk a dlaní jí sevřel stehno, pak přejel nahoru až k zadečku, našel skulinu ve spodních kalhotkách a, bože pomoz, dotýkal se jí. Zručnými, zkušenými konečky prstů se jí dotýkal přímo tam… Od chvíle, kdy na něj narazila na chodbě, uběhlo teprve pár minut. Jak to mohlo během takové chvilky zajít tak daleko? Protože to potřebovali už týdny. Začal ji hladit silněji a ona kolem něj celá tála, jak se jí celým tělem až do konečků prstů rozléval blažený pocit. Když do ní vklouzl prstem, vzepjala se proti němu jako luk a maličko vykřikla.


    V tomhle si vůbec nebyli rovni – vedl ji střemhlav k horečnému zapomnění.


    Lapená mezi jeho stehnem a klouzajícími prsty, které jí přinášely ohromující rozkoš, mu Annabelle sevřela paži, aby ho zarazila, ale svaly se mu tak nádherně napínaly, jak ji uspokojoval, vytrvale a neúnavně, že nedokázala vnímat nic jiného než doběla rozpálenou touhu pulzující od jejích rtů až po konečky prstů na rukou i na nohou. Montgomery ji svíral rukou v zátylku a tiskl ji k sobě, takže další výkřik ztlumilo jeho rameno.


    Držela se ho, kolena jako z rosolu, zvuk vlastního dechu jí zněl v uších jako řev.


    Jemná vlna jeho kabátu se jí drsně otírala o tvář.


    Mírně se od ní odtáhl.


    Za zavřenými víčky jí tančily bílé tečky, blikající a mizející jako hvězdy.


    Mlžný opar se rozplynul, když jí nohou zatlačil do kotníku. Chtěl, aby se rozkročila a udělala mu místo. Cítila, jak mezi nimi pohybuje rukou, a došlo jí, že si rozepíná kalhoty.


    Chtěl ji. Přímo tady, vestoje, opřenou o dveře.


    Prsty mu sevřela košili. „Já… já nechci…“


    Ale ano, chtěla. Ale nešlo to. Nemohla. Tohle nebylo v plánu – nic z toho nebylo v plánu.


    Jeho ruka ztuhla. „Chceš, abych přestal?“ Zněl docela klidně na muže, který bolestně toužil dosáhnout uspokojení.


    Pomoc. Lehkovážně v něm rozpoutala vášeň a teď v ní bojoval ženský instinkt, který jí velel utišit jeho potřebu, s hlubšími obavami a také s tím, co bylo nasnadě – aby nevypadala jako úplná běhna.


    „Nemůžu,“ zašeptala a zaplavila ji panika. „Takhle ne.“


    Ne vestoje opřená o dveře. Vlastně nikde, když se nad tím tak zamyslela.


    Ucítila, jak se Montgomeryho hruď pod jejími dlaněmi napjala. „Samozřejmě,“ zamumlal. „Zítra.“


    „Zítra?“ Vlasy na zátylku se jí zježily zlou předtuchou.


    „Všechno ti dám písemně, ať už jsou tvoje podmínky jakékoli,“ řekl. „Máš moje slovo.“


    Podmínky?


    Chtěl ji znovu políbit, ale něco v jejím výrazu ho zarazilo. Poodstoupil od ní, upravil si poklopec a zašklebil se při tom nepohodlím. „No, teď svého právníka neseženu,“ prohlásil.


    Krev jí ztuhla v žilách. Takže to pochopila správně. Myslel si, že si chce vyjednat dohodu.


    „Myslíte si, že mám v úmyslu vyjednat si dohodu,“ řekla nahlas.


    Když uslyšel bezbarvý tón jejího hlasu, zamračil se. „A ne snad?“


    Stále ztěžka oddechoval. S pomačkanou vázankou a vlasy, které mu rozcuchala svýma rukama toužícíma po dotycích, vypadal zvláštně dětinsky a bůhví, jak vypadala ona.


    Kdo by mluvil o podmínkách ve chvíli, kdy už k milování chybí jen krůček, kdy je muž skoro smyslů zbavený a ochotný slíbit všechno? Jedině vypočítavá kurtizána.


    Zvedl se jí žaludek.


    „A vy podepíšete jakékoli podmínky, které si vyžádám?“ slyšela se, jak říká. „Co třeba jachtu, Vaše Milosti?“


    Naklonil hlavu ke straně. „Jestli ji potřebujete.“


    Krátce, ošklivě se zasmála.


    Vůbec ji neznal.


    Nezáleželo na jejich rozhovorech, procházkách a bezdechých polibcích. Po celou tu dobu o ní zjevně nepřestal smýšlet jako o ženě, která je ochotná vyměnit svoji přízeň za peníze. Mělo jí dojít, že slušné ženě by těžko nabídl rychlé povyražení hned za dveřmi svojí knihovny.


    Uhladila si sukně. „Řekla jsem vám, že takovým způsobem nejsem k mání.“


    Chvíli bylo ticho. Když znovu promluvil, jeho hlas zněl chladně. „Co chceš, Annabelle?“


    Tebe.


    V určitém okamžiku musela začít cítit a chtít nemožné věci. „Nechci být vaší milenkou.“


    Sjel ji pohledem od hlavy až k patě a nevěřícnost čišící z jeho očí byla téměř hmatatelná. Věděla, co vidí. Neupravenou ženskou, která mu bezostyšně položila ruku na mužství.


    Srdce jí pokleslo. Cítila se nahá a naprosto směšná.


    V pětadvaceti jednala stejně bláhově a impulzivně, jako když byla malá holka.


    Prudce se otočila a v zámku dveří nahmatala klíč.


    Vmžiku byl za ní a jeho ruka zarazila její zběsilé úsilí.


    „Annabelle.“


    Zavrtěla hlavou.


    „Mám pocit, že jsem tě urazil, což jsem nikdy neměl v úmyslu,“ ujistil ji.


    „Prosím,“ řekla, „lituji, že jsem ve vás vyvolala špatný dojem, ale nebudu vaší milenkou. Nebudu.“


    Na vteřinu, možná dvě tři zaváhal. Potom spustil ruku, ustoupil a vzal s sebou i teplo svého těla. „Jak si přejete.“ Vrátil se k vykání.


    Mluvil formálním, dokonce neosobním tónem, ne nepodobným tomu, jakým s ní hovořil při jejich prvním setkání v téhle knihovně.


    Odemkla dveře a vyběhla do noci. Zdálky slyšela praskání a bouchání dalšího ohňostroje, který neuvidí.

  


  
    Kapitola 19


     


    Svítání se sotva přehouplo přes obzor, ale jeho kočár na každotýdenní schůzku v Londýně už byl připraven k odjezdu.


    Sebastian se zastavil ve vstupní hale na půl cesty ke dveřím. „Bonville,“ vyštěkl.


    Muž jako by se zhmotnil odnikud. „Vaše Milosti?“


    „S tím osvětlením je něco v nepořádku.“


    Majordomus vrhl rychlý zkoumavý pohled na štukovaný strop nad sebou, na lustr i francouzskou pohovku stojící před krbem a v očích se mu objevil náznak paniky. Na osvětlení zřejmě nic špatného neshledal.


    „Ty lampy,“ řekl Sebastian netrpělivě a znovu zamířil k východu. „Zdá se, že pohasly. Myslím si, že okruh byl během oslav přetížený.“


    Byla to sice maličkost, ale v domě bylo nepříjemné šero.


    Bonville se hned pustil do práce. „Nechám zavolat odborníky na plyn, aby prohlédli potrubí i každou žárovku, Vaše Milosti.“


    Sebastian krátce přikývl.


    Když mu sluhové otevřeli dvoukřídlé dveře, závan chladného ranního vzduchu mu vehnal slzy do očí. Svižně seběhl ze schodů k připravenému kočáru. Lehká sněhová pokrývka, díky níž se Claremont zahalil do dokonale bílého kabátu a působil jako z pohádky, se za posledních pár dní změnila v rozbředlé bláto. Ne že by na tom snad záleželo. Počasí v jeho pracovně bylo pořád stejné.


    Londýn pomalu, ale jistě zmáčelo šedé mrholení. Než došel do Buckinghamského paláce, boty se mu vlhce leskly, ačkoli nad ním nesli černý deštník.


    V královském apartmá dnes neočekával vřelé přivítání. Ani královnu, ani Disraeliho jeho poslední doporučení nepotěší. Bez ohledu na to však svoji strategii prosadí. Prostě poznal, když byl plán správný, stejně jako měli jeho sedláci šestý smysl pro počasí. Když usedal na své místo, hlavou se mu honilo, zda už Viktorie ví, že jeho předpokládaný dědic vzal do zaječích. Neměl chuť vytahovat kostlivce ze skříně.


    Královna a ministerský předseda seděli na svých obvyklých místech, ona u okna ve svém křesle připomínajícím trůn, on hned u krbu, jako by mu pořád byla zima. Sebastianovy pokyny byly úhledně rozloženy na nízkém stolku.


    Královniny oči byly stejně neprůhledné jako její onyxové náušnice. „Velmi mě potěšilo, že měla vaše silvestrovská oslava úspěch,“ prohlásila.


    Zamrkal, když mezi žebry nečekaně ucítil bodavou bolest. Už navždy si tu oslavu bude spojovat s osobním odmítnutím.


    „Jsem rád, že jsem splnil vaše očekávání, madam.“


    „O tom jsem nepochybovala.“ Stočila pohled na jeho pokyny ležící před ní. „Vaše návrhy na kampaň nás však poněkud překvapily. Podporovat zemědělce, Montgomery?“


    „Jednou jste je označila za páteř Británie, madam,“ odpověděl uhlazeně.


    Královna našpulila rty, jako by se rozhodovala, jestli se jí líbí, když jí někdo takhle předhazuje její vlastní slova.


    „Zemědělci nepatří mezi naše voliče,“ ozval se Disraeli. Bílé vlasy mu vzadu na hlavě stály, jako by si zdříml ve svém ušáku a ještě se nestačil upravit. „Místní půda nezajistí toryům potřebné hlasy ve volbách. A kromě toho už je pevně lapili do spárů liberálové.“


    „Jsou pro Gladstona snadnou kořistí, protože jim stále ležíte v žaludku kvůli zákonům o obilí,“ opáčil Sebastian. „Dost z nich by změnilo názor, pokud by se jim nabídly nějaké ústupky.“


    Disraeliho přepadl záchvat kašle. Kašlal, až mu oči lezly z důlků a tekly mu z nich slzy. „Kolik jich vlastně je?“ zeptal se, když popadl dech.


    „Asi tři tisíce.“


    „To jistě není počet hlasů, který by byl rozhodující pro naše vítězství, že? I když mají volební právo.“


    Sebastian odolal nutkání chytit se za hlavu. Nepřestávalo ho udivovat, jak se takový člověk dokázal dostat na vedoucí pozici a vetřít se do královniny přízně.


    „Dejte každému z těch tří tisíc zemědělců několik obchodních partnerů, které mohou každý pátek nakazit v hospodě svým rozhořčením, a máme tady desítky tisíc pobouřených obchodníků, kteří s velkou pravděpodobností ovlivní další voliče,“ odpověděl. „Liberální strana stále s velkým úspěchem svaluje hospodářský útlum na torye a berou si nás do úst denně, na radnicích i tržištích v celé Británii.“


    Disraeli zkřivil rty, jako by se snažil zbavit pachuti v ústech. „Byl jste u toho, když jsem psal manifest toryů. Symbolizujeme rozšiřování říše, nekonečné obzory. Slávu. Důležitost. To je to, co povznáší i ty nejobyčejnější lidské jedince. Pozvedněte říši a zemědělci vás rádi budou následovat.“


    Sebastian se nevesele usmál. „Uznávám každého muže, který dává přednost slávě před tím, aby nakrmil svou rodinu,“ řekl. „Ale současné průzkumy veřejného mínění jsou takové, jaké jsou, a vyžadují změnu taktiky.“


    Člověk ani nemusel číst každé ráno čtvery noviny nebo nastrčit špiona do opozice, aby to věděl. On, stejně jako každý muž jeho třídy, měl nájemce. Na rozdíl od jiných šlechticů však viděl, jak se dřou – když byla úroda špatná nebo se dovezené obilí prodalo příliš levně, odráželo se to v jeho vlastních účetních knihách. Bylo tam všechno, kdyby měl někdo zájem se podívat. A on si je za posledních pár dní pročetl do detailů. Každou chvíli, kterou nestrávil hovory se Scotland Yardem, se ponořil do papírování, sloupců čísel a písemných zpráv. Samozřejmě, fakta stěží přesvědčila lidi, jejichž emoce chtěly, aby tomu bylo naopak. Škoda, protože zjistil, že je dneska překvapivě neochotný snášet něčí malicherné pocity.


    Ticho v královském apartmá houstlo. Disraeli se vrtěl na židli, až si nakonec královna nespokojeně povzdychla. „Dobrá tedy,“ prohlásila. „Tři tisíce mužů nejsou problém, ale desítky tisíc už by mohly představovat potíže. Beaconsfielde, navrhuji, abyste udělal, co vám vévoda doporučuje. Pokud možno diskrétně.“


    * * *


    Moc je vážně zvláštní věc, přemítal Sebastian, když znovu seděl ve vlaku. Jediná osoba v Británii, která mu skutečně mohla říkat, co má dělat, mu sahala sotva po prsa. A byl to on, kdo jí dal značnou část této moci, protože si cenil svého poslání a potřeboval ji, aby ho dosáhl. Bylo to samozřejmě úctyhodné poslání. Muži, kteří přišli před ním, až na několik ostudných výjimek, střežili a zdokonalovali jejich dynastii už stovky let.


    Přesto, když za ním mlha plná sazí a špína Londýna mizely do dáli jako zlý sen, uvažoval, kde je hranice mezi tím být sluhou a vězněm nějaké věci.


    Vlak se skřípěním zastavil v další stanici.


    „Oxford,“ oznámil pod oknem jeho vagonu jeden z železničních zřízenců. „Dámy a pánové, prosím, vystupujte.“


    Kristepane. Přepadla ho až absurdně naléhavá touha pátrat na nástupišti po záblesku mahagonových vlasů. Díval se přímo před sebe, až se Ramsey v protějším rohu nervózně ošíval.


    Byla pryč pět dní. Od té doby se vypořádal s působivou hromadou papírů, která na něj čekala, a rychle si našel několik důvodů, proč je dobře, že mu Annabelle Archerová znovu zmizela ze života.


    Samozřejmě ho rozčilovalo, že si není jistý, co ji vedlo k tomu ho odmítnout. Neměl rád nedokončené záležitosti. A jak dny míjely, myslel na ni čím dál tím víc. Přistihl se, jak ji hledá ve stájích. Jako blázen civěl na křeslo, kde ji našel poprvé. Každé ráno se probouzel tvrdý a rozbolavělý a vlastní ruka mu nedokázala poskytnout kýžené uvolnění, protože toho dosáhl, až když si představil ji – její měkká ústa, tiché sténání, její sladké tělo, které ho tak horce vítalo v sobě… Kruci, to ne. Poslední věc, kterou potřeboval, bylo propojit svoje touhy ještě těsněji s Annabelle Archerovou.


    Vagon se zachvěl, jak se vlak chystal k odjezdu.


    Sebastiana přepadla naléhavá potřeba vyskočit a utíkat ven.


    Mohl bych ji mít.


    Mohl vystoupit z vlaku. Mohl ji najít, vzít, odtáhnout zpátky do své ložnice a držet ji tak dlouho, dokud ho nepřestane pronásledovat ve snech. Jeho předkové by neváhali přesně tohle udělat. I dnes mužům jako on procházely nepopsatelné věci…


    Vlak se zafuněním vyrazil z nástupiště.


    Roztřeseně vydechl. Na čele se mu perlil studený pot a na okamžik tam seděl naplněn úžasem nad vlastními temnými pudy.


    Existovaly civilizovanější možnosti, jak se jí dvořit – napsat jí dopis, navštívit ji.


    Nic z toho však neudělá.


    Nezbývalo mnoho, aby ji opřel o dveře knihovny a vzal si ji přímo tam, jako opilec děvečku za krčmou.


    Nikdy dřív se takhle k ženě nechoval.


    Ale pravdou bylo, že ho té noci držel ve spárech šokující pocit – buď bude jeho, nebo zemře touhou.


    Nikdo by nad ním neměl mít takovou moc.


    Otevřel oči a spatřil prázdnou zimní krajinu ubíhající kolem. Obzor vybledl do nevýrazného žlutého odstínu.


    Ještě jednou dovolil svým myšlenkám zatoulat se zpátky do Oxfordu. Představil si ji, jak sedí s hlavou skloněnou nad knihou, vlasy se jí kroutí na hebké šíji a chytrý mozek běží na plné obrátky. Hruď se mu stáhla hořkosladkým pocitem. Předpokládal, že takové to je, když člověku někdo chybí.


    * * *


    Přijít pozdě na výuku byl vážný přestupek. Podpatky Annabelliných bot v rychlém tempu klapaly o dlážděnou podlahu St. John’s a jen taktak stačila zastavit před těžkými dveřmi do kabinetu profesora Jenkinse. Neelegantně lapala po dechu.


    Její život se proměnil v běhání z místa na místo. Mezi úkoly do školy, schůzkami sufražetek, doučováním mizerně platících žáků a splněním svého slibu, že bude sedět modelem pro obraz Heleny Trójské, se její klid a duševní rovnováha, které si kdysi tak pracně vybudovala, rozpadly na kusy.


    Ještě pořád ztěžka oddychovala, když se dveře otevřely a na prahu se objevila vytáhlá postava profesora Jenkinse.


    Sevřel se jí žaludek.


    „Slečno Archerová,“ řekl mírně, „měl jsem dojem, že slyším, jak někdo chvátá chodbou.“


    „Pana profesore, já se moc –“


    „Ta dlažba je hrbolatá a byla by opravdu velká škoda, kdybyste zakopla a rozbila si hlavu.“ Ustoupil stranou. „Pojďte dál.“ Jeho výraz potemněl. „Vaše gardedáma už je tady.“


    Jenkinsova pracovna voněla jako starý papír a působila poklidně jako katedrála. Klenutý strop byl vyšší, než byla místnost široká, a v paprscích světla, které dovnitř pronikaly okny, vířil prach. Police na knihy se prohýbaly pod tíhou v kůži vázaných svazků a nezvyklých, nahodilých artefaktů ze Středomoří, z nichž většina byla popraskaná nebo otlučená. Ve středu místnosti stál dřevěný stůl připomínající obrannou zeď, s vysokými stohy papírů nalevo a strategicky umístěnou bustou Julia Caesara napravo. Strategicky umístěnou, protože císařovy nevidomé oči se upíraly přímo na studenta, který se posadil naproti Jenkinsovi. A dneska kvůli tomu zatracenému Caesarovi málem zakopla o vlastní nohy, protože se svým ostrým nosem a panovačným, zamračeným pohledem až znepokojivě podobal jistému vévodovi.


    Annabelle odložila těžkou brašnu na zem vedle křesla a snažila se dýchat potichu.


    „Dobrý večer, paní Forsythová.“


    Gardedáma se na ni zadívala svrchu, což byl pozoruhodný výkon, uvážíme-li, že už seděla v křesle, jež Jenkins s reptáním vmáčkl do zbývajícího prostoru u krbu. Na kolenou měla položený vyšívací rám, který nenadělal žádný hluk.


    „Máte zarudlé tváře,“ poznamenala. „Vůbec vám to nesluší.“


    „Barva její pleti je její výhradní výsadou,“ prohlásil Jenkins, když se přesunul za stůl. „Já mám však problém s bdělostí jejího mozku.“


    Annabelle klesla na židli. To znělo hrozivě.


    Jenkins vytáhl z jednoho stohu papírů tenkou složku a pleskl jí o stůl – akademik vyzývající k boji. „Vaše esej pro mě byla překvapením.“


    „Aha,“ hlesla Annabelle.


    „Nedá se říct, že by byla úplně otřesná,“ pokračoval Jenkins, „ale byla výrazně pod vašimi obvyklými standardy. Je sice pravdou, že vaše obvyklé standardy jsou výjimečné a vaše předchozí práce byla vynikající, ale i tak bych raději ten úpadek zadusil hned v zárodku.“


    „Úpadek,“ zopakovala po něm Annabelle. Ten muž si zjevně nebral s něžnějším pohlavím žádné servítky. Kdyby měla lepší den, ocenila by to. Ale srdce jí ještě bušilo v uších a mezi ňadry jí stékaly kapičky potu. Než bude po všem, spodničku bude mít celou provlhlou a bude ji kousat.


    „Ačkoli mě to mrzí, úpadek je v tomto případě vhodný výraz,“ prohlásil Jenkins. „Vaše formulace místy postrádá přesnost, dokonce bych řekl, že je nejasná. A vaše závěry? Solidní, ale nijak zvlášť originální.“


    Paní Forsythová se v křesle ani nepohnula.


    Annabelle se zhluboka nadechla.


    Potlačila vlnu nevolnosti, která jí stoupala ze žaludku.


    Jenkins si sundal brýle a naplno tak odhalil nesouhlasný výraz ve svých očích. „Nabyl jsem dojmu, že vaše myšlenky jsou dosti nezřetelné. Proto se musím zeptat – bylo to jen uklouznutí, nebo si občas dáte do nosu?“


    Chvilku jí trvalo, než zformulovala odpověď. „Ptáte se mě, jestli… piju?“


    „Ano,“ odpověděl Jenkins a prsty přitom bubnoval o desku stolu. „Ráno, nebo večer?“


    Skoro se rozesmála. Světový odborník na peloponéské války si myslel, že píše své slohové práce pod vlivem alkoholu. Mezi studenty k něčemu takovému samozřejmě docházelo běžně, ale tahle skutečnost mohla jen stěží zmírnit její šok. Jestli už přišla i o svoje duševní schopnosti, co jí ještě zbylo?


    „Ne, pane,“ ujistila ho, „nepiju.“


    „Hm.“


    Poznala, že ho příliš nepřesvědčila.


    Nakrátko byla v pokušení říct mu, že za jejími upadajícími standardy stojí něco úplně jiného. Pravda byla mnohem prostší.


    Tu vynikající esej napsala na Claremontu, kde se šťastně vznášela na křídlech velkého bludu. Ale od svého návratu byla pořád unavená a hladová. Prodejem Mabeliných šatů vydělala dost, aby Gilbertovi mohla poslat splátku za leden, ale sedět Hattie modelem znamenalo mít méně času na placenou práci, což znamenalo méně peněz a méně jídla.


    Sotva mu mohla něco z toho přiznat.


    „Další eseji budu věnovat větší pozornost, pane profesore.“


    Jako na povel jí hlasitě zakručelo v žaludku. Zahanbeně si přitiskla ruku na břicho.


    Jenkins se zamračil. „Věděla jste, že mozek potřebuje výživu? Jídlo živí mysl stejně jako tělo.“


    „Cením si vaší rady, pane profesore.“


    „Sám na to často zapomínám,“ připustil, „ale musíte na to řádně dbát.“


    „Jistě, pane profesore.“


    Cítila tíhu jeho pohledu na svém břiše a uvědomila si, že se za něj stále drží.


    A potom jí podle výrazu v Jenkinsových očích došlo, že mu začíná svítat.


    Naježila se. Dát muži najevo, že je v úzkých, mohlo celou situaci jenom zhoršit.


    Jenkins se odsunul od stolu a zamířil k nejbližší poličce s knihami. Štíhlými prsty přejížděl po hřbetech vázaných v kůži. „Je vám známo, že v dubnu plánuji expedici do zálivu Pylos?“


    „Ano.“


    Otočil se a vrhl na ni pronikavý pohled. „Potřebuji asistenta na přípravu té výpravy.“


    Paní Forsythová nesouhlasně zafuněla.


    Annabelle zamrkala.


    „Slečno Archerová?“ Vyslovil její jméno tak pečlivě, jako by osoba, k níž promlouvá, byla nedoslýchavá. „Co na to říkáte? Je pro vás ta pozice zajímavá? Zahrnovala by celou řadu úkolů: psaní dopisů, koordinaci logistiky – což bude naprostá noční můra, to uznávám, protože jakmile se do toho zapojí lidé ze Středomoří, nastane vždycky zmatek –, ale také překlady a archivační práce.“


    Rukama sevřela područky židle. Lepší pozici si nedokázala představit ani ve snu, ale proč se na to ptal zrovna jí? Musel mít více kvalifikovaných kandidátů, z nichž si mohl vybírat.


    „Myslím si, že je to velmi zajímavá pozice, pane.“


    „Samozřejmě,“ přikývl. „Takže zbývá jen vyřešit otázku kompenzace – na kolik si myslíte, že by vaše práce fakultu vyšla?“


    Myšlenky jí v hlavě vířily jedna přes druhou. Instinkt ji nabádal říct si o nízkou částku, aby si byla jistá, že si vybere ji. Ale kdyby pracovala pro Jenkinse, neměla by čas na nic jiného, a Gilbert bude stále požadovat každý měsíc své dvě libry v plné výši.


    „Dvě libry měsíčně,“ odpověděla nakonec.


    Jenkins naklonil hlavu ke straně. „To je rozumná částka. Dojednáno.“


    Vrátil se ke stolu, otevřel zásuvku a něco z ní vytáhl.


    „Na pár minut mě omluvte,“ řekl.


    Zamířil ke dveřím a cestou před ni jen tak mimochodem něco položil.


    Jablko. Skladováním ve sklepě se od podzimu trochu scvrklo, ale i tak se jí začaly sbíhat sliny a skoro cítila jeho svěží nakyslou chuť.


    Těžké dveře se za ní se zaduněním zavřely. Nemusela se ani moc snažit, aby jí došlo, že jí Jenkins nechává chvíli soukromí, aby se najedla.


    „Buďte opatrná, děvče,“ ozvala se paní Forsythová tiše.


    Annabelle se na židli otočila. „Je to jenom jablko,“ namítla.


    Caesar na ni také upíral pohled a z jeho kamenné tváře čišel nesouhlas.


    Žaludek se jí stáhl pocitem mnohem silnějším než hlad.


    Vzepřít se, nebo rozbrečet. Aniž z císaře spustila oči, sáhla po jablku a zakousla se do něj.
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    Kapitola 20


     


    „Skotské pobočky souhlasily, že přijedou do Londýna na demonstraci.“


    Kromě zvuku deště tiše dopadajícího na zavřená okna přivítalo Luciino oznámení opatrné ticho. Sufražetky se shromáždily v Hattiině přepychovém obývacím pokoji. Žhavé uhlíky na roštu pomalu bledly a z tuctu roztomilých šálků stoupala pára. V takové atmosféře se nikomu nechtělo probírat nezákonné demonstrace.


    „No, to je vzrušující,“ ozvala se nakonec jako první Hattie.


    Lucie po ní otráveně střelila pohledem.


    Catriona si sundala brýle. „Myslíš si, že to něco změní, Lucie?“


    „S ostatními pobočkami, které jsme mobilizovaly, máme v současné době asi patnáct set žen pochodujících na Westminster během předvolebního setkání toryů,“ odpověděla Lucie. „Takže ano, věřím, že se dostaneme do všech novin v zemi.“


    „Ale severní pobočky už takové akce pořádaly dřív,“ namítla Catriona, „a zdá se, že to lidi jenom rozčiluje.“


    Lucie rozhodila rukama. „No, seděním na zadku určitě nic nezměníme. Kdyby ano, proč by se z nás ještě pořád stával majetek v den, když nám muž navlékne prsten? Já říkám, pojďme pro změnu udělat pořádný humbuk.“


    Ozvalo se šustění hedvábí, jak se dámy začaly na židlích vrtět. Dělat humbuk znělo hrozivě, když vás od kolébky učili být zticha.


    „Teď k dalšímu bodu,“ pokračovala Lucie. „Dovolila jsem si sestavit vám rozvrh osobních petičních schůzek s našimi poslanci.“


    Vytáhla ze své všudypřítomné kožené brašny útlou složku a začala rozdávat papíry.


    Annabelle se zvedl žaludek, když se před ní Lucie zastavila.


    „Tobě jsem přiřadila vévodu z Montgomery, Annabelle.“


    Všechny chloupky na těle se jí postavily do pozoru. „Ale tvrdila jsi, že o něm mám jenom zjistit potřebné informace.“


    „To ano, ale to bylo předtím, než si tě oblíbil.“


    Ztuhla. „Co tím myslíš?“


    „Vyrozuměla jsem, že tě zval na procházky, na štědrovečerní večeři i na domácí večírek,“ vypočítávala Lucie na drobných prstech. „Očividně ti naslouchá, takže se z nás na ten úkol hodíš nejvíc.“


    No dobrá. Proti její logice se nedalo nic namítat.


    Srdce se jí v hrudi nejistě chvělo. Od chvíle, kdy odjela z Claremontu, uplynulo už deset dní, a přesto se jí při pouhé zmínce jeho jména roztřásly nohy.


    „Když se mi nepodařilo přesvědčit ho tehdy, nepřesvědčím ho ani teď,“ snažila se z toho vykroutit.


    „Požádala jsi ho jasně a srozumitelně, aby vypracoval pozměňovací návrh, a on jasně a srozumitelně odmítl?“


    Teď byla vhodná chvíle lhát. „Naše hovory nebyly tak konkrétní, ale pochopila jsem –“


    „Pak bychom to měly zkusit,“ prohlásila Lucie a vrazila jí papír do ruky. „Kdo nic nedělá, nic nezkazí. Když jsem domlouvala schůzku s jeho sekretářem, ještě jsem si myslela, že tam půjde lady Mabel, ale pochybuji, že mu změna plánu bude vadit.“


    Na papíru byla adresa a datum – jednací síň Sněmovny lordů, pozítří.


    Něco v Annabellině hrudi udělalo pomalý, bolestivý kotrmelec. „To nemůžu.“


    Lucie se zamračila. „Proč ne?“


    „Musím napsat dvě eseje.“


    Lucie se na ni nevěřícně podívala. „Pracujeme na tom už celé měsíce. Byl to tvůj nápad zařadit ho mezi naše cíle a je jednou z nejdůležitějších postav v našem plánu. Jak teď můžou nějaké eseje představovat překážku?“


    V místnosti se rozhostilo tíživé ticho. Hattie se tvářila trochu zmateně a Catriona pilně studovala vlákna koberce.


    Ach, jak toužila prozradit svým přítelkyním celou pravdu o Montgomerym. Kdyby to však udělala, rychle by se z nich staly přítelkyně bývalé.


    „Udělám to,“ zamumlala.


    Luciina tvář se rozjasnila.


    „Udělám to,“ zopakovala. „Nějak to zvládnu.“


    * * *


    V den D slunce konečně zvítězilo nad nízko plujícími mraky, které poslední týden zatemňovaly oblohu. Když Annabelle vkročila na nástupiště, jeho zářivé paprsky působily na její tváři jako hřejivý, konejšivý dotek. Tohle setkání zvládne. Za ta léta se zdokonalila v předstírání lhostejnosti. Vlastně se dokázala cítit naprosto lhostejně. Samozřejmě se bude chovat zdvořile, bude – v tu chvíli narazila do něčeho měkkého a draze vonícího.


    „Prosím za prominutí,“ řekla reflexivně.


    Mladá dáma ji probodla pohledem. Její norkový kožich se na slunci třpytil jako opál a vepředu zpod něj vykukovala hedvábná krajka nevyčíslitelné hodnoty.


    Se slyšitelným odfrknutím se k ní dáma přezíravě otočila zády.


    Annabelle se kousla do rtu. Měla na sobě svůj starý kabát a vypadala každým coulem jako příslušnice nejnižší společenské vrstvy. Ráda by si oblékla ten nový, který dostala jako vánoční dárek, ale nejspíš by to pochopil jako návrh. Bůhví, proč si ten kabát pořád nechávala. Kdyby ho prodala, alespoň dva měsíce by z těch peněz mohla splácet dluhy.


    Dřevěné lavičky ve vagonu už byly přeplněné, takže se musela vmáčknout do úzkého prostoru mezi stěnou a statnou matronou, která měla na klíně objemný, pohybující se vak. Annabelle pronikl do nosu její pach: tuk z ovčí vlny, kouř, a především hnůj.


    Zadržela dech. Byl to odér života v Chorleywoodu a ona už vůči němu zřejmě nebyla imunní. Konopný vak vedle ní začal pokvokávat.


    Mohla jsem cestovat první třídou. Mohla mít šaty lemované krajkou a kožich. Za Montgomeryho peníze by si nejspíš mohla koupit na každou sezonu úplně nový šatník a také několik domů. Už nikdy by se nemusela bát, že nebude mít co do úst nebo co na sebe. Stačilo, aby mu roztáhla nohy.


    Zalila ji vlna horka, plameny hněvu, studu a touhy. Hlavně touhy. Protože jejímu zrádnému tělu bylo zřejmě jedno, že už vévodu nemůže mít ráda. Chtělo, co chtělo, a podle všeho toužilo po tom, aby ležela na zádech s kotníky obtočenými kolem Montgomeryho boků, až by ji… málem si vlepila facku. Žena s vakem na ni ze strany vrhla podezřívavý pohled.


    Všechna utajená místa jejího těla stále sálala slabým žárem.


    Proto se tomu říkalo pokušení – nikdy se neprojevovalo něčím ošklivým, vlažným nebo nevinným. Ne, vždycky přicházelo pod maskou božských pocitů a se zdáním naprosté správnosti, i když to bylo špatně. Proto člověk musel mít nějaké zásady. Bohužel se jich držela jen stěží, i když to zrovna bylo opravdu důležité.


    * * *


    Když vstoupila do jeho kanceláře, Montgomery málem vyskočil ze židle, jako by ho píchla vosa. Bylo by to zábavné, kdyby na ni pohled na známou postavu nezapůsobil jako rána do prsou. Nemohla popadnout dech.


    „Slečno Archerová. Pojďte dál.“


    Jeho hlas ji zaplavil, chladný a hladký jako pramenitá voda.


    V ústech jí náhle vyschlo. „Vaše Milosti. Jsem si vědoma, že jste očekával lady Mabel. Doufám, že nenamítáte nic proti tomu, že jsem přišla místo ní.“


    „Vůbec ne,“ odpověděl jízlivě.


    Zničehonic se objevil postarší sekretář a pomohl jí z kabátu.


    Navzdory upjatým šatům až ke krku se cítila jako nahá. Montgomery ji pozoroval svýma jestřábíma očima a jeho pohled potemněl, když si všiml jejích propadlých tváří.


    Obešel svůj impozantní stůl. „Nechte nás o samotě, Carsone.“


    Než měla možnost se ohradit, sekretář se uklonil a celkem svižně zmizel za dveřmi.


    Potom zůstali jen oni dva.


    Montgomery přistoupil blíž. Jako obvykle byl skvěle oblečený. Jeho antracitově šedý oblek s vestou zdůrazňoval zářivou bělost košile a světlé vlasy. Neztratil ani špetku ze své přitažlivosti.


    Vnitřnosti se jí zkroutily zděšením.


    „Děkuji, že jste si udělal čas na schůzku s Národní společností za volební právo žen, Vaše Milosti,“ pronesla.


    Zarazil se, jako by zpracovával všechny informace, které mu právě předala. Potom ukázal na židli naproti svému stolu. „Je mojí povinností přijímat petičníky. Posaďte se, prosím.“


    Sedla si a začala se přehrabovat v kabelce na klíně, aby vytáhla maličký zápisník a pero. Když se na něj konečně podívala, v očích měl podivně něžný výraz.


    Mělo ji to varovat.


    „Nevystoupím ve prospěch pozměňovacího návrhu,“ oznámil jí.


    Zamrkala, jako by jí hodil něco do tváře. „Ne?“


    Představovala si spoustu scénářů, ale tenhle ji vůbec nenapadl.


    Zavrtěl hlavou.


    „Ale… proč jste tedy souhlasil, že se s námi setkáte?“


    Zdvihl koutky úst a ona si najednou uvědomila, že ho přestala oslovovat Vaše Milosti a že ho vyslýchá, což by si náhodný petičník nedovolil. Ach, k čertu s ním.


    „Nepodpořím ho,“ řekl, „ale mohu vám dát jména poslanců, na které byste se měly zaměřit. A mohu vám poradit, jak vaši kampaň celkově zlepšit.“


    Snažila se myslet jasně. „Nebudete hlasovat v náš prospěch, ale jste ochotný nám pomoct?“


    „V zásadě proti vašemu návrhu nic nemám, Annabelle.“


    Napadlo ji něco hrozného. „Je to… je to osobní?“


    Na okamžik se odmlčel. „Myslíte si, že k vám chovám zášť, protože jste odmítla můj návrh.“


    Vzmohla se jen na přikývnutí.


    Promnul si obličej. „Vážně si něco takového myslíte? To by nám ani jednomu moc nelichotilo.“


    „Už nevím, co si mám myslet.“


    „V tuto chvíli není v mém zájmu vaši záležitost oficiálně podporovat,“ řekl a ona vytušila, že už o tom nemíní dál diskutovat.


    Samým zklamáním se nezmohla na slovo. Proč to cítila jako osobní zradu?


    Vstala, čímž ho přiměla vstát také.


    „To je politováníhodné,“ odvětila a malicherně dodala: „Myslela jsem si, že jste čestný muž.“


    Výraz v jeho tváři nic neprozrazoval. „To také jsem,“ odtušil chladně.


    „Možná byste mi to tedy mohl vysvětlit,“ vybídla ho. „Co je spravedlivého na tom, že má můj neschopný bratranec právo mi rozkazovat jenom proto, že on je muž a já žena? Co je spravedlivého na tom, že ovládám latinu a řečtinu stejně dobře jako kterýkoli muž v Oxfordu, a přesto mám třídu nad pekařstvím? Co je spravedlivého na tom, že mi muž může říct, že mám špatně zakroucený mozek, když jeho největším životním úspěchem je podle všeho to, že se narodil do privilegované vrstvy? A proč musím žadonit, aby se nějaký muž zajímal o to, abych i já mohla hlasovat o zákonech, jimiž se můj život řídí každý den?“


    Mluvila horečně a úsečně a pero svírala v ruce jako dýku. Zapomněla na veškerou opatrnost a rozlítila se tak, až jí krev tupě burácela v uších. Montgomery ji bezostyšně pozoroval, jako by se ho to vůbec netýkalo, takže měla chuť popadnout jeho lesklé těžítko a mrštit jím o stěnu, jen aby slyšela pořádnou ránu.


    „Ach ne, to nemusíte,“ prohlásil. Pohyboval se překvapivě rychle. Než se nadála, byl před ní a tlačil ji zády ke svému stolu.


    Probodla ho pohledem. Jeho blízkost ji měla rozčilovat, ale když stál tak blízko a cítila jeho důvěrně známou a vzrušující vůni, zachvěla se. Hněv se začal mísit s utrpením.


    Ruka s perem jí bezvládně klesla k boku.


    „To je lepší,“ řekl Montgomery konejšivě.


    „Co?“ zeptala se ostražitě.


    O krůček ustoupil. „Říkáte, co si myslíte,“ pokračoval, „místo abyste se dál přetvařovala.“


    „Ujišťuji vás, že to nebyla žádná přetvářka,“ namítla škrobeně.


    „Nesnažte se ze mě dělat hlupáka,“ odsekl.


    „Já –“ spustila, ale hned zase zmlkla.


    Měl pravdu. Nebyla k němu upřímná.


    Kdyby tak věděl, že až dodneška v jeho přítomnosti jednala tak, jak jí velela její přirozenost, a cítila se víc sama sebou než v přítomnosti jakéhokoli jiného muže.


    Uvědomovala si, jak blízko stále stojí, jak mu hruď s každým nádechem stoupá a klesá. Jak děsivě správné jí připadalo být v jeho blízkosti. Jak správné by jí připadalo zabořit tvář do jeho silného mužného ramene a nechat se obejmout.


    „Myslím, že tady jsme skončili,“ pronesla.


    „Měli bychom si promluvit,“ odpověděl.


    „Snad budete tak laskav a předložíte nám svá doporučení v dopise,“ prohlásila a protáhla se kolem něj, aby si vzala kabelku.


    „Annabelle.“ Přikryl jí ruku svou hřejivou jistou dlaní.


    Vzhlédla a podívala se mu do očí, jasných a hlubokých jako ledovcové jezero, a Bůh jí pomoz, chtěla do něj spadnout a potopit se až na dno.


    Polkla. „O nás dvou už není co říct, Vaše Milosti.“


    „To jsem si také myslel,“ opáčil, „ale potom jste se nečekaně objevila u mě v kanceláři.“


    Srdce se jí znovu nepříjemně rychle rozbušilo. „Jsem tady z úředního pověření.“


    „Mohla jste odmítnout.“


    „Ujišťuji vás, že jsem se o to pokoušela.“


    „Kdo by zjistil, že jste ten úkol nesplnila,“ namítl, „a místo abyste zamířila sem, si zašla do kavárny?“


    „Naznačujete, že jsem měla svým přítelkyním lhát?“ zeptala se nevěřícně. Ať se propadne, jestli ji nenapadlo totéž. Ale nakonec stejně z nějakého důvodu skončila v jeho kanceláři. „Lež má obvykle krátké nohy,“ připomněla mu.


    V očích se mu mísila rozmrzelost s pobavením a skutečnost, že to bylo tak jasně vidět, znamenala, že nebyl ani z poloviny tak klidný, jak napovídal chladný tón jeho hlasu.


    Uvědomila si, že ji stále drží za ruku. Palcem jí začal přejíždět po dlani sem a tam a jeho hlazení v ní vyvolávalo hřejivé mravenčení, ze kterého se jí točila hlava.


    A on si toho samozřejmě všiml. Vroucně na ni pohlédl. „Annabelle,“ řekl měkce, „jak jste se měla?“


    Odtáhla ruku a snažila se posbírat zbytky odhodlání zůstat lhostejná, které se rozpadlo na kusy.


    „Dobře, děkuji za optání.“ Začala ukládat zápisník a pero do kabelky.


    „To je dobře,“ slyšela ho, jak říká. „Přiznávám, že já ne. Pořád na vás myslím.“


    Zalétla pohledem k jeho tváři.


    Znovu se v ní zračila upřímnost, vyrytá do všech rysů.


    Nečekala, že bude mluvit o citech. Nebyla si jistá, jestli vůbec nějaké má.


    Hrdlo se jí stáhlo obrovským dojetím. Ovšemže to někde hluboko uvnitř věděla. Lhala sama sobě. Bylo snazší celou tu smutnou záležitost ignorovat, dokud mohla předstírat, že mu na ní vůbec nezáleží. Teď ji připravil i o tohle.


    „Takové pocity pominou,“ odvětila upjatě.


    Naklonil hlavu ke straně. „Možná. Ale je to nepravděpodobné. Jakmile jednou k někomu pocítím náklonnost, většinou mě to jen tak nepřejde.“


    O tom nepochybovala. Nic nedělal polovičatě, takže objekt jeho náklonnosti by se měl raději připravit na dlouhou a důkladnou pozornost.


    Svěsila ramena. „Jak jste mohl,“ řekla. „Jak jste mohl věřit, že…“ Hlas se jí roztřásl. Před očima se jí mihly horečné, spalující důvěrnosti, které spolu prožili u něj v knihovně, až zapomněla cokoli, co se kdy naučila o řečnickém umění.


    „Jak jsem mohl věřit čemu?“ pobídl ji jemně.


    „V knihovně. Jak jste si mohl myslet, že si chci vyjednat podmínky? A ještě v takovém okamžiku?“


    V očích mu svitlo porozumění, překvapivě pomalu na muže, který byl známý jako jeden z nejchytřejších stratégů v zemi.


    „Chápu,“ odvětil. „To načasování mě překvapilo, ale nikdy nešlo o to, abychom mluvili o podmínkách, Annabelle. Je normální, že se muž stará o ženu, která má v jeho životě důležité místo.“


    V životě. Ne v posteli. Byla zvyklá věnovat pozornost drobným rozdílům ve výběru slov pro svoji akademickou práci a tohle bylo do očí bijící, významné upřednostnění jednoho slova před druhým.


    Polilo ji horko a cítila se slabá, příliš slabá na to, aby se odtáhla, když zvedl ruku k její tváři. Špičkou prstu jí lehce přejel po spodním rtu a ten něžný dotek rozdmýchal spršku jisker.


    Bezmyšlenkovitě se odvrátila a zamířila k nejbližšímu oknu. Jeho pracovna se nacházela v horním patře a poskytovala mu ničím nerušený výhled na Westminsterské opatství. Strmé věže a věžičky mířily jako šípy k jasné obloze.


    Zaslechla blížící se kroky a pak se zastavil vedle ní, ruce založené za zády. A tak tam beze slova stáli vedle sebe a naléhavě si uvědomovali, jak vzduch mezi nimi pulzuje napětím. Na ulici pod nimi lidé dál žili své životy a nehlučně se hemžili městem jako mravenci po lesní půdě.


    „Ženil jste se v opatství?“ zeptala se.


    „Ne.“ Z hlasu mu zazníval sarkastický úsměv. „Ale pohřbí mě tam.“


    Prudce k němu otočila hlavu. Jeho ostrý profil vypadal v bledém zimním slunci plný života, ne-li nezničitelný. Když si ho představila, jak leží v kryptě studený a bílý, bystré oči navždy zavřené, hrdlo jí sevřela ledová pěst. Na okamžik se svět kolem ní řítil v naprostém tichu, jako by ohluchla.


    Objala se kolem ramen.


    Obrátil se k ní, protože vycítil změnu nálady, jako ostatně pokaždé. Jistě věděl, že je pořád plně v jeho područí. Možná na příštích několik let.


    „Dobrá,“ řekla tiše. „Jak by to podle vás mezi námi mělo fungovat?“


    Přimhouřil oči. „Jak byste chtěla vy, aby to fungovalo?“ zeptal se po chvíli, ale jeho klidný tón ji neoklamal ani na okamžik. Tělo měl napjaté jako panter, který se chystá skočit.


    Rozmrzele pokrčila rameny. „To já nevím. Nemám s takovými záležitostmi žádné zkušenosti.“


    „Ani já ne,“ odtušil klidně. „Tak či onak, pravidla si musíme určit sami.“


    Věnovala mu skeptický pohled. „Copak jste ještě nikdy neměl milenku?“


    „Jednou. Ale to už je dávno.“


    No, vlastně měl ještě úmluvu s jistou hraběnkou.


    Nenápadně se k ní přiblížil. Vyklouzla mu a začala rázovat po koberci uprostřed místnosti.


    „Tyhle věci znám,“ prohlásila. „Kdybych vaši nabídku přijala, přišla bych o všechny přítelkyně. Žádná slušná žena by se se mnou nemohla ukazovat na veřejnosti.“ Zaťal čelist, a tak rychle pokračovala: „Zadruhé bych ztratila svoje místo v Oxfordu a Oxford byl otcovým celoživotním snem. A zatřetí, až se vám omrzím, kdo mi bude dělat společnost, když už nebudu mít žádné přítelkyně? Další padlé ženy a další muž, který má peněz na rozdávání?“


    V očích mu zaplálo. „Další muži ať táhnou k čertu,“ zavrčel a vykročil k ní, „a vy se mi nikdy neomrzíte.“


    „Jak něco takového můžete s jistotou tvrdit? Muži se svojí společnice často nabaží a potom odejdou bez jediného ohlédnutí.“


    Zarazil se. „Toho se bojíte?“ zeptal se. „Že vás opustím?“


    „Nebojím se,“ protestovala. „Skutečně se nebojím. Jen mám hodně co ztratit.“


    Neodpověděl, protože nemohl popřít nic z toho, co řekla, a co hůř, protože jí nedokázal nabídnout žádné jiné řešení. Očekávala to, přesto nemohla popřít, že ji to zklamalo.


    „A co věci, které byste tím získala?“ namítl. „Všechno, co bych vám mohl dát?“


    Musela by být blázen, kdyby o tom neuvažovala. Pod jeho křídly už by si nemusela dělat obavy o přežití. Tíhu starostí, které ji všude pronásledovaly jako stín a nedaly se setřást, neustálé hledání možností, jak se udržet v teple a bezpečí a mít co jíst – všechno, co se jí v noci honilo hlavou –, mohl Montgomery sejmout z jejích ramen jedním tahem pera. Ale nic z toho ji nelákalo ani z poloviny tak jako představa, že bude s ním. Během několika týdnů se změnil z cizího člověka v někoho, koho chtěla mít nablízku. Chtěla usínat v jeho náručí a cítit přitom jeho vůni. Chtěla s ním sdílet starosti i radosti, dokud mu nezbělají vlasy a oba nezestárnou.


    Ale to, co jí nabízel, byly jen vzdušné zámky.


    Pominula-li hříšnou povahu takového vztahu, mimo zdi svého přepychového domu by se stala neviditelnou. Montgomery by se stal celým jejím světem, přivlastnil by si její tělo i duši. Celé dny by na něj čekala v prázdném domě a čas mezi jeho návštěvami by se prodlužoval a prodlužoval…


    Ačkoli to bylo neuvěřitelné, její srdce stále váhalo. A tak řekla něco, na co by nejraději úplně zapomněla: „A co vaše žena?“


    Ztuhl. „Co s ní?“


    Musela ta slova dostat z pusy násilím. „Všichni očekávají, že se do roka znovu oženíte.“


    Výraz v jeho tváři potemněl. „To s námi nemá nic společného.“


    „Jak to, že ne?“ naléhala. „Chodil byste za mnou, i kdybyste byl se svou vévodkyní? Vracel byste se k ní přímo z mojí postele?“


    „To by bylo nevyhnutelné,“ prohlásil drsně. Kéž by se ji snažil okouzlit a podvést, aby získal, co chce. Kdyby to udělal, bylo by pro ni jednodušší se ho vzdát.


    „A kdyby vaše žena protestovala?“


    „To by neudělala, jak dobře víte,“ opáčil.


    Ano, věděla to. Manželky mužů jeho postavení musely nad ledasčím přimhouřit oko.


    Pouhé pomyšlení na to, že se intimně stýká s jinou ženou, jí drásalo vnitřnosti jako drápy zuřivé bestie. „Co když by kvůli tomu byla nešťastná?“ zašeptala.


    Montgomery se hořce zasmál. „Zásah, má milá. S touhle otázkou nikdy nemůžu vyhrát, protože jakákoli odpověď by ze mě udělala buď lháře, nebo bezohledného manžela, a pochybuji, že byste si takového muže mohla vážit.“


    Ach, kéž by ji tak dobře neznal.


    „Tohle není hra, kterou by měl někdo vyhrát.“


    „Ale nechat vás jít mi rozhodně připadá jako obrovská prohra,“ odtušil a oči se mu leskly sotva potlačovanou frustrací.


    Nenech mě odejít.


    Ale věděla, že to udělá, a měla pocit, jako by padala volným pádem. Ve slepé touze zachytit se posledního pevného bodu řekla: „Kdybych byla urozená dáma –“


    „Jenomže nejste,“ přerušil ji, „stejně jako já nejsem ředitel školy nebo obchodník.“


    A kdyby snad potřebovala nějaký důkaz, stačilo podívat se z okna na opatství, v němž před osmi sty lety korunovali Montgomeryho vzdáleného příbuzného Viléma Dobyvatele králem.


    Konečnost těch slov mezi nimi vytvořila zeď. Už se na něj nemohla dívat ani chvíli. Přešla ke stolu, aby si konečně vzala kabelku.


    Montgomery jí pomohl do kabátu. Zdvořile jí otevřel dveře a ustoupil stranou. Stačilo, aby se dostala do drožky, a tam už může dát průchod svým citům…


    Už byla skoro venku ze dveří, když ji chytil za loket.


    „Vím, že plánujete protestní pochod na Parlamentním náměstí.“


    Pohlédla mu do tváře. Nedalo se z ní vůbec nic vyčíst.


    „Zabráníte nám v tom?“ zeptala se po chvilce ticha.


    „Ne. Ale jiní by mohli.“


    Přikývla. „Děkuji.“


    Spustil ruku z její paže. Tohle je naposledy, kdy se mě dotkl, pomyslela si.


    „Kdybychom si byli společensky rovni,“ ozval se potichu, „požádal bych vás o ruku, už když jsme se spolu procházeli bludištěm.“


    Ach.


    Význam jeho slov byl příliš obrovský, než aby jí došlo, co říká, když tam stála ve dveřích a chystala se odejít. Měla zvláštní pocit, jako by se zastavil čas. Roztřeseně se nadechla. „Kéž byste mi to neřekl.“ Protože nikdy nemohla být ničím jiným než obyčejnou slečnou Annabelle Archerovou a teď už bude navždycky vědět, jak ji to přišlo draho.


    Oči se mu zaleskly tvrdě jako křišťál. „Kdybyste si měla vzít k srdci jen jednu moji radu, odvolejte ten pochod. Způsobí vám jenom potíže.“


    Ledově se na něj usmála. „Možná tady nejde o to, jak se vyhnout problémům, Vaše Milosti. Možná jde o to rozhodnout se, na které straně historie chcete být.“
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    Do Jenkinsovy kanceláře dorazil dopis od řeckého archeologického týmu, z jehož dlouhých spletitých odstavců Annabelle dokázala vyčíst značné množství knih a nástrojů, které by si měl profesor na výpravu zabalit. Poslední půl hodinu strávila tím, že lezla nahoru a dolů po žebříku a na policích hledala zmiňované knihy a vybavení, zatímco její mysl se toulala několik tisíc mil na jih. Jaro přicházelo do Řecka brzy. Právě teď bude obloha nad mořem bez mráčku a vzduch bude brzy vonět rozmarýnem a tymiánem.


    
      Na křídlech písně, má lásko,
 odnesu tě pryč,
 poletíme najisto,
 pryč na břehy řeky Gangy,
 kde znám to nejkrásnější místo…

    


    „Máte ráda Mendelssohna, slečno Archerová?“


    Ohlédla se přes rameno, jednou nohou na spodní příčce žebříku. Jenkins se na ni tázavě díval zpoza stolu, hrot pera stále položený na papíru.


    „Omlouvám se, pane profesore. Neuvědomila jsem si, že si zpívám nahlas.“


    Všiml si zvětšující se inkoustové kaňky na svém článku a potichu zaklel. „Neomlouvejte se,“ řekl, „nic se neděje.“


    O tom dost pochybovala. Klapání jehlic ho rozčilovalo, takže ho muselo obtěžovat i její probrukování.


    „Tak máte?“ zopakoval.


    „Ano. Mám ráda Mendelssohna.“


    Přikývl. „Velmi pečliví lidé, tihle Němci, velmi precizní. Věděla jste, že stejná preciznost, která dělá dobrého inženýra, dělá i dobrého skladatele?“


    „Ne, ale dovedu si to představit.“ Ačkoli to, jak může preciznost vytvořit kouzlo, bylo nad její chápání.


    Jenkins znovu obrátil svoji pozornost k papírům. „Tento pátek jdu s profesorem Campbellem a jeho dcerou na koncert do Royal Albert Hall,“ prohodil. „Božské duo zazpívá výběr Mendelssohnových písní.“


    Zalapala po dechu. „To zní krásně.“


    „Nepřátelíte se náhodou s Campbellovou dcerou?“ zeptal se Jenkins, zatímco jeho pero dál škrábalo po papíru.


    „Ano, pane.“


    Brzy zjistila, že nemá cenu čekat, až svoje slova nějak rozvede. Jenkins se totiž často ponořil do svého rozsáhlého vnitřního světa a zapomněl, že existuje.


    * * *


    Nazítří ráno ji v přihrádce na poštu čekala malá obálka.


    
      Slečno Archerová,


       


      prokázala byste mi tu čest a doprovodila naši skupinku tento pátek na koncert Božského dua do Royal Albert Hall? Pokud moje pozvání přijmete, zařídím, abyste do Londýna odcestovala s lady Catrionou.


      C. Jenkins

    


    Annabelle zamyšleně přejela palcem po kartičce se vzkazem. Nebyla ani saténově hladká, ani na ní nebyla vyražená zlatá písmena. Ale s Catrionou od návratu z Claremontu skoro nepromluvila a mohlo být zajímavé vidět Christophera Jenkinse mimo jeho přirozené prostředí. A upřímně řečeno – aby se vyjádřila Hattiinými slovy –, trochu zábavy si zasloužila.


    * * *


    Po deseti letech v čele Scotland Yardu už sir Edward Bryson pronikl do nejpochmurnějších hlubin lidské duše a bez váhání by sám sebe popsal jako otrlého muže.


    Přesto se pod upřeným pohledem vévody z Montgomery ošíval a cítil potřebu se ospravedlnit. „Sice jsme ho ještě nenašli, ale s velkou jistotou jsme zúžili oblast pátrání na střední Anglii, Vaše Milosti.“


    Sebastian věděl, že se ten muž v jeho přítomnosti cítí nesvůj. Za tuto misi platil sto liber týdně a jeho bratr už zatím klidně mohl být mrtvý. Možná ho někdo unesl, uvízl někde v bažině nebo ho někdo praštil po té jeho blonďaté hlavě a okradl.


    Zhluboka, rozvážně se nadechl, aby uvolnil tlak na hrudi. „Jak si tím můžete být tak jistý, Brysone?“


    „Muži nasazení v přístavech na jižním pobřeží nehlásí žádný pohyb,“ řekl Bryson rychle, „a další muži sledují všechny hlavní cesty a hostince směrem na sever –“


    Sebastian zvedl ruku. „Toho jsem si vědom,“ zarazil ho. „Ale jak se mi můžete podívat do očí a oznámit mi, že s velkou jistotou víte, kde se v zemi o velikosti Británie nachází jeden osamocený muž? Možnosti jsou nekonečné.“


    V Brysonově pohublé tváři se objevil napjatý výraz. „Se vší úctou, Vaše Milosti, mladý džentlmen, ač v převleku, obvykle stále vyčnívá z davu jako bolavý palec kvůli tomu, jak se chová a mluví. A šlechtici na útěku se bez výjimky drží na cestách a vyhledávají pohodlí hostinců. Prostě je nenapadne zamířit do lesa, postavit si přístřešek vlastníma rukama a živit se tím, co najdou nebo co si uloví.“


    Sebastian se předklonil na židli. „Takže vaše vyšetřování se zakládá na předpokladu, že můj bratr je strašpytel.“


    Bryson se zamračil. „Zakládá se na zkušenostech. Možnosti mohou být nekonečné, ale mysl má své hranice. Lidé málokdy zvažují možnosti mimo své znalosti.“


    Sebastian seděl zadumaně za stolem ještě dlouho poté, co Edward Bryson odešel.


    Nakonec vstal a zamířil do své šatny, kde mu Ramsey připravil oblečení na večer.


    Ztracený bratr. Zdráhající se milenka. Královna vměšující se do jeho záležitostí. Kterékoli z těch tří dilemat by člověka dohnalo k pití. Ale protože nepil a zrovna se nacházel v Londýně, rozhodl se vyrazit si ven.


    O hodinu později vyšel bočními dveřmi, kde už na něho čekal kočár, aby ho zavezl do královské koncertní síně.


    * * *


    Koncertní síň vypadala přesně tak jako vždycky – jeviště pod ním, napravo od jeho vévodské lóže, čtyři lustry i neustále zaprášené rudé sametové závěsy. A přesto bylo všechno úplně špatně, protože tři lóže pod ním směrem k pódiu seděla Annabelle.


    Nakláněla se přes zábradlí a vážnýma očima plnýma úžasu si prohlížela sál. A když se její pohled konečně setkal s jeho, napjala se a ztuhla jako laň před hlavní pušky.


    Nekývl jí na pozdrav, protože kdyby to udělal, druhý den by se to objevilo v novinách.


    Nedokázal z ní spustit oči. Neměla tu být. Skutečnost, že byla Annabelle součástí jeho večerního programu, byla stejně zvláštní jako vidět na obloze dva měsíce.


    Zalila ho vlna frustrace. Takhle to teď bude? Ona ho odmítne a on se pokusí jít dál, jen aby se znovu a znovu objevovala jako nějaká exotická choroba?


    Caroline, lady Linghamová, mu položila špičku vějíře na předloktí.


    „To je ale zvláštní,“ prohlásila. „Mám pocit, že v lóži hraběte z Wester Ross vidím to vaše okouzlující venkovské děvče.“


    Ať se propadne, jestli jí skočí na udičku. „Jste velmi všímavá,“ odpověděl, „ale nic zvláštního na tom není. Slečna Archerová se přátelí s dcerou hraběte. Jak vidíte, sedí vedle sebe.“


    A on byl směšně neschopný od ní odtrhnout zrak. Měla na sobě šaty, které neznal, s hlubokým výstřihem odhalujícím víc než jen náznak mléčně bílého dekoltu.


    Už se chtěl přinutit věnovat pozornost Caroline, když se v lóži hraběte z Wester Ross objevil vysoký hubený chlapík. Sklonil se k Annabelle a s nenucenou familiárností jí podal sklenku vína. A ona se na něj usmála, jako by jí přinesl zlatý grál.


    Sebastian celý ztuhl, když ucítil nečekané bodnutí bolesti.


    Přimhouřil oči.


    Ten muž měl na sobě kulaté brýle a laciné tvídové sako. Očividně šlo o nějakého intelektuála. Annabellin úsměv jako by ho povzbuzoval, aby se nad ní skláněl dál, a Sebastian si byl jistý, že co chvíli pokradmu zabloudí pohledem k jejímu živůtku. Když se ten bastard konečně posadil, strčil hlavu až k ní a předstíral, že jí ukazuje divadlo…


    „Ale, ale, to se podívejme,“ poznamenala Caroline potichu zaujatým hlasem. „Možná se přátelí s lady Catrionou, ale vypadá to, že je tady jako doprovod toho chlapíka z Královské společnosti. Jak jen se jmenuje… Jenkins, tuším.“


    * * *


    Annabelle nespouštěla oči z jeviště, ale hudba k ní doléhala jen jako bezvýznamné bzučení. Až příliš silně si uvědomovala, jak jí Montgomeryho oči vypalují díru do odhaleného prostoru mezi lopatkami.


    Měla očekávat, že tady bude. No dobrá, jedna její část to nejspíš čekala. Zdálo se, že tahle její část na něj poslední dobou čekala bez ustání. Možná právě to byl skutečný důvod, proč strávila celou noc horlivým přešíváním starých šatů na módní. Nečekala však, že ho spatří v doprovodu chladně přitažlivé lady Linghamové.


    Třesoucími se prsty sevřela stopku skleničky s vínem.


    Kdybychom si byli společensky rovni, požádal bych vás o ruku. Měla by si jeho citů vážit a s grácií se odpoutat od věcí, jež nelze změnit. Místo toho ji jeho slova střídavě trápila a rozčilovala. Nebylo třeba dělat z už tak složité situace řeckou tragédii.


    Duo na pódiu pod nimi trylkovalo pořád dál. Jenkins se tu a tam naklonil blíž, aby jí pošeptal něco chytrého o vystoupení, a ona pokaždé zdvořile přikývla. Až do chvíle, kdy jí do hrudi jako záplava šípů pronikly úvodní tóny skladby Na křídlech písně.


    Vstala a začala zrychleně dýchat.


    Campbell a Jenkins také vyskočili nohy.


    „Není vám dobře?“ zeptal se Jenkins potichu, když viděl, jak se tváří.


    Zavrtěla hlavou. „Za pár minut jsem zpátky.“


    Jenkins jí ochranitelsky položil ruku na loket. „Doprovodím vás.“


    „Ne, prosím,“ zašeptala. „Jen si na chvilku odskočím, budu hned vedle lóže.“


    Profesor jí vyhověl. Odhrnul jí těžké závěsy a ona spěchala potemnělým předsálím do chodby.


    Ztěžka se opřela zády o zeď, hruď jí prudce stoupala a klesala. Vzduch. Potřebovala na čerstvý vzduch. Po její pravé ruce končila chodba ve slepé uličce, ale po její levici opisovala křivku sálu až k hlavnímu schodišti.


    Nedostala se daleko, když se od vstupu do jedné z lóží oddělil muž a zastoupil jí cestu.


    Srdce jí v hrudi udělalo kotrmelec. „Montgomery.“


    Nikdy nevypadal méně jako rytíř v zářivé zbroji. Oči se mu třpytily stejně chladně jako safír na jeho prstu.


    „Prokažte mi tu čest,“ řekl a s rukou na jejích zádech ji obratně vmanévroval do dveří. Ocitli se v tlumeně osvětleném předpokoji, jehož okna shlížela do temné noci.


    Otočila se k němu čelem. „Co to děláte?“ Její hlas zněl tiše a napjatě. Kdyby je tu spolu našli o samotě, byla by zničená.


    Montgomery se opřel zády o dveře a prohlížel si ji přivřenýma očima. „Co pro vás znamená?“


    Zmateně nakrčila čelo. „Kdo?“


    „Váš společník. Ten profesor.“


    Zalapala po dechu. „Nemyslím si, že bych vám dlužila nějaké vysvětlení.“


    „Dotýkal se vás,“ prohlásil, natáhl se a dvěma prsty v rukavici jí lenivě přejel po lokti.


    Jeho dotek se jí přehnal po kůži jako přírodní požár, horký a nekontrolovatelný.


    Téměř uskočila. „Nemáte na mě žádný nárok, Vaše Milosti.“


    V očích mu divoce blýsklo, jako by měl v úmyslu vznést svůj nárok na ni tady a teď. „A on ano?“ dožadoval se místo toho.


    Neuvěřitelné! Už měla na jazyku kousavou odpověď, ale málem se jí zadusila, když rozluštila temný výraz v jeho tváři.


    „Proboha,“ vydechla. „Vy žárlíte.“


    Montgomery zamrkal. „Zdá se, že ano,“ odtušil a trochu znechuceně se ušklíbl.


    „Ale to je absurdní,“ namítla. „Vždyť jste tady s lady Linghamovou.“


    Zamračil se. „A co to s tím má společného?“


    „Vím, že jste… vím, že je vaše… že mezi sebou máte úmluvu.“


    Vrhl se na ni a stiskl jí ramena.


    „Nic pro mě neznamená,“ zavrčel. „Ne od té doby, co jsem vás poznal. Připadá mi, že si myslíte, že se tohle všechno řídí podle nějakého plánu – ale tak to není. Vůbec ne.“


    Otočil ji, takže se ocitla přišpendlená ke dveřím, uvězněná mezi dubovým dřevem a jedním rozzuřeným aristokratem. Z těch dvou by se dub podvolil snadněji.


    „Vaše Milosti –“


    Strčil obličej tak blízko, že se jejich nosy skoro dotýkaly. V hlubinách očí se mu svářily oheň a led.


    „Myslíte, že jsem si to naplánoval?“ procedil skrz zaťaté zuby. „Myslíte si, že jsem měl v plánu nechat se ovládnout svými city?“


    „Já –“


    Prsty ji sevřel okolo zátylku, jeho rty se přitiskly na její.


    Jeho polibek byl drsný, avšak z jeho rukou, hedvábných výpadů jazyka a hněvivého žáru jeho úst necítila agresi, ale frustraci, a během pár vteřin se v ní probudila zoufalá zuřivost. Rukama mu tlačila do prsou, ale marně, protože byl neústupný jako zeď, a její ústa mu hladově vracela polibky, odpovídala na každé zatahání, sklouznutí a drobné kousnutí až do chvíle, kdy mezi stehny ucítila jeho bolestnou touhu.


    Trhla hlavou dozadu a zamračila se na něj. „Hrozí mi nebezpečí, že si mě vezmete tady a teď, násilím, opřenou o dveře, Vaše Milosti?“


    Přejel jí palcem po vlhkém spodním rtu. „Dovolíte mu, aby vás líbal?“


    Odstrčila jeho ruku. „Nedělejte to, prosím. Jenkins je počestný muž. Cení si na mně mého intelektu.“


    Nepříjemně se zasmál. „Když myslíte. Ale vězte, že já na vás oceňuji mnohem víc než to.“


    „Opravdu?“ vyštěkla. „Myslela jsem si, že si mě moc nevážíte, když jste si myslel, že budu s radostí souhlasit, abych se stala vaší děvkou.“


    Odskočil od ní, jako by mu dala facku. „Nic takového jsem si nemyslel.“


    V očích měl zmatený výraz muže, jehož její slova upřímně urazila.


    Rozhodila rukama. „No, tam, odkud pocházím, se tak říká ženě, která dává svoje tělo k dispozici za peníze.“


    „Takhle to mezi námi není.“


    „A jaký je v tom prosím pěkně rozdíl?“


    Zbledl jako stěna. „Byla byste se mnou kvůli mně,“ zachraptěl, „ne pro peníze.“


    Když zaslechla v jeho hlase náznak prosby, veškerá bojovnost z ní vyprchala. Dlouhou chvíli na sebe zírali a počítali uštědřené rány.


    Oba krváceli.


    Ztěžka se opřela o dveře.


    „I kdybych hodila svoji pověst za hlavu,“ řekla, „podle uspořádání, které nabízíte, by bylo každé dítě, které bychom měli, bastard.“


    Zmínkou o dítěti ho zaskočila. Samozřejmě. Muži o nich nikdy neuvažovali jako o důsledku svého potěšení.


    „Vévodův levoboček vede lepší život než naprostá většina britského obyvatelstva,“ namítl.


    „Pokud jde o světské statky, tak ano. Ale jednoho dne pochopí svoji roli. A že vždycky budou druzí, až za ostatními dětmi.“


    Zatnul zuby. „Co ode mě očekáváte, Annabelle? Zatracenou nabídku k sňatku?“


    Nabídku k sňatku.


    Manželství. Se Sebastianem.


    Ta slova se odrážela v samotném jádru její bytosti, rozezněla sbor hladových šepotů. Umlčela je mírným zavrtěním hlavy.


    „Neočekávám od vás vůbec nic.“


    Začal rázovat sem a tam. „Můžu vám dát všechno, všechno kromě manželství a vy to dobře víte. Moje jméno už přežilo jeden skandál, takže těžko přežije další. Zničilo by to mého bratra. Poznamenalo by to moje děti. Přišel bych o svoje spojence. Moje postavení, jméno Montgomery – co bych byl za člověka? Nebyl bych o nic lepší než můj otec, vydán na milost svým vášním a vrtochům.“ Obrátil se k ní, tělo se mu chvělo napětím. „Tohle chcete? Chtěla byste, abych změnil své místo v historii, jen abych vám dokázal, jak moc po vás toužím?“


    Měla pocit, že se kolem ní všechno svírá: stěny, strop, podlaha, klenby.


    Zavřela oči a snažila se zpomalit příval slov, která se jí valila hlavou. „Tohle šílenství, které mezi námi je, musí přestat,“ dostala ze sebe.


    Ticho.


    „To není šílenství,“ vysoukal ze sebe. „Je to…“


    Ve tváři se mu usadil zachmuřený výraz. Pozorovala ho, jak se ze všech sil snaží najít správná slova. Pojmenovat to, co mezi nimi je, by však nic nezměnilo. Jeho jméno pro něj bude vždycky důležitější.


    „Ať je to cokoli,“ řekla, „přejde to, když mě necháte na pokoji.“

  


  
    Kapitola 22


     


    Ráno v den protestního pochodu na parlament Lucie shromáždila sufražetky na oxfordském nádraží. Nad nástupištěm se přehnal studený vítr a zahalil je dusivými obláčky černého dýmu, který stoupal z čekajícího vlaku.


    „Vím, že už jsem vám to říkala, ale pro jistotu to zopakuji,“ prohlásila Lucie. „Ačkoli mě to rmoutí, tohle musí být naprosto pokojná demonstrace, takže žádné skandování, žádné náhodné ani účelné zabraňování vstupu do parlamentu. Žádné dožadování se podpory kolemjdoucích.“


    Annabelle informovala Lucii, že Montgomery ví o jejich plánech. Lucie se však i přesto rozhodla do toho jít. Zdálo se, že má dnes ráno výbornou náladu. Šedé oči se jí leskly jako dravci. Ideologické opojení. Annabelle v duchu potřásla hlavou. Čím dřív přestane Montgomeryho vidět a slyšet úplně všude, tím líp.


    „A co transparent?“ zeptala se lady Mabel.


    Lucie přikývla. „Právě ho nakládají do zavazadlového vozu.“


    „To doufám,“ odvětila lady Mabel. „Strávila jsem tím několik hodin, než se mi podařilo rozmístit ta písmena rovnoměrně.“


    „Měla si to spočítat,“ zamumlala Catriona Annabelle do ramene. Annabelle překvapeně vykulila oči. Takové kousavé poznámky se Catrioně vůbec nepodobaly. Možná byla nervózní, když uvážila, co je čeká. Annabelle sice chyběl Hattiin neochvějný optimismus, ale všechny kromě Hattie samotné souhlasily, že pro ni bude lepší zůstat v Oxfordu. Nikdo nechtěl, aby se na ně snesl hněv mocného Juliena Greenfielda, kdyby se něco pokazilo.


    Nic se nepokazí.


    Vlak vydal ohlušující hvizd.


    „Máte všechny svoje šerpy?“ zeptala se Lucie. „Vzala jsem nějaké navíc, kdybyste některá potřebovala.“ Poplácala svou těžkou brašnu, která jí visela u boku. Nikdo se nepřihlásil. Než by riskovaly veřejné pokáraní, kterého by se jim od lady Lucie dostalo, všechny si raději šerpy pečlivě sbalily.


    Rozdělily se a Annabelle zamířila do třetí třídy. Před ní se pomalu pohybovala postava v objemném šedém plášti, s kapucí na hlavě, za níž se hromadili rozladění cestující. U nástupních dveří ta osoba zastavila úplně a začala se váhavě rozhlížet po voze.


    Následovalo strkání a reptání.


    „Omlouvám se,“ ozval se z hlubin kabátu ženský hlas.


    To není možné! Několika rozhodnými kroky se Annabelle protáhla kolem té ženy a zadívala se jí do tváře.


    „Hattie!“


    „Pst,“ napomenula ji Hattie a nervózně se rozhlédla kolem.


    Annabelle ji odtáhla stranou. „Co tady proboha děláš?“


    „Jedu do Londýna.“


    Annabelle se zděsila. „To nemůžeš.“


    „Vždyť jsem dokonale maskovaná, copak to nevidíš?“ Ukázala na vlněnou obludnost, která ji halila jako rubáš.


    „Maskovaná? Hattie, tenhle plášť vyšel z módy asi před pěti sty lety. Ani kdyby ses snažila, nemohla bys vypadat nápadněji.“


    Hattiiny oči vzplály vzpourou. „Jedu do Londýna.“


    „Ale co když tě někdo pozná? Tvůj otec by zuřil a všechny by nás to dostalo do problémů.“


    „Tohle je moje věc stejně jako vaše. Byla jsem na každém setkání, dělala jsem průzkum. Nechci tady trčet jako nějaká nanicovatá princeznička, zatímco moje přítelkyně jsou na frontě.“


    Panebože. „Všechny víme, že tam chceš být s námi,“ připomněla jí Annabelle. „Nikdo ti nebude mít za zlé, když zůstaneš tady.“


    Hattie zakroutila hlavou. „Už jsem utekla panu Gravesovi. Nemůžu ho dostat do potíží jen tak pro nic za nic.“


    „Kdo je pan Graves?“


    „Můj osobní strážce.“


    Annabelle zmlkla. Nikdy si nevšimla, že by se za Hattie vláčel nějaký strážce.


    Její přítelkyně se cynicky pousmála. „Je vycvičen tak, aby byl neviditelný. Cítila by ses snad příjemně, kdyby ti za krk dýchal zasmušilý chlap s pistolí, kamkoli bys se mnou šla? Ale já vždycky vím, že tam je, ať už ho vidím, nebo ne.“


    Jet s Hattie do Londýna nebyl dobrý nápad. Annabelle to věděla díky dokonale vybroušeným instinktům někoho, kdo se musel naučit postarat se sám o sebe.


    Zazněl hvizd a výpravčí je máváním pobízel, aby si nastoupily.


    „Dobrá,“ zamumlala, „tak se drž blízko mě. A neotáčej se zády k mužům, nebo tě budou štípat a ohmatávat.“


    „Štípat a ohmatávat?“ Hattie na ni nechápavě pohlédla.


    Annabelle na ni vrhla výmluvný pohled. „Tady nejsi v první třídě.“


    * * *


    Markýz z Hartfordu, současný majitel Sebastianova rodinného sídla, byl pomalý muž, jehož kroky zdržovala dna, a každá chodba v parlamentu se tak zdála o míli delší. Blížili se k zasedací síni v nedružném tichu, což bylo naprosto přijatelné vzhledem k tomu, že jejich vzájemný odpor zapříčinila jediná věc, kterou měli společnou.


    „Pánové, to musíte vidět.“ Hrabě z Rochesteru stál u jednoho z oken na chodbě s pohledem upřeným na ulice pod sebou.


    Sebastianovi se zrychlil tep. Dokázal uhodnout, co přitáhlo Rochesterovu pozornost. Přesto ho to nepřipravilo na výjev, který spatřil. Na náměstí pod nimi se rychle shromažďoval dav. Ze všech stran sem mířily zástupy žen, zelené šerpy se jim blýskaly ve slunečním světle.


    „No ne!“ zvolal Hartford. „Takže ty zvěsti byly pravdivé.“ Uchechtl se. „To bude zábava.“


    „Jsou jich tisíce,“ poznamenal Rochester, profil strnulý nesouhlasem.


    „Na tom nesejde,“ opáčil Hartford. „Policie to stejně brzy ukončí.“


    „Musí se to potlačit tvrdě a rychle, jinak můžeme takový cirkus očekávat každý týden. Měli by povolat správce parlamentu, aby posílili policii.“


    Sebastian vrhl na Rochestera ostrý pohled. „Správci na tohle nejsou vycvičení.“


    Hartford si přejel jazykem po spodním rtu. „Kdyby se ty ženy v prvé řadě chovaly slušně, neměly by se čeho obávat, že?“


    Sebastian se na něj chladně zadíval. „Shromažďovat se na veřejném místě je právem každého britského občana.“


    „Kvůli něčemu takovému?“ oponoval Rochester. „Jedině kdyby jim bylo uděleno povolení.“


    „Mají povolení,“ odpověděl Sebastian.


    „To není možné.“ Hartford zněl otráveně. „Na základě čeho? Každá rada by to zamítla. Ohrožují klid veřejnosti.“


    „Zdá se, že rada takové obavy neměla.“


    Rochester s Hartfordem se zamračili, ale dál už se nevyptávali. O Sebastianovi se vědělo, že ví věci, které oni ne.


    Na náměstí se zatím ženy vzaly za ruce a vytvořily lidské řetězy, jako by jim početnost mohla zaručit bezpečí.


    Byla tam dole?


    Nejspíš ano. Copak Annabelle někdy dbala jeho rad, aby něco nedělala?


    „Nenormální stvoření,“ zamumlal si Rochester pod vousy. Byl to člověk, s nímž obvykle nic nepohnulo, ale nyní měl tvář zrůzněnou ošklivými emocemi.


    Sebastian už nějakou dobu věděl, že jeho strana, strana racionálních zájmů, není vůbec racionální. Ale ještě nikdy to nebylo tak do očí bijící. Byl tu Disraeli a jeho vize nekonečné říše, lidé, pro něž byla sláva důležitější než chleba. Rochester a Hartford připravení ublížit ženám kvůli svým ideám. Ve finále byla jejich strana řízena emocemi stejně jako socialisté, kteří chtěli zlikvidovat šlechtu. Měl pocit, jako by mu vlastní kůže byla poněkud těsná, a přešlápl z nohy na nohy, ne nepodobný Apollónovi připravenému k útěku.


    Rochester vytáhl kapesní hodinky. „Montgomery, za tři minuty máte otevírat zasedací síň.“


    Sebastian odolal nutkání znovu pročesat náměstí pohledem. Nenesl za Annabelle žádnou zodpovědnost. Dala mu jasně najevo, že si to nepřeje. A kromě toho musel vyhrát volby.


    * * *


    Parlamentní náměstí připomínalo Annabelle včelí úl – hemžilo se to tam cílevědomými ženami, které měly plné ruce práce. Počasí jim přálo. Slunce stálo vysoko na obloze a zvedlo obvyklý příkrov chladné mlhy. Jejich transparent bude dobře viditelný ze vzdálenosti stovek yardů.


    Lucie se protáhla kolem ní, úzké obočí nakrčené. „Přišlo jich víc, než se očekávalo,“ poznamenala. „Řekla bych tak o tisíc.“


    To by vysvětlovalo, proč se tam skoro nedalo hnout. „Je to problém?“


    Vráska mezi Luciiným obočím se nevyhladila. „Ne,“ odpověděla. „Pokud se všichni budou chovat slušně a zůstanou v klidu. Hlavně se všechny chovejte slušně a zůstaňte v klidu.“


    „Lucie…“


    „Musím vydat rozkaz k transparentu,“ řekla Lucie a zmizela.


    O minutu později se jim transparent rozvinul nad hlavami v celé své kráse a kolem se ozvalo obdivné zavzdychání. ZMĚŇTE ZÁKON O MAJETKU VDANÝCH ŽEN – TEĎ, požadovala obrovská písmena. Žádný člověk, který se z oken Westminsteru podíval na náměstí, jej nemohl přehlédnout.


    „Ach, to je krásné,“ zašeptala Hattie.


    Annabelle přikývla a v hrudi ucítila napětí. Emoce žen kolem ní jí pronikaly jako sluneční paprsky pronikají vodou, zrychlovaly jí tep a zahřívaly ji zevnitř i zvenčí. To kvůli tomuhle pocitu lidé bojovali za společnou věc?


    Big Ben odbil čtvrt hodiny po celé. Na chodníku se začali srocovat diváci, ale jestli očekávali nějaké představení, budou zklamáni. V plánu bylo být vidět, ne slyšet.


    O půl davem projela náhlá vlna ostražitosti. Annabelle se obezřetně rozhlédla kolem. Protože byla vyšší, všimla si jich docela rychle – zleva se k ní blížila jednotná řada klobouků s lesklými hroty. Zamrazilo ji. Ty klobouky patřily Londýnské metropolitní policii.


    „Co je to?“ natahovala Hattie krk.


    „Policie.“


    „Ach, bože.“ Hattie zbledla jako křída.


    Annabelle jí stiskla rameno a uvědomila si, že se přítelkyně celá třese. „To bude v pořádku,“ ujistila ji. „Předpokládám, že dav je prostě jen příliš velký.“


    Hattie zoufale zavrtěla hlavou. „Můj otec… jestli zjistí, že jsem tady… a že jsem utekla panu Gravesovi…“


    „Možná by sis měla sundat tu šerpu,“ navrhla Annabelle klidně. „A snaž se vypadat vesele.“


    S vyděšeným výrazem si Hattie strhla šerpu přes hlavu a chtěla si ji nacpat do kapsy pláště.


    „Ne,“ zarazila ji Annabelle, „dej mi ji. Nesmí ji u tebe najít.“


    Policisté se rozdělili a rychle se prodírali davem. Zdálo se, že se snaží rozdrobit masu demonstrantek na menší skupinky, aby je mohli vyhnat z náměstí.


    Před nimi se zastavil šedovlasý policista se zplihlým knírem. Následoval ho mladší kolega, jehož úlisné tmavé oči Annabelle okamžitě znervóznily.


    „Prosím, následujte mě, slečno,“ vybídl ji starší policista. „Dámy, rozejděte se.“


    Hattie ji chytila za paži. „Co když po nás budou chtít naše nacionále?“ zašeptala.


    „K tomu nemají důvod,“ odpověděla jí Annabelle také šeptem, ale vyděšeně lapala po dechu. „Můžeš se zbavit toho pláště? A až půjdeme kolem chodníku, odděl se od nás a předstírej, že jsi jen náhodný divák.“


    Hattie si za chůze svlékla nápadný plášť z ramen a odhalila tak jednoduchou hnědou uniformu služebnictva, trochu příliš těsně obepínající její vnadné tvary. Nějaká kuchyňská služebná teď postrádala své šaty.


    „Ty jseš mi ale pěkná holka, co?“ Při zvuku toho hedvábného hlasu přeběhl Annabelle mráz po zádech. Policista s úlisnýma očima je dohonil, a zatímco kráčel vedle nich, pohledem klouzal po Hattiině postavě. „Jak se jmenuješ, zlato?“


    Annabelle se rozbušilo srdce. S takovým člověkem se musí zacházet velmi, velmi opatrně. Hattie samozřejmě udělala to, co by udělala každá dobře vychovaná dáma – ohrnula nos a ignorovala ho.


    Policista se zatvářil podivně bezvýrazně. „Hej,“ zavrčel, „mluvím s tebou.“


    Annabelle střelila pohledem po starším důstojníkovi. Kráčel kus cesty před nimi a nejspíš nevnímal, co se děje za jeho zády.


    „S tebou,“ zopakoval policista, „ano, s tebou.“


    Hattie dál mlčela a Annabelle se rychle snažila vymyslet, jak z toho ven.


    „Ty namyšlená děvko,“ zamumlal muž a Hattie zalapala po dechu. Policista ji popadl kolem pasu a přitáhl si ji blíž.


    Annabelle nepřemýšlela a prostě jim zastoupila cestu. „Pane, nedělejte to.“ Její vlastní hlas jí zněl v uších jako vzdálený řev.


    Policista se zastavil, v očích se mu zračilo překvapení. Pak ji sjel pohledem, pomalým a slizkým jako slimák. „Kohopak to tady máme.“


    „Pane –“


    „Buď hodná holka a pokračuj dál. My tady máme práci,“ prohlásil, a aniž od ní odtrhl oči, přejel Hattie rukou od pasu nahoru a stiskl jí prso.


    Hattie ztuhla tvář šokem a celá zbledla, jako by se jí chtělo zvracet.


    Muž roztáhl rty v úsměvu.


    Annabelle zalila rudá vlna vzteku a její pravá pěst vystřelila přímo do mužova úsměvu.


    Ozvalo se křupnutí, policista zavyl a přitiskl si obě ruce na nos.


    „Uteč,“ pobídla Annabelle Hattie a strčila do ní. „Uteč, uteč!“


    Policista si svíral nos a upíral na Annabelle rozzuřený pohled.


    Svatá prostoto. Musela ho pořádně praštit.


    Teď cítila, jak jí klouby prstů hoří bolestí.


    Zaječela píšťalka, policista s úlisnýma očima po ní zezadu chňapl a chytil ji za paži. Ne. Kopla ho a její pevná bota mu narazila do kolene. Podlomila se mu noha. „K čertu s tebou!“


    Škubnutím ji otočil k sobě. Annabelle se cítila otřesená. Vzduch kolem ní pulzoval takovým napětím, až se jí tělo v panice zkroutilo. Zaslechla trhání látky, zakopla a koleny tvrdě narazila na dlažební kostky. Koutkem oka zahlédla svůj klobouk povalující se v prachu cesty pod botami, které dupaly kolem ní.


    Tohle nebyla hra. Zranila jednoho z nich.


    Ruce jí zkroutili za zády a vytáhli ji zpátky na nohy. Prvotní impulz jí velel svíjet se a drápat jako kočka chycená do pasti. Zamlženou mysl však náhle proťala tupá bolest v kolenou.


    Ať udělá cokoli, stejně vyhrají. A tak se podvolila a nechala se vést.


    * * *


    Strčili ji do nedalekého policejního vozu a zabouchli za ní dveře.


    Narovnala se, odhrnula si vlasy z obličeje a divoce se rozhlédla kolem.


    Z přítmí vozu na ni zíraly tři bledé tváře. Tři ženy sedící na lavicích podél stěn kočáru.


    Vyškrábala se na nohy a škubla sebou, když ji kolena odmítla nést.


    „Tady, drahoušku, posaď se.“ Jedna z žen, sotva starší než ona, poplácala na okraj dřevěné lavice po svojí levici.


    Annabelle klesla na lavici a snažila se ovládnout třes v končetinách. Rozzuřený nosový hlas policisty, kterého udeřila, k ní stále doléhal skrz stěny vozu.


    „Co se děje?“ zeptala se a sama sobě zněla zmateně.


    Než jí stačil někdo odpovědět, dveře kočáru se otevřely a dovnitř nastoupil strážník.


    Díkybohu ne ten, kterého praštila.


    Když se vůz dal do pohybu, málem znovu spadla z lavice.


    „Kam nás vezete, pane?“ zachraptěla.


    Mladý policista se vyhnul jejímu pohledu. „Prosím, nemluvte, slečno.“


    Upřeně se na něj zadívala a on se stejnou tvrdohlavostí upřeně zíral před sebe.


    „Vezou nás do vězení, drahoušku,“ řekla žena sedící vedle ní.


    Do vězení?


    „Musím vás požádat, abyste byly zticha,“ ozval se důstojník ostřeji a položil si na kolena obušek. Malá světlovlasá žena se zelenou šerpou na protější lavici se rozvzlykala.


    Sotva o patnáct minut později vůz zastavil před impozantní budovou. Železná písmena nad vstupní bránou Annabelle prozradila, kde přesně se nachází: Káznice Millbank.


    * * *


    Hodinu byly nuceny čekat v zatuchlé předsíni. Když zazvonil zvonek, odvedli ji do stejně zatuchlé kanceláře. Úředník za stolem se na ni ani nepodíval, když se posadila. Oči upíral na objemnou knihu před sebou, pero připravené.


    Bezvýrazným hlasem se jí zeptal na jméno a místo bydliště a následně jí řekl, aby odevzdala kabelku.


    Potom k ní knihu přisunul.


    Vedle jejího jména bylo zřetelně napsáno: Bránění úřednímu výkonu a útok na veřejného činitele.


    Annabelle načmárala roztřesený podpis. „Pane, co se mnou teď bude?“


    Muž ani nevzhlédl, jen sáhl po zvonku na stole.


    „Pane,“ zopakovala prosebně. Konečně se na ni podíval a pak přimhouřil oči, jako by nečekaně pohlédl do prudkého světla. Ruka mu klesla zpátky na stůl.


    „No, slečno,“ odpověděl, „víc se dozvíte zítra.“


    Panika jí stoupala hrdlem jako žluč. „Mám tady zůstat přes noc?“


    „To je normální postup, slečno. Pokud si vás tedy někdo nevyzvedne dřív a nesloží kauci.“


    „Kauci,“ zašeptala. Neměla peníze na kauci. Nikdo ani nevěděl, kde je.


    Úředník zvedl zvonek.


    Prosebně se k němu naklonila. „Pane, mohl byste za mě poslat vzkaz?“


    Zaváhal, ale pak lítostivě zavrtěl hlavou. „Obávám se, že dnes to nebude možné, slečno.“


    „Prosím, jenom jednu zprávu. Lady Catrioně Campbellové.“


    „Lady?“ Soucit v jeho očích nahradil podezřívavý výraz.


    Ovšem. Nepůsobila jako někdo, kdo se přátelí s dámami. Ztratila klobouk, knoflíky kabátu měla utržené, na živůtku jí chyběly také a bůhví, jak vypadaly její vlasy. Kdyby zmínila jméno samotného hraběte z Wester Ross, nejspíš by ji poslali rovnou do blázince v Bedlamu.


    Klesla zpátky na židli. „To je jedno.“


    * * *


    V cele se znovu setkala se ženami z policejního vozu. Nalevo stála úzká postel a dřevěná stolička, vysoko ve zdi bylo jediné okno. Z prasklin ve starých prknech na podlaze se linul štiplavý zápach špíny a zoufalství.


    Žena se severním přízvukem, která jí nabídla místo v kočáře, se vrhla na špinavou pryčnu. Světlovlasá dívka se nesměle posadila vedle ní a rukama se objala kolem křehkého trupu. „Proč jsme tady?“ zakňourala.


    „Já?“ Seveřanka si protáhla nohy. „Za to, že jsem se nenechala od policisty štípnout do prsou.“


    Dívka postávající vedle Annabelle se skřehotavě zasmála. „Ty radšejc riskuješ Millbank, než by sis s ním trošičku pošpásovala?“ zeptala se. Silný eastendský přízvuk přiměl Annabelle, aby si ji poprvé pořádně prohlédla.


    Z tvrdé, drsné tváře se na ni dívaly stejně tvrdé oči.


    „Na co čumíš?“ zavrčela dívka.


    „Ty nejsi sufražetka,“ poznamenala Annabelle.


    Dívce se ve tváři objevil pohrdavý výraz. „Ne. Já sem tam vybírala kapsy. Teda aspoň to tvrděj.“ Zahihňala se. „Ale díkybohu na mě nic nemaj, jinak –“ Přejela si prstem po vychrtlém krku.


    Annabelle se opřela o zeď a pomalu sklouzla na podlahu.


    Byla ve vězení. Sdílela celu s opravdovými zločinci.


    Jenomže kvůli ní krvácel policista, takže i ona se nejspíš stala zločincem.


    Místnost se s ní začala točit.


    Postaví ji před soud. Dají ji do vězení. Přijde o místo v Oxfordu… Její život právě splaskl jako mýdlová bublina a žaludek se jí zhoupl, jako by padala do prázdnoty.


    Přitiskla si čelo ke kolenům. Z holé kamenné zdi jí do zad pronikala zima. Bolely ji i další části těla: prsa, zápěstí, hlava, kolena – všechno, za co ji někdo chytil nebo zatáhl.


    Když se jí před očima mihl mužův zlomyslný úsměv, zachvěla se znechucením. Vypadal, že má radost, protože věděl, že může Hattie ublížit a ponížit ji a ony proti tomu nic nezmůžou.


    Zacvičila rozbolavělými prsty. Přece něco zmohla. Dokonce ani teta May by však nikdy nezašla tak daleko, aby tvrdila, že ji její vznětlivost jednoho dne dostane do vězení.


    Čas se vlekl a stíny v cele pomalu houstly do ponuré tmy. Každou čtvrt hodinu se skrz okenní tabuli ozývalo odbíjení Big Benu.


    Chvíli po sedmé se dveře cely otevřely a objevil se v nich vězeňský dozorce.


    „Anne Hartlyová.“


    Sufražetka ze severu vstala z postele. „Pane.“


    „Váš bratr je tady.“


    „Už bylo načase,“ zamumlala Anne Hartlyová. „Hodně štěstí,“ prohodila přes rameno a málem zakopla o lem své úzké sukně, jak vyběhla ze dveří.


    Kapsářka ani nezvedla hlavu. Světlovlasá sufražetka upírala pohled na dveře a oči se jí ve tmě leskly. „Nikoho nemám,“ řekla. „Nemám nikoho, kdo by si pro mě v nejbližší době přišel.“ V jejím hlase se ozýval slabý náznak hysterie. „Nikoho nemám,“ opakovala a začala se pohupovat sem a tam, až se lůžko pod ní rozvrzalo.


    „Hej! Sklapni!“ okřikla ji dívka s eastendským přízvukem.


    Dívka zanaříkala, ale vrzání pokračovalo dál.


    Annabelle se vyškrábala na nohy. Posadila se na uvolněné místo vedle kolébající se dívky a beze slova ji objala kolem ramen. Mladá žena se k ní přitiskla a rozplakala se jako dítě.


    Blížila se desátá hodina, když se těžké kroky strážného ozvaly znovu.


    „Slečna Annabelle Archerová. Prosím, následujte mě.“


    Když vstala, zapraskalo jí v kolenou. Ta dívka, Maggie, k ní natáhla ruku a chabě ji stiskla. Zoufalství už před nějakou dobou vystřídala odevzdanost.


    Na ztuhlých nohou vyšla za strážným na chodbu a zamžourala do jasného světla.


    Musel to být profesor Campbell, hrabě z Wester Ross. Nebo ji předváděli k výslechu.


    Prosím, ať je to hrabě.


    Zamířili k dlouhému schodišti, a než vystoupali na vrchol, kolena měla v jednom ohni.


    Strážný se zastavil před masivními černými dveřmi. Kancelář ředitele, hlásal mosazný nápis pod skleněnou tabulkou na dveřích. Uvnitř stál muž otočený zády k ní.


    Jako přes mlžný opar viděla, že má blonďaté, až skoro bílé vlasy.
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    Kancelář ředitele věznice byla stísněná místnost s nízkými stropy, tmavým deskovým obložením. Vzduch zde byl ztěžklý prašným zápachem starých koberců.


    A v ní stál Montgomery.


    Pocítila slabost. Chtěla mu padnout do náruče, zavřít oči a nechat ho, ať ji odnese pryč. Kamkoli.


    Opožděně si vzpomněla, že se má uklonit. „Vaše Milosti.“


    Výraz v jeho tváři byl podivně prázdný. Světlýma očima přelétl její zablácenou sukni, chybějící knoflíky… Cítila, jak rudne. Nesměle si rukou uhladila vlasy.


    Dvěma dlouhými kroky byl u ní a přinesl s sebou vůni deště a vlhké vlny. Metodickým pohledem pátral v její tváři. „Jste zraněná?“


    Jeho tichá otázka způsobila to, co se vězení nepodařilo – v nose ji zaštípaly slzy. Rychle zamrkala, aby je zaplašila. „Jsem v pořádku.“


    Montgomery přesunul svoji pozornost na strážného stojícího za ní. Oči měl chladné jako zamrzlé moře.


    „Ukažte mi, kde ji drželi.“


    Kancelář naplnilo rozpačité ticho.


    „Hned.“


    „Jistě, Vaše Milosti,“ vykoktal strážný. „Následujte mě, prosím, Vaše Milosti.“


    Hleděla za Montgomeryho vzdalujícími se zády a nutila se ke klidu… Polekala se, když se někdo dotkl jejího lokte.


    „Ramsey.“


    Komorník se na ni díval vřelýma hnědýma očima. „Slečno Archerová. Rád vás zase vidím.“ Nesouhlasně se rozhlédl kolem. „Ačkoli za poněkud neobvyklých okolností.“ Odvedl ji k židli u zdi. „Posaďte se, prosím.“


    Svezla se na židli z tvrdého dřeva. Kolena pod sukněmi se jí třásla.


    „Jak věděl, že jsem tady?“ zeptala se.


    Ramsey přikývl. „Nejprve mi dovolte, abych se omluvil za zpoždění. Schůze ve Westminsteru se samozřejmě zase protáhla. Když se Jeho Milost chystala k odchodu, číhaly na něj tři dámy, aby ho informovaly, že jste byla zadržena Londýnskou metropolitní policií. Pak chvíli trvalo, než jsme našli správné, ehm, zařízení.“


    V hlavě jí vířily myšlenky. Ramseyho odpověď vyvolala víc otázek, než kolik jich zodpověděla. Proč šly její přítelkyně ze všech lidí právě za Montgomerym? A, což bylo ještě důležitější, proč sem přišel?


    Ramsey si její utrápené mlčení vyložil po svém. „Už je to pryč, slečno,“ uklidňoval ji. „Ředitel tohoto… místa… by tu měl být každou chvíli a pak můžeme za všemi těmi nepříjemnostmi udělat tlustou čáru.“


    A vskutku, ředitel věznice přijel dřív, než se Montgomery vrátil. Vypadal jako muž, jenž si znovu narychlo oblékl šaty, když už byl pohodlně usazený u krbu. Doprovázel ho úředník, který ji přiměl podepsat úřední knihu a kterého, soudě podle jeho promočeného kabátu, vyslali, aby ředitele přivedl.


    Když Montgomery o pár minut později nakráčel zpátky do kanceláře, oči se mu nepřirozeně leskly a v levé tváři mu slabě cukalo.


    Ředitel věznice se rychle přesunul za svůj obrovský stůl.


    „Cely tady nedosahují standardů, které stanovilo ministerstvo vnitra,“ spustil Montgomery bez úvodu. „Příliš špinavé, příliš studené a nepřijatelně přeplněné.“


    Ředitel se zatahal za vázanku. „Bohužel jsme měli nedostatek –“


    „A na základě čeho byla zadržena?“ přerušil ho Montgomery. „Jejich demonstrace byla oficiálně povolena.“


    Vážně?


    Ředitel věznice trhaně listoval v hlavní knize. „Skutečně měly povolení,“ přitakal. „Zdá se, že pachatelky, chci říct dámy, byly zadrženy za bránění úřednímu výkonu a napadení.“ Nejistě vzhlédl. „Tady slečna Archerová, ehm, rozbila nos policistovi.“


    Nastalo krátké nevěřícné ticho.


    „Pochopitelně se jedná o nedorozumění,“ prohlásil Montgomery sametovým hlasem.


    Ředitel věznice přikývl. „Pochopitelně, Vaše Milosti.“


    „Proto byste měli její záznam vymazat a informovat šerifa, že případ byl odložen.“


    „Jistě, pane.“


    Aniž spustil oči z ředitele věznice, pokynul Sebastian Ramseymu. „Kolik stojí kauce?“


    Ředitel se zatvářil překvapeně. Zřejmě očekával, že vévoda prostě vezme vězeňkyni a odejde. „Kauce činí padesát liber, Vaše Milosti.“


    Annabelle se musela držet, aby nezalapala po dechu. Bylo to ohromné množství peněz. Udělalo se jí špatně, když se dívala, jak Ramsey z vnitřní kapsy kabátu vytahuje šekovou knížku.


    Montgomery podepsal šek na ředitelově stole a beze slova se obrátil k odchodu.


    Ramsey jí nabídl rámě, ale nohy jako by jí vrostly do země.


    „Slečno?“ pobídl ji Ramsey jemně.


    Montgomery se otočil, v očích netrpělivý výraz, který se změnil v tázavý, když k němu přistoupila a vytáhla se na špičky, aby mu něco pošeptala do ucha. Nechtěla mu být tak blízko, nejspíš páchla vězením, ale… „V cele je ještě jedna sufražetka,“ řekla potichu. „Maggie. Nemá nikoho, kdo by si pro ni přišel, a je vyděšená.“


    Montgomery se odtáhl a vrhl na ni dlouhý, nečitelný pohled.


    Potom nastavil ruku k Ramseymu, který znovu rychle vytáhl šekovou knížku.


    V kanceláři panovalo naprosté ticho, když vévoda podepsal druhý šek na padesát liber a nařídil, aby Maggie propustili následujícího rána.


    Annabelle hořely tváře. Vzpomněla si na dívku s eastendským přízvukem a nutkání pomoct i jí se v ní svářilo se zdravým rozumem. Montgomery ukončil její dilema tím, že ji pevně vzal za paži a vyvedl ji z kanceláře.


    U zadního vchodu na ně v lijáku čekal neoznačený kočár.


    Ramsey hodil promoklému kočímu minci. „Belgrave Square třicet sedm.“


    Seděli mlčky, zatímco se vůz kolébal nocí, na Montgomeryho tváři si pohrávalo světlo pouličních lamp. V tu chvíli působil cize, jako neznámý člověk. A ona se cítila ztracená.


    Právě za ni zaplatil sto liber, a to ani nebyla jeho milenkou. Prohledával londýnská vězení, aby ji našel, i když mu řekla, ať se od ní drží dál. A měl silné morální zásady, takže se mu muselo příčit využívat svoje postavení, jen aby dosáhl svého. Pouhé děkuji jí připadalo směšně nedostačující za to, co právě udělal.


    „Kam jedeme?“ zeptala se nakonec.


    „Omlouvám se,“ řekl, „myslel jsem si, že to víte. Do mojí rezidence v Belgravii.“


    Ani se na ni nepodíval. Kromě toho, když pátral v její tváři po známkách špatného zacházení, jí dneska večer nevěnoval jediný pohled. To vědomí jí leželo na prsou jako balvan.


    „Pokud nechcete raději zůstat v Claridge’s,“ dodal, když neodpověděla.


    „V tom hotelu?“ Dokonce i ona už o tom proslulém místě slyšela.


    Přikývl. „Mohla byste tam využít moje pokoje. A na zítřek se dá snadno zařídit odvoz na nádraží.“


    Zněl tak zdvořile. Neosobně zdvořile. Nebylo to jenom proto, že byl s nimi Ramsey. Cítila, že se jeden druhému vzdálili, že spojení mezi nimi zesláblo, jako by čistým řezem přestřihl neviditelné lano, které je k sobě téměř od začátku táhlo. Očividně měl stále potřebu ji chránit, ale bylo vidět, že je mu to proti srsti. Koneckonců dělal jen to, o co ho požádala: držel se od ní dál. Měla by cítit úlevu. Místo toho jí balvan na hrudi pomalu drtil samotné plíce.


    „Váš dům mi naprosto vyhovuje, Vaše Milosti.“


    * * *


    Montgomeryho bílý dům se štukovým průčelím, stojící v řadové zástavbě, se tyčil čtyři patra do výšky a shlížel na nyní potemnělý park na druhé straně ulice. Hlavní vchod rámovaly čtyři bílé sloupy. Dostat se během hodiny z vězení do nejbohatší čtvrti v Londýně působilo zdrcujícím dojmem. Annabelle vystoupala po schodech zavěšená do Ramseyho jako nějaká stařena. Zatímco si od nich lokajové brali rukavice, kabáty a klobouky, matně zaznamenala lustr a široké schodiště z dubového dřeva.


    Montgomery hovořil se služebnou, jejíž nažehlené šaty a vystupování naznačovaly, že se jedná o hospodyni. Po chvíli se pořád s tím odměřeným výrazem ve tváři obrátil k Annabelle.


    „Millie vám ukáže váš pokoj,“ řekl a kývl směrem k mladé služce postávající vedle hospodyně. „Nerozpakujte se dopřát si koupel nebo si poručit podnos s jídlem.“


    Koupel. Jídlo. Nádhera.


    Všechno by to však ráda vyměnila za špetku vřelosti v jeho hlase.


    Na bradě se mu zaleskl náznak zlatého strniště. Musel vstát a oholit se brzy a teď se blížila půlnoc. Měl za sebou další dlouhý den, což bylo poznat právě podle strniště a hlubokých vrásek kolem jeho překrásných úst. Byl to přece jen obyčejný smrtelník.


    Přes vzrůstající tlak na hrudi se snažila dýchat. Nikdy po ničem netoužila tolik jako zabořit tvář do jeho ramene, protože smrtelník, nebo ne, pořád vypadal, jak by se o něj mohl na chvíli opřít celý svět. A na oplátku jistě potřeboval trochu něhy.


    Její podrobné zkoumání neuniklo jeho pozornosti. Hluboko v očích mu zajiskřilo a jeho stoický výraz dostal trhliny. Na chvíli to vypadalo, že se jí dotkne, ale ruka se mu u boku jen svírala v pěst a zase rozevírala.


    „Dobrou noc, slečno Archerová,“ řekl.


    * * *


    „Chcete, abych vám napustila vanu, slečno, než vám připravím pokoj?“ zeptala se Millie.


    Annabelle pokoj připadal dokonale připravený. Chladnou eleganci ledově modrého dřevěného obložení a vysokého štukového stropu zjemňovaly přepychové závěsy z tmavého sametu a teplo ohně praskajícího v krbu.


    „To bych moc ráda,“ odpověděla. Cokoli, aby ze sebe smyla ponížení z Millbanku.


    Koupelna byla okázale zařízená: bílé kachličky od podlahy až ke stropu, lesknoucí se kohoutky a velká oválná měděná vana. Na poličkách stály skleněné dózy s kostkami jemně mletého mýdla a růžové křišťálové lahvičky s levandulovou esencí a růžovým olejem.


    Millie otevřela kohoutky. Do vany začal prýštit bílý proud vody tak horké, až z ní stoupala pára. Když se Annabelle svlékla, Millie odešla a po chvíli přispěchala zpátky s náručí plnou nažehlených bílých ručníků, noční košilí a bílým hedvábným župánkem. Všechno položila na židli vedle vany a zmizela za šustotu naškrobených sukní.


    Celé její tělo si povzdychlo, když se ponořila do horké vody vonící po levanduli. Hlavu si opřela o okraj vany. Bylo krásné cítit se pro změnu lehká jako pírko. Cítila se tak omámená, že se jí skoro nechtělo sáhnout po kostce mýdla. Pěna byla hedvábně jemná a hebká jako smetana. Něžné tření houby vyvolávalo na povrchu kůže mravenčení. Byl to tentýž horečnatý pocit, který ji přepadl na Claremontu, když o půlnoci pobíhala po chodbách a hledala Montgomeryho, jako by to byl protilék na nějakou smrtelnou nemoc. Ale tehdy toužila po posledním polibku, posledním sbohem. Teď už věděla, jak směšný to byl plán. Každý polibek, který si vyměnili, v ní jen rozdmýchal chuť na další. Dost možná by ani sebevíc polibků a sebevíc času nestačilo, aby jí připadalo správné rozloučit se s ním navždycky.


    Když se houbou dotkla kloubů na prstech, stále růžových a bolavých od toho, jak praštila toho muže, trhla sebou. Byla tak blízko tomu, aby dnes ztratila svoji budoucnost. Pak přišel Montgomery a vysvobodil ji tak snadno, jako by někdo otevřel dvířka klece uvězněnému ptákovi. A stejně jako by to udělal každý rozumně uvažující člověk po osvobození divokého tvora, i on zanechal toho tvora svému osudu.


    Bolelo to.


    Ať se vydají jakoukoli cestou, nakonec je čeká jen bolest.


    Nejvíc ji teď bolelo pomyšlení, že už nikdy neucítí jeho hebké rty na svých.


    Opatrně odložila houbu na okraj vany.


    Vrátil jí zpátky zítřky.


    Ona by mu za to na oplátku mohla věnovat dnešní noc.


    Když se zvedla z vany, z těla jí stoupala pára. Trochu se zakymácela a zatočila se jí hlava. Utřela se ručníkem a do vlhké kůže si vmasírovala růžový olej. Rozpustila si vlasy a prsty pročesávala vlnité prameny, dokud se neleskly. Vklouzla do bílého hedvábného župánku.


    Jakmile byla zpátky ve svém pokoji, zatáhla za zvonek.


    Když se Millie objevila na prahu, srdce jí tlouklo v tvrdém pomalém rytmu.


    „Zaveďte mě k Jeho Milosti, prosím.“


    Služebná pokradmu přelétla pohledem tenoučké hedvábí. „Touhle dobou už bude Jeho Milost ve svých soukromých komnatách, slečno.“


    Služebnictvo si to nenechá pro sebe. Dostanou se do řečí. Ale už jí na tom nezáleželo.


    Bosky vykročila ke dveřím. „Já vím.“
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    Sebastian seděl rozvalený v křesle, vlasy se mu ještě kroutily po koupeli, a stále víc si pohrával s myšlenkou, že si zajde do klubu na půlnoční šermování. Koupel nepomohla. Kniha v jeho ruce nepomáhala. Žilami mu stále pulzovala zlostná, neukojená touha, útok bez cíle. Ach, ale on přece měl cíl. Stačil jediný pohled na ni a chtěl ji. Co na tom, že byla ucouraná a špinavá. Chtěl ji chránit, vlastnit, být s ní. A nemohl pro to udělat vůbec nic, ledaže by ji k tomu donutil zastrašováním.


    Polena v ohni tiše praskala a vytvářela domáckou atmosféru, která jen rozdmýchávala jeho popuzení.


    Kdo by si pomyslel, že se jednou z jeho největších výzev stane nedělat nic.


    Jeho čest mu však dnes večer mnoho radosti nepřinesla.


    Ze zamyšlení ho vytrhlo lehké zaklepání na dveře. V tuhle noční dobu do jeho komnat nikdo nechodil. Chtěl se zvednout, aby se podíval, kdo to je, ale vtom se klika pohnula.


    Věděl, že to bude ona. Přesto na to nebyl připraven, když se objevila.


    Na chvíli měl v hlavě úplně prázdno.


    Vlasy měla volně rozpuštěné. Nádherné lesklé vlasy, které jí splývaly až do pasu jako mahagonové vodopády. A byla skoro nahá.


    Od hlavy až k patě ho zaplavil žár.


    Jak se k němu blížila, průsvitný bílý župánek se jí lepil k tělu. Zpod jeho lemu vyklouzla bosá chodidla, bolestně zranitelná, bledá chodidla…


    Cítil, jak se vzrušením zvětšuje a tuhne. S jistými obtížemi zvedl pohled zpátky k její tváři.


    „Annabelle,“ promluvil drsně. „Děje se něco?“


    Vkročila mu mezi nohy a obklopila ho její vůně.


    Když ji znovu ucítil, udělalo se mu slabo.


    „Obávám se, že ano,“ odpověděla.


    Každý sval v jeho těle ztuhl, když mu jemně uzmula knížku z ruky a posadila se mu na stehno.


    „A co?“ zeptal se zastřeně. Měkká ženská váha v jeho klíně způsobila, že téměř bolestivě ztvrdl.


    „Chyběl jsi mi,“ zamumlala.


    Očima klouzala po jeho hrdle, ramenou, hrudníku, jako by dělala soupis primárního inventáře, a konečky prstů začala po jeho holé kůži, která vykukovala z volně uvázaného županu, opisovat tvar písmene V.


    Nevědomky jí drsně sevřel nadloktí, prsty drtil jemné hedvábí. „Jestli jsi tady z vděčnosti –“


    Vykulila oči. „Ne,“ ujistila ho, „ne.“


    Pohledem sklouzla po jeho trupu k vyboulenině na přední straně županu a on potlačil zasténání. Působilo to stejně, jako by se ho dotkla.


    Vzhlédla k němu, lícní kosti zrůžovělé touhou. „Chci tě, Montgomery.“


    Chci tě, Montgomery.


    Jeho sevření povolilo a ona se k němu přivinula a políbila ho na ústa.


    „Tolik jsi mi chyběl,“ zašeptala mu do rtů.


    Sklouzla z jeho klína a klekla si mezi jeho stehna. Mělce dýchal, když mu štíhlými prsty začala rozvazovat uzel na opasku. Chytil ji za bradu a přiměl ji podívat se mu do očí. „Nemůžu ti nabídnout víc než dosud.“


    Trochu přimhouřila oči. „Já vím.“


    Odhrnula mu župan.


    Hodnou chvíli bylo slyšet jen praskání ohně a přerývaný dech.


    Když se na něj znovu podívala, oči jí přetékaly citem.


    Sklonila se k němu, rty se dotkla jeho hrudi a z jeho úst se vydral hrdelní zvuk. Klouzala pootevřenými ústy dolů, dolů a ještě níž, až na pevné, ploché břicho… Jeho pravá ruka ji z vlastní vůle sevřela v týle.


    Ucítil na svém pulzujícím mužství její horký dech. Zaváhala.


    „Annabelle –“


    Obemkla ho rty.


    Tělo se mu napjalo, když ho rozkoš zasáhla jako bič. „Bože můj.“


    Vlhké měkké teplo a něha. Slast. Zasténal a zabořil jí prsty do vlasů. Nikdy by to po ní nechtěl, ale bůhví, že si to představoval. Temné fantazie však bledly v porovnání s pocity, které ho teď pohltily a při každém doteku jejího jazyka se mu rozproudily žilami jako oheň.


    Když začala klouzat ústy nahoru a dolů po celé jeho délce, na kůži mu vyrazil pot. U páteře cítil zvyšující se tlak. S herkulovským úsilím se odtáhl, vstal a vzal ji do náruče.


    * * *


    Montgomery upíral pohled na velkou postel vévodící místnosti a ona se ho pevně držela, nesvá a zároveň nadšená z toho, že si ji nese jako válečnou kořist. S největší opatrností ji posadil na okraj matrace, ale v očích mu modře plál spalující oheň.


    Zachvěla se. Tak takové to tedy bylo, když se veškerá jeho síla soustředila na ni. Čas i vědomé myšlenky jako by se rozplynuly a zůstal jenom přítomný okamžik, on, ona a potřeba vzájemné blízkosti.


    Vzal její obličej do dlaní, palcem jí pohladil koutek úst.


    „Tolik po tobě toužím,“ řekl, sklonil se a políbil ji.


    Jazykem jí zajel hluboko do úst, jeho rty se dožadovaly svého, vedly ji a dávaly. Líbal jako člověk, který ví, že nebude muset přestat. Nemusel přestat. Vidina jeho silného těla na jejím v ní vyvolávala pocity, které pulzovaly v jejím těle v lenivých žhavých vlnách, až byla celá vláčná a vzrušením ani nedýchala.


    Když polibek přerušil, lapala po dechu, ležela na zádech a nohy jí stále visely přes okraj postele. Župan měla rozvázaný a rozevřený. Montgomery se nad ní tyčil a očima si vychutnával všechna intimní místa ženského těla, která muže fascinovala nejvíc.


    Měla se cudně zakrýt. Ty nepatrné morální zásady, které v sobě měla, však ustoupily do pozadí, a místo toho zvedla bradu, aby mu nastavila hrdlo.


    Z Montgomeryho tváře zmizel úsměv. O krok ustoupil a jeho župan s tichým zašustěním sklouzl na podlahu.


    Polkla. Mohl ji svést už jenom svým tělem. Vyzařovala z něj sebejistota plná síly, ladná elegance vybroušených svalů. Kůži měl světlou a hustý porost barvy písku sbíhal z hrudníku jako stezka po plochém břiše až k jeho nejmužnější části. I tam byl krásný, silně vzrušený, napjatý chtíčem…


    Prudce se nadechl a její pozornost se obrátila k jeho obličeji. Pohled upíral na její kolena, oči zúžené do štěrbin.


    „Ach,“ řekla, „to nic není.“


    Už ji však držel za nohu a jemně ji natočil tak, aby si mohl pořádně prohlédnout modřinu o velikosti švestky, která se jí udělala na kůži.


    „Kdo ti to udělal?“


    „Nikdo… Spadla jsem, když mě zatýkali,“ dodala, když zvedla oči a setkala se s jeho divokým pohledem.


    Zachvěla se, kupodivu vzrušenější než předtím.


    Natáhla k němu ruku. „Prosím,“ zašeptala, „pojď ke mně.“


    Pohledem putoval po jejím nahém těle nataženém na posteli, a jak doufala, rozptýlilo ho to natolik, že touha po krvi v jeho očích pohasla.


    Klekl si na kolena. Když se jí otřel rty o holeň přímo pod modřinou, bylo to jiné. Předtím z jeho polibků sálala touha, potřeba vlastnit. Tenhle byl však jemný jako dotek pírka. Zbožňující. Jako by byla drahocenný předmět vyrobený ze skla. Pak jí vtiskl další polibek na stehno a prsty pohladil citlivou kůži v podkolenní jamce. Proudilo jí vzrušení hřejivé a sladké jako sirup. Olízl jí vnitřní stranu stehna, jemně ji sál a okusoval, až se na prostěradle neklidně zavrtěla. Teplou dlaní jí přejel po druhé noze nahoru mezi stehna, jemně ji polaskal prsty, roztáhl ji… a když přes ni přejel palcem, trhla sebou. Udělal to znovu, letmým vědomým pohybem, a její rty se rozevřely v tichém zasténání. Všude tam, kde se jí dotýkal svými obratnými prsty a hebkými ústy, jí do těla pronikal žár. Políbil ji mezi nohy, a když do ní táhlými pohyby zabořil svůj horký jazyk, byla ztracená. Pokračoval stále hlouběji až do zapomnění, dokud rukama nesevřela prostěradlo a s výkřikem se neprohnula proti němu.


    Ještě tam bezvládně ležela a v celém těle jí pulzovalo, když se přesunul nad ni a lokty se opřel po obou stranách její hlavy. Když mezi nohama ucítila horké tvrdé šťouchnutí, probrala se z omámení.


    Přitiskla mu ruku na hruď. „Prosím.“


    Vydal přidušený zvuk a jeho pohledné rysy se napjaly, jak se snažil přestat.


    „Prosím, dávej si pozor,“ řekla rychle.


    Po tváři mu přeběhl nečitelný výraz, ale pak přikývl.


    Když zatlačil, zalapala po dechu. Už to bylo dávno a on byl velký. Na okamžik se jí zmocnily lehké obavy, jaké má každá žena, než někoho vpustí dovnitř.


    Vycítil, jak pod ním zápolí, jeho pohyby se zmírnily a náhle byly nekonečně něžné a pomalé.


    „Neboj se, lásko,“ zašeptal, „jen mě pusť k sobě… ano…“


    Hlas měl klidný, ale pod dlaněmi cítila, jak se mu svaly na zádech chvějí.


    Buď to, nebo jak jí zastřeně šeptal do ucha, nebo jak se jí jemně otřel o tvář, způsobilo, že něco v ní povolilo a ona pozorovala, jak se mu zakalil zrak, když do ní pronikl.


    Zaplnil ji úplně celou, tělo i mysl, a bořil se hlouběji a hlouběji, až už mu neměla co nabídnout. Fascinovaně hleděla na jeho tvář napjatou vzrušením, dokud jeho výpady nesmazaly hranice jejich těl, kdy už nebylo poznat, kde končí jeden a začíná druhý. Cítila, jak se roztřásl a vystoupil z ní těsně předtím, než vyvrcholila podruhé.


    Zabořil se obličejem do ohbí jejího krku a sesunul se na ni.


    Pohladila ho po vlhkém zátylku.


    Skulil se z ní a zůstal ležet v němém úžasu.


    * * *


    Sledovala ho, jak přechází do rohu místnosti ke džbánu s umyvadlem a myje se. Potom se vrátil do postele s vlhkým hadříkem. Měla by cítit rozpaky, že se kolem promenáduje úplně nahý. A ještě víc, když ji začal opatrně omývat. Ale někde mezi dveřmi do jeho pokoje a jeho křeslem musela ztratit poslední zábrany.


    Položila si ruku na břicho, kam předtím vyvrcholil.


    Dodržel slovo. Ochránil ji. Ani divocí koně by ji nestrhli z cesty, na níž ji zavedl svými šikovnými ústy, takže si dokázala představit, kolik sil ho muselo stát zachovat si chladnou hlavu. Úžasný spolehlivý muž.


    Matrace se zhoupla, když se znovu natáhl vedle ní.


    Zvedl se na lokti, opřel si bradu do dlaně a pozorně si ji prohlížel zpod přivřených víček. Vypadal jinak. Mladší. Nedokázala odolat, a tak natáhla ruku a špičkou prstu mu přejela po spodním rtu. I jeho ústa vypadala jinak, měkčí a plnější. Vědět, že může takhle vypadat, byla známka intimity. Jen velmi málo lidí ho někdy uvidí takhle, jako muže, ne jako vévodu. Kéž by to byl jen obyčejný muž.


    Zachytil její zvídavou ruku a začal si pohrávat s jejími prsty. Uvědomila si to příliš pozdě, a když ji chtěla stáhnout, nepustil ji. „Vždycky se snažíš schovat ruce,“ všiml si. „Proč?“


    Povzdychla si. „Nejsou hezké.“


    Jemně jí vypáčil pěst. „Proč si něco takového myslíš?“


    „Jsou na nich skvrny od inkoustu,“ zamumlala.


    Políbil je. „To není žádná vada na kráse.“


    „A mám mozoly,“ řekla. Najednou jako by ji něco nečekaně nutilo upozornit ho na své chyby.


    „Já také,“ odpověděl.


    Překvapeně k němu vzhlédla.


    Doširoka roztáhl prsty pravé ruky a ukázal na malou bouličku u špičky prostředníčku. „Od držení pera.“ Položil si její prst mezi prostředník a prsteníček. „Od držení otěží.“


    Když pozorovala, jak se jejich prsty vzájemně hladí a proplétají, v břiše ji znovu zašimralo toužebným očekáváním. No ano, byla nenasytná. Obzvlášť pokud šlo o něj.


    „A co tenhle?“ Dotkla se tvrdého místa na jeho dlani.


    „Ten je od palice.“


    „Od palice?“


    „Ano. Takového toho velkého kladiva, kterým se v ohradách zatloukají kůly do země.“


    „A děláte to často, Vaše Milosti? Často zarážíte kůly do země?“


    Zacukalo mu v koutcích. „Docela často. Práce rukama mě přivádí na jiné myšlenky.“


    „Tím se vysvětluje tohle,“ špitla a přejela mu prstem po křivce bicepsu. Pod jejím dotykem ho instinktivně zatnul. Usmála se i proto, že teď měla právo se ho takhle dotýkat.


    „Opravdu jsi tomu muži rozbila nos?“ zeptal se. Otočil jí ruku a prohlížel si růžové klouby na prstech.


    Úsměv jí zmizel ze rtů. „Ano.“


    Cítila, jak jeho tělo opouští ospalost.


    „Proč?“


    „Nejspíš proto, že mě mládenci z vesnice, se kterými jsem si hrála jako malá holka, nenaučili, jak fackuje dáma.“


    Naklonil se nad ni, v očích ani stopu po žertování. „Co udělal?“


    Vyhnula se jeho pohledu. „On… ubližoval mojí přítelkyni.“


    Montgomeryho tvář zbrázdily tvrdé, nemilosrdné vrásky. „Chápu.“


    „Nebudu nic namítat, když rozebereš na kousky celý sbor Londýnské metropolitní policie,“ řekla potichu, „ale nemohlo by to počkat do zítřka?“


    Teprve když mu prostopášně přejela nohou po lýtku, přestal se mračit.


    „Mrško,“ zamumlal. Zvedl si její ruku ke rtům, vtiskl jí polibek do dlaně a pak ji opatrně obrátil. „Tohle je moc šikovná ruka,“ prohlásil. „Už ji nikdy neschovávej.“


    Sevřela ji v pěst, aby si jeho polibek udržela. Jak si někdy mohla myslet, že je chladný a přísný? Dokázal takový být, ale zároveň se nikdy necítila tak šťastná a opečovávaná jako s ním.


    A přece udělal několik bezcitných věcí, které se zakládaly na pravdě, ne jen na něčím názoru.


    „Montgomery, můžu se tě na něco zeptat?“


    „Sebastiane.“


    „Prosím?“


    „Říkej mi Sebastiane.“


    Zaváhala. „Proč?“


    „Protože se tak jmenuju.“


    Věděla to. Celé jeho jméno znělo Sebastian Alexander Charles Avery, aby byla přesná, následované celou řadou více i méně významných titulů. Zapamatovala si to, když se o něm poprvé snažila něco zjistit v Análech aristokracie. Také si byla docela jistá, že jenom jeho nejstarší přátelé, a možná manželka, mohou muže takového postavení nazývat jeho křestním jménem.


    „Obávám se, že na to se ještě dost dobře neznáme,“ odtušila.


    Zkřivil rty v ironickém úsměvu. „Právě jsem byl v tobě. A asi za patnáct minut mám v úmyslu to zopakovat.“


    Cítila, jak jí růžoví tváře. „To je jiné.“


    „To sotva,“ prohlásil. „Dopřej mi to. A pak se můžeš ptát.“


    Povzdychla si. „Sebastiane.“


    Sklopil řasy a vydal zvuk, který podezřele připomínal vrnění.


    „Sebastiane,“ zopakovala chraptivě, jen aby viděla, co udělá.


    Otevřel oči. „Bavím tě?“


    Zachichotala se – ona, která se nikdy nechichotala. Pomalu jí úsměv opětoval, až se mu v koutcích úst objevily vrásky a plné rty odhalily rovné bílé zuby. Ach, na usmívajícího se Sebastiana byl úchvatný pohled.


    Skoro litovala, že se na to musí ptát.


    „Sebastiane, proč ses rozvedl se svojí ženou?“
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    V ložnici byly hodiny. Teď už je slyšela. Nahlas a zřetelně odtikávaly další minutu nepříjemného ticha, zatímco Sebastian vedle ní ležel nehybně jako kámen. Sdílet s ním lože ji zřejmě ještě neopravňovalo klást mu vlezlé otázky.


    „Neměl jsem vlastně moc na vybranou,“ řekl nakonec. Oči upíral k nebesům a tvářil se spíš zamyšleně než otráveně. „Šest měsíců po svatbě utekla s jiným mužem. Baronetovým mladším synem z panství, které hraničilo s panstvím jejího otce. Ukázalo se, že do něj byla zamilovaná už od dětství. Našel jsem je v hostinci na cestě do Francie.“


    Ach.


    „To je příšerné,“ dostala ze sebe.


    Pokrčil rameny. „Tak to prostě je.“


    Viděla to před sebou překvapivě jasně. Jak Sebastian bere vrzající schody po dvou s nervózním hostinským v patách… Jak za křiku vyděšených milenců vtrhne do spoře osvětlené místnosti…


    „Proč jsi je…“ Hrdlo se jí podivně stáhlo.


    Silnýma rukama ji sevřel kolem pasu a vytáhl ji na sebe. Myšlenky se jí při doteku jeho pevného hřejivého těla rozutekly na všechny strany. Ve tváři měl však zamyšlený, zatrpklý výraz. Na milování zjevně neměl ani pomyšlení.


    „Proč jsem je nezastřelil, když jsem je našel?“


    Nepatrně přikývla.


    „Protože by to nestálo za to, ani v tomhle životě, ani v tom příštím.“


    Ach, Sebastiane. Co by se muselo stát, aby ztratil hlavu?


    Do tváří jí stoupla horkost. Teď už věděla o jedné věci, kvůli které hlavu ztratil.


    „Většina mužů by takhle neuvažovala,“ podotkla. „Většina mužů by vůbec neuvažovala.“


    Pohladil ji po bocích a přitiskl se k ní dlaněmi, jako by mu její měkké tvary poskytovaly útěchu.


    „Stál jsem v nohách postele, oni na mě zírali a výraz v jejich očích prozrazoval, že očekávají, že je zastřelím,“ vyprávěl. „V tom okamžiku jsem však nic necítil. Vůbec nic. A tak jsem mohl zvážit své možnosti. Přistihl jsem je při činu, takže jsem jí nedal na výběr. Odjede do Itálie a už se nevrátí. Ale na žádného z nich jsem nevztáhl ani prst. Vždycky tvrdila, že mám srdce z ledu, a naštěstí pro ni měla pravdu.“


    „Ne, tomu nevěřím,“ namítla. „Nemáš srdce z ledu. Spíš to vypadá, že jsi měl co do činění s neloajální osobou.“


    Rukama klouzajícíma po jejím těle začal bezostyšně laskat její zadeček.


    „Jak vášnivě mě bráníš,“ zamumlal. „Byla neloajální, to ano, ale hlavně to byla přecitlivělá dívka a já jsem si ji nikdy neměl brát.“


    „Musel jsi ji velmi milovat, když jsi ji požádal o ruku,“ poznamenala a vůbec se jí nelíbilo, jak prázdná se při té představě cítí.


    Zavrtěl hlavou. „Vzal jsem si ji, protože můj otec prodal jejímu otci jedno z našich panství. Ten muž věděl, jak získat, co chce. Přál si mít z dcery vévodkyni a já jsem potřeboval manželku, takže mi k ní nádavkem přihodil jako věno jedno z mých dosti drahých panství. A tak jsem kývl.“


    „Aha.“


    „Strategický tah, ale nakonec se mi vymstil.“


    Jak vypočítavě to znělo. Ale taková už jeho třída byla, že? Využívala manželství, aby si zajistila spojenectví, která přinášela stále totéž: peníze, moc, půdu. Pro lásku a potěšení si muž mohl vydržovat milenku.


    „Myslela jsem si, že mít milence je běžné.“


    Jeho pohled potemněl. „Ne, dokud se nenarodí dědic. Jakýkoli mužský potomek, kterého by počala během našeho manželství, by se oficiálně považoval za mého syna. Ale neexistoval způsob, jak jsem mohl zaručit, že mým dědicem bude můj skutečný syn. Ledaže bych ji uvěznil v jejích komnatách. Už dokázala, že je ochotná riskovat všechno. Kromě toho…“


    Zadumaně se odmlčel, ale jeho tělo se pod ní napjalo. Otřela se mu rty o hrdlo. Když to nepomohlo, použila jazyk.


    Tiše zabručel, do břicha ji zatlačilo jeho mužství a její tělo na něj okamžitě zareagovalo. Zvedla se, obkročmo se na něj posadila, chvilku se bezcílně vrtěla, dokud ji pevně neuchopil za boky a nezarazil ji.


    Se zarudlými tvářemi k ní vzhlédl. „Vůbec jsem to netušil. Buď mě nenáviděla natolik, že byla ochotná riskovat všechno, jen aby se ode mě dostala pryč, nebo toho chlapce milovala víc než cokoli na světě. Tak či onak jsem to nečekal.“


    Byla v pokušení říct mu, že většina manželů nemusí očekávat, že jim manželka uteče do Francie, ale tady šlo o víc.


    Přejela mu dlaněmi po rukou položených na jejích bocích a propletla své prsty s jeho.


    „Jak ještě můžeš někomu věřit?“ zašeptala.


    Nečekaně se pohnul, takže najednou ležela na zádech a on na ní. Překvapeně se zavrtěla. A zjistila, že se nemůže hnout. Mezi stehny ji naléhavě tlačil tvrdý důkaz jeho vzrušení, a tak instinktivně zvedla kolena a objala ho nohama kolem pasu. Zasténala. Ano, když šlo o něj, o nějaké morálce nebo zdrženlivosti se nedalo vůbec mluvit.


    V očích se mu vědoucně zalesklo. „Svoje důvěrné přátele si pečlivě vybírám,“ odpověděl, „a když se mi podívají do očí a jsou zoufale neschopní nechat si svůj názor pro sebe, většinou jim dám šanci.“


    Zasmála se. „Ať se to nikdy nikdo nedozví. Tvůj život by pak byl mnohem těžší.“


    Náhlá intenzita jeho pohledu ji měla vyděsit.


    Cítila však jen, jak jí v podbřišku mocně pulzuje očekáváním.


    Otočil ji na břicho.


    Přehodil jí spletenec vlasů přes rameno a horkým jazykem jí přejel ze strany po krku. Hladově ji líbal, prozkoumával kůži porostlou jemnými chloupky a citlivá místa, která se jeho laskáním znovu probouzela k životu. Prohnula záda, uchvácená dotykem pevných svalů a kudrnatých chloupků na svých ramenou.


    „Rád slyším tvůj smích,“ zamumlal, zatímco jí jemně oždiboval ucho. „Je krásný.“


    „Lepší než Mendelssohn?“


    Zalapala po dechu, když ji něžně kousl do krku.


    „Ano,“ řekl, „lepší.“


    Rukama vklouzl mezi matraci a hedvábnou tíhu jejích prsou. Když dlaní pohladil vzrušené růžové hroty, ze rtů jí uniklo překvapené zasténání. Věděl o jejím těle věci, které sama netušila, a čím víc jí toho ukazoval, tím víc se mu odevzdávala, až z ní nezbylo nic než pocity, až… Přitiskl svá stehna na její a roztáhl jí nohy, aby se dostal mezi ně.


    Když jí došlo, co má v úmyslu, ztuhla.


    „Chceš mě takhle?“ pošeptal jí do ucha hlasem temným a hladkým jako půlnoční hedvábí.


    Polkla.


    Jeho ústa byla tak hebká a dychtivá, když jí něžně okusoval křivku čelisti a zlatým strništěm jí přejížděl po jemné kůži.


    „Ano,“ zašeptala v odpověď. Ano, ano, ano.


    Brzy bude říkat ano na všechno, tak hluboko už se jí dostal pod kůži.


    Tentokrát k žádnému zápolení nedošlo. Když hladce vklouzl do jejího horkého lůna, pocítila úlevu, že je zase v ní. Obličej hořící vzrušením zabořila do chladivého prostěradla a vystrčila boky o něco výš. Prsty bezmocně zaryla do matrace.


    Platón se mýlil. Chybějící půlka duše nebyla žádná satira. Pocit úplnosti, když ji Sebastian zaplnil, byl děsivě a zároveň radostně skutečný. Tak správný, tak opravdový, že si přála, aby nikdy neskončil. Ale potom se v ní začal plynulými výpady pohybovat a prsty jí přitom laskal vlhká zákoutí mezi nohama, až nevnímala nic jiného než vzdálenou ozvěnu vlastních výkřiků. Přes mlhu vyvrcholení ucítila bodnutí lítosti, když z ní vyklouzl, místo aby dosáhl uspokojení uvnitř ní.


    * * *


    Leželi tam v nepřehledné spleti rukou a nohou, on na zádech, ona přitulená k jeho boku, s nohou netečně přehozenou přes jeho stehna. Tváří mu spočívala na hrudníku. Právě na tomhle místě jako by se koncentrovala jeho nádherná vůně. To ty chloupky, pomyslela si a prohrábla je prsty. Jak si to ti muži dokázali dobře zařídit. Nechali si trochu srsti, kde ulpívá jejich vůně, přesně tam, kde chtějí mít ženskou hlavu.


    Lenivou rukou ji hladil po zátylku, konečky prstů ji jemně škrábal na hlavě, až se jí chtělo příst jako spokojené kočce. Jistě, za pár hodin přijde ráno. Ale takhle naplněná a uspokojená se necítila celé roky, jestli vůbec někdy. Cítila hluboký tichý klid, jako by otázky, které se jí neustále honily hlavou, byly konečně zodpovězeny a všechno zapadlo na své místo. Možná bude později litovat toho, že znovu nedokázala odolat pokušení. Ale ne teď.


    Roztáhla prsty na jeho hrudi, přesně tam, kde jeho srdce tlouklo v pravidelném rytmu.


    „To, co jsem udělala předtím,“ řekla, „když jsem za tebou přišla…“


    Palcem jí zvedl bradu. „Ano?“


    Cítila větší rozpaky, než očekávala. „Když jsi seděl v křesle,“ dodala.


    „Aha,“ přikývl, v očích žár. „Tohle.“


    „Ano, tohle. Nikdy jsem… Chci říct, zatím jsem o tom vždycky jenom četla. Náhodou.“


    „Náhodou,“ zopakoval po ní s povytaženým obočím. „Jistě.“


    „Ano, někdy člověk náhodou narazí na… vyobrazení… ve starořeckých dokumentech. Nebo na řeckých vázách.“


    „Cítím se tedy zavázán řeckému hrnčířství,“ zamumlal a pohledem sklouzl k jejím ústům.


    A ač se to zdálo neuvěřitelné, v ten okamžik věděla, že by si ho tak vzala znovu, kdyby chtěl.


    Jednou rukou jí za hlavou sesbíral vzpurné kadeře do hrsti.


    „Kdo to byl?“ zeptal se potichu.


    Srdce se jí zastavilo. Nečekala, že to téma někdy nakousne. Nikdy.


    Hrdlo se jí sevřelo. Nejspíš sama debatu otevřela svou pošetilou snahou přesvědčit ho, že není zase tak zkušená.


    Ale vyprávět mu o Williamovi?


    Udělalo se jí zle.


    Poznala, že čeká, a čím déle mlčela, tím víc se cítila jako pěkná potvora, po tom všem, co jí vyprávěl o vévodkyni. Ale žádal po ní, aby mu odhalila svoji nejošklivější část, zatímco byla stále nahá a rozbolavělá z toho, jak ho přijala do sebe. Její chabá obrana by dnes večer nesnesla jeho pohrdání.


    „Na něm nezáleží,“ dostala ze sebe.


    Když jí prsty začal hníst ramena, uvědomila si, že ztuhla jako prkno.


    „Nezáleží na něm v případě, že nepotřebuješ, abych za tebe dal něco do pořádku.“


    „Co tím myslíš?“


    V očích měl neproniknutelný výraz. „Jsi zkušená, ale ani vdaná, ani ovdovělá. Někdo se k tobě nezachoval správně.“


    Ne, nezachoval se k ní správně, ale pochopila, že na to se jí Sebastian neptal.


    „Udělala jsem to, protože jsem to chtěla udělat,“ odpověděla.


    Cítila, jak se uvolnil.


    Takže se připravoval na nejhorší.


    Uvažovala, co by udělal. Vybavila si jeho vražedný výraz, když uviděl modřiny na jejích kolenou.


    Existovala vysoká pravděpodobnost, že by toho muže zničil.


    „Bylo mi sedmnáct, když jsem ho potkala,“ pokračovala. „Můj otec byl farář a občas ho zvali na večeři nebo na taneční zábavu na panství, které vlastnilo naši farnost. Brával mě s sebou. Jednoho léta měl pán domu hosta, Williama. Bylo mu jednadvacet a byl druhorozeným synem vikomta.“


    „Šlechtic,“ poznamenal Sebastian tiše.


    „Ano. Byl tak elegantní. Měl vzdělané názory. Zelený sametový kabát a vpředu loknu jako Byron.“


    Sebastian se ušklíbl.


    „Vážně. Okamžitě mi učaroval,“ řekla. „Požádal mě o tanec a po druhém rejdováku už jsem z něj byla celá pryč. Ta jeho uhlazená kultivovanost a lokna do čela mě naprosto uchvátily.“


    „Svedl tě,“ prohlásil Sebastian ponuře.


    „Velmi jsem mu to usnadnila,“ namítla. „Byl úplně jiný než ostatní mladíci, které jsem do té doby poznala. Oslnil mě. Ptal se na moje názory na literaturu a politiku, takže jsem si připadala nesmírně důležitá. Víš, vesnice je velmi malé místo a po maminčině smrti otec úplně přestal jezdit do města, ale nedošlo mi, jaký mě sužuje neklid, dokud jsem nepotkala Williama. Něco ve mně jako by… vybuchlo.“


    „Londýnský svůdník rozhodnutý dostat farářovu dceru? V sedmnácti jsi neměla nejmenší šanci, má milá.“


    „Ale věděla jsem, že je to špatné,“ odvětila. „Každá dívka ví, že je to špatné.“


    „To on také,“ odtušil. „Sliboval ti manželství?“


    Dutě se zasmála. „Podle toho, co mi napovídal, to tak rozhodně vypadalo. Prosil mě, ať s ním uteču do Ameriky, kde si chtěl vydělat vlastní peníze, daleko od jeho otce. Když přišel podzim, skutečně tam odjel. A nenechal mi ani dopis.“


    Následovalo krátké, výmluvné ticho.


    „Milovala jsi ho,“ řekl hlasem tak chladným, až se zachvěla.


    „Myslela jsem si to,“ odpověděla. „Krásně se mi dvořil.“


    Tvrdil, že ji miluje. Slyšet ta slova z jeho úst ji celou rozechvělo, ale sama s vyznáním lásky vyčkávala. A když to konečně udělala, připadalo jí to posvátné, jako slib, který mu pošeptala do ucha, když na ní ležel vlhký a těžce oddechující. O týden a několik souloží později zmizel z jejího života.


    Ošila se. Trvalo celé dny, než jí došlo, že to nebyl omyl, že vážně odjel z Kentu a opustil ji bez jediného slůvka rozloučení. Nebyla pro něj nic jiného než příjemné letní povyražení.


    „Co se stalo potom?“ zeptal se Sebastian podezřívavě.


    Zavřela oči. „To nejhorší.“


    „Dostalo se to ven?“


    Sklíčeně se na něj podívala. „Zjistila jsem, že jsem těhotná.“


    Zbledl jako duch. „Kde,“ zakoktal se, „kde je to dítě?“


    Zakroutila hlavou. „Nikdy se nenarodilo. Přišla jsem o něj brzy potom, co mě otec poslal do Yorkshiru ke svojí tetě. Tetě May.“ A teta May naznačila, že by měla být ráda, že o to dítě přišla. Měla. Místo toho si už to malé zamilovala. Ale její tělo je zklamalo… Všechny zklamala.


    Ucítila ve vlasech Sebastianovy rty a uvědomila si, že se k němu tiskne, neovladatelně se chvěje, neschopná zarazit příval slov řinoucí se z jejích úst.


    „Když jsem se konečně přiznala, otec mě okamžitě dotáhl do Londýna. Byl přesvědčen, že vikomt donutí Williama, aby se zachoval správně. Jeho lordstvo samozřejmě prohlásilo, že jsem běhna, která se snažila lapit bohatého mladého šlechtice a nepodvedlo se jí to, a že vnouče nějakého vesničana je mu k ničemu.“


    Chvíli bylo ticho. Když Sebastian znovu promluvil, jeho hlas byl nebezpečně tichý. „Povíš mi jeho jméno?“


    U Háda, to ne. „Řekl to, co by řekla většina mužů jeho postavení.“


    „Většina ne –“ spustil Sebastian, ale vzápětí zmlkl. „Zatraceně, myslím, že jsem tě obvinil z něčeho podobného, když jsme se poprvé setkali na Claremontu.“


    „Ano.“


    Prudce vydechl. „Tím se to vysvětluje. Víš, měl jsem pocit, že mi chceš jednu vrazit. Myslel jsem si, že jsi šílená.“


    „To jsem také byla. Vzteky. Měla jsem pocit, že jsem se znovu ocitla v pracovně jeho lordstva.“


    Posadil se a zadíval se na ni. „Řekni mi jeho jméno.“


    „Raději ne. Choval se odporně, ale nebyl to on, kdo mi zničil život. Zničila jsem si ho sama.“


    „Zničila?“ zamračil se. „Ale ty přece nejsi zničená. Neznám statečnější ženu, než jsi ty.“


    Stočila pohled k sametovým nebesům a rychle zamrkala. „Nedotklo se to jen mě. Můj otec… ten pohled v jeho očích, když jsem se mu přiznala –“


    Bylo to, jako by v něm zhasla světlo, nebo to, co v něm ještě po matčině smrti zbylo.


    „Myslím si, že mi do smrti neodpustil,“ pokračovala chraptivě. „Dali nám vědět až potom, co k tomu došlo. Koroner řekl, že to bylo náhlé, že ho zradilo srdce. Ale on se o sebe nikdy nedokázal postarat sám, Sebastiane, potřeboval k tomu mě. Možná si ani nevšiml, že mu není dobře, a já jsem tam nebyla…“


    „Ne,“ zavrtěl Sebastian hlavou a sevřel ji ve svém hřejivém náručí. Obklopil ji pocit síly a jistoty. „Byl to dospělý muž,“ slyšela ho říkat. „Ty jsi udělala svoje rozhodnutí a on zase svoje. Neber na sebe problémy jiných lidí. Jediný člověk, kterého můžeš ovládat, jsi ty sama.“


    „Ale to jsem právě neudělala,“ zašeptala mu do hrudi. „Neovládla jsem se.“


    A přišla o hodně. O nevinnost na zaprášené podlaze ve stáji. O svoje dítě, otcův respekt, a když potom uložila otce k poslednímu odpočinku, dorazila zpráva, že teta May, ač houževnatá seveřanka, podlehla svému věčnému kašli. A přesto se teď znovu ocitla nahá v náručí šlechtice.


    Napjala se proti Sebastianovým pažím a on ji pustil.


    „Chovala jsem se impulzivně a pošetile,“ prohlásila. „Překvapuje mě, že zrovna ty jsi schopný mi to tak snadno odpustit.“


    Dlouho mlčel. „Nepotřebuješ moje odpuštění,“ řekl nakonec. „A není na mně, abych ti ho dával.“


    Odhodil přehoz a vytáhl zpod nich zmuchlaná prostěradla.


    Nechala ho, aby si ji urovnal, jak si přeje. Zabalil ji do přikrývky, přitáhl si ji zády k hrudníku, nos jí zabořil do šíje a objal ji oběma rukama, takže se nemohla ani hnout. Ale bylo jí to jedno. Vyčerpání ji vtahovalo do sebe jako pohyblivý písek a víčka jí padala únavou.


    Otřel se jí rty o ucho. „Ty tvoje divoké hlubiny mě lákají,“ zašeptal.


    Jeho paže kolem jejího pasu ztěžkla a ona věděla, že usnul. Jako muž, který skoro celý den nespal a miloval ženu dvakrát za sebou.


    Za zavřenými víčky jí myšlenky vířily v kruzích, pořád dokola.


    Tahle noc nedopadla tak, jak čekala. Milenci si měli navzájem přinášet rozkoš, ale ona mu málem dala i svoje slzy. A on jí vlídně naslouchal, jako přítel, v očích ani náznak odsouzení.


    Na druhou stranu vzhledem k tomu, že ji chtěl za milenku, mu nedostatek ctnosti hrál do karet, že? Zamračila se a přála si, aby ten ošklivý hlásek zmlkl. Ale požádal by nevinnou dívku, aby se stala jeho milenkou? Ne. V hloubi duše věděla, že by mu to smysl pro čest nedovolil. A přijal by nevěstu ze svojí vrstvy, která už měla milence? Také ne.


    Ve spánku ji objal pevněji, jako by už tehdy cítil, jaký se v ní odehrává boj.


    Možná by plakala, kdyby nebyla tak unavená. Patřila sem, přímo sem, do jeho silné, neodsuzující, ochranitelské náruče, a nebyla si jistá, co si bez něj počne.
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    Sebastian se probudil s roztomile rozespalou ženou oddechující na své hrudi, teplé prameny jejích vlasů měl rozprostřené po krku a trupu jako hedvábnou síť. Na okamžik ji jen tak držel v náručí.


    Nešlo se jí nedotýkat. Rukama začal klouzat po půvabných liniích a křivkách jejího těla, pomalu je hladil a těšil se ze sametového dotyku na svých dlaních. Ve světle pronikajícím ranním oparem se její hladká bledá pleť třpytila jako perla.


    S tichým zašustěním odhrnul prostěradla a obrátil ji na záda.


    Vydala tichý, nespokojený zvuk a ospale se snažila zavrtat zpátky do úkrytu jeho těla.


    Džentlmen by ji nechal spát. Ale když ji spatřil ve svojí posteli, důvěřivou, nahou a hebkou, v jeho reakci na ni nebylo nic umírněného ani džentlmenského. Jenom naléhavá potřeba cítit něžné, ochotné sevření jejího těla, vidět, jak má oči zamlžené rozkoší, kterou jí dává.


    Přesunul se mezi její nohy a zasypal její klíční kosti, krk i spánkem zrůžovělé tváře polibky.


    Zavrtěla se pod ním a řasy se jí zachvěly, jak se vynořila ze snů.


    Políbil ji na víčka.


    Když se odtáhl, oči měla otevřené, zelené hlubiny v nich ještě zastřené spánkem. Usmíval se na ni jako zamilovaný blázen, když pozoroval, jak se jí vracejí vzpomínky na včerejší noc.


    Přes tvář jí přeběhl stín.


    Zarazil se. Byla příliš rozbolavělá, než aby toužila po další pozornosti? Ale už se pod ním pohnula, aby mu vyšla vstříc, a když se mu hedvábně jemnými stehny otřela o boky, veškeré vědomé myšlenky se mu vykouřily z hlavy. Nehty mu zabořila do svalů na ramenou a naznačila mu tak, že nechce, aby byl něžný. Škrábala ho a sténala a pobízela dál a dál, dokud místnost nenaplnilo jeho vlastní sténání a zvuk těl, která ve zběsilém tempu mířila vstříc společnému vyvrcholení.


    * * *


    Opřel se o čelo postele, nádherně uspokojený, a Annabelle se mu uvelebila v ohbí paže. Prsty mu kreslila kroužky na prsou. Na chladnoucí kůži cítil její teplý dech. Jak zvláštní a úžasné mít plnou náruč dokonalého štěstí, když o něj nikdy neusiloval. Tenhle druh štěstí nebyl pro muže, jako byl on, nebo si to alespoň myslel.


    Políbil ji na vršek hlavy. „Koupím ti jachtu,“ prohlásil.


    Ruka na jeho hrudníku ztuhla.


    „Uznávám, není to řecká galeona,“ pokračoval, „ale mohli bychom se plavit do Persie. A koupím ti dům tady na náměstí.“


    A koupí jí ho hned zítra. Když mu bude nablízku, bude moct líbat její něžná ústa pokaždé, než ráno vyrazí na cestu. A až přijde domů po dlouhém dni v parlamentu, vezme si ji do postele.


    Annabelle mlčela.


    „Lásko?“


    Další ticho. Začalo znít výmluvně.


    Vzal její bradu do dlaně a přiměl ji, aby se na něj podívala. Unavený a nešťastný výraz v jejích očích ho zarazil. Jako by ji najednou dohnaly výčitky i nedostatek spánku.


    „Nepotěšil jsem tě,“ řekl pomalu.


    „Ale ne,“ odpověděla, „o to nejde.“ Posadila se a prostěradlo si přitiskla k hrudi.


    Po zádech mu přeběhl mráz. „Tak o co tedy?“


    Sklopila řasy.


    „Podívej se na mě,“ pobídl ji.


    Poslechla ho a on si všiml, že jí jemné svaly na krku pracují, jak se snaží neuhnout před jeho pohledem. Zmocnil se ho děsivý pocit, zatímco jeho mysl uháněla kupředu a vypočítávala fakta. Byla nahá v jeho posteli. Ještě před deseti minutami mu v náruči vzdychala rozkoší. Očividně ho chtěla.


    A přesto se mu vzdalovala a stavěla si kolem sebe zeď, a to s jediným cílem – aby si ho udržela od těla. Probudily se v něm dravčí pudy.


    „Proč jsi za mnou včera večer přišla?“ zeptal se.


    Další nervózní pohled. „Nepřišla jsem za tebou, abychom spolu uzavřeli obchod.“


    „Proč,“ zopakoval, „jsi za mnou přišla?“


    Svěsila ramena. „Chtěla jsem tě,“ odpověděla šeptem. „Chtěla jsem tebe.“


    „A to se teď změnilo?“


    Zakroutila hlavou, v očích podivný lesk. Dobrý bože, zdálo se, že má na krajíčku.


    „Annabelle…“


    „Vždycky tě budu chtít, Sebastiane,“ řekla. „Jak by tomu mohlo být jinak?“


    Ta slova ho měla naplnit radostí, ale zněla v nich tak strašná konečnost. Jako zpěv čepele svištící dolů. A předstírat, že se to neděje, nijak nepomohlo. Smrtící ráně se stejně nedalo uniknout.


    „Ty tady nezůstaneš, že ne?“ zeptal se monotónním hlasem.


    Kousla se do rtu. „Nemůžu. Už jsem ti to říkala.“


    „Přišla jsi za mnou,“ namítl. „Přišla jsi za mnou a já jsem ti řekl, že ti nemůžu nabídnout víc než předtím.“


    „Ano, jistě. Ale to ani já ne.“


    Tiše, pohrdavě se zasmál. „Skutečně jsi neřekla, že souhlasíš s mými podmínkami. To já jsem se domníval, že ano. Předpokládal jsem to. Výsledkem je přirozeně nedorozumění.“


    „Nikdy jsem neměla v úmyslu –“


    Zvedl ruku. „Nemůžeš odejít po tom, k čemu mezi námi došlo.“


    Zadívala se na něj s tak prosebným výrazem v očích, až měl chuť jí zatřást. „Jak o tom můžeš vůbec uvažovat? Mezi námi je něco mimořádného a ty to moc dobře víš.“


    „Ano,“ přitakala, „ale stejně to nic nezměnilo, nemám pravdu?“


    Změnilo to všechno. Teď už s jistotou věděl, že to mezi nimi není jen chvilková záležitost.


    „Nedělej to,“ zachraptěl. „Nezahazuj to, co máme, jenom proto, že nemůžeš mít všechno.“


    Kradmo pohlédla ke dveřím. Připravovala se na útěk.


    Hrudí se mu šířil pocit černý a těžký jako petrolej. Už to jednou zažil, před lety v pracovně svého zesnulého otce, když mu poprvé došlo, že jestli nezakročí, může všechno ztratit.


    „Annabelle,“ řekl zastřeným hlasem.


    Rty se jí zachvěly. Poznal, že její obrana dostává trhliny, a přesto se díky té svojí proklaté paličatosti stále držela pohromadě. K čertu s ní, k čertu s její vůlí, její pýchou, jejím sebeovládáním. Všechny vlastnosti, díky nimž se k němu tak dokonale hodila, se teď obrátily proti němu.


    „Zamiloval jsem se do tebe, Annabelle.“ Ta slova z něj vypadla úplně sama. Ne tak, jak by se je rozhodl říct úplně poprvé.


    Ztuhla. Tváří se jí mihla emoce podobná panice a ruce, v nichž svírala přikrývku, zbělely.


    Tíživé ticho se protahovalo, až se z něj stala odpověď.


    Jako by mu někdo rozerval hruď na kusy, jako by v něm prasklo něco životně důležitého. Na okamžik ho napadlo, jestli by na to mohl zemřít. Ta bolest mu téměř vzala dech.


    Úžasný způsob, jak zjistit, že má člověk srdce.


    Vstal z postele a zvedl z podlahy župan, který stále ležel tam, kam ho včera v noci odhodil. Zády k ní do něj vklouzl a pečlivě si uvázal pásek.


    „Sebastiane.“ Její hlas jako by visel na vlásku.


    Otočil se.


    Její oči vypadaly v bledé tváři obrovské.


    „Už jednou mě zneužili a odhodili,“ řekla, „a někdy… někdy se pořád ještě cítím jako věc na jedno použití. Nemůžu si něčím takovým projít znovu.“


    Sevřel jí paže. „Ale já ti dávám své slovo. Dám ti písemně, že ti nebude nikdy nic chybět. Budu se o tebe starat, jako bys byla mojí ženou.“


    Maličko se zachvěla. „Věřím ti. Ale obávám se, že mně by to tak nepřipadalo.“


    Nedokázal pochopit, že ho nechce, že nedostane to, co si přeje nejvíc, kvůli jizvě na srdci, kterou ani nezpůsobil.


    „Musíš vědět, že chceš příliš,“ procedil skrz zuby.


    Zadívala se stranou. „Ano,“ zašeptala, „vždycky to tak bylo.“


    Pustil ji, spustil ruce k bokům a zaťal je v pěst.


    Mohl ji připoutat k posteli.


    To by však nepomohlo. Stejně by nedostal, co chtěl.


    Sehnul se a přejel jí rty po čele. Kůži měla vlhkou a studenou.


    „Budu v pracovně,“ pronesl, „ale všechno, co se týká tvého odjezdu, může zařídit moje hospodyně.“


    Potom bez jediného ohlédnutí vyšel ven.
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    „Tvoje oči dneska nevypadají jako obvykle.“


    Hattiin ukřivděný hlas prořízl opar jejího zadumání. Do nosu jí pronikl štiplavý pach terpentýnu a ona si všimla, že stíny v ateliéru se prodloužily. Jejich sezení se muselo blížit ke konci. Poslední sezení pro Helenu Trójskou.


    „Omlouvám se,“ řekla. „Co mám udělat?“


    Hattie odtáhla štětec od plátna a zaváhala. „Chybí jim jiskra,“ prohlásila nakonec.


    Člověk nepotřeboval oko umělce, aby viděl, že se něco děje. Kdyby oči byly oknem do duše, ty její by dneska byly prázdné a roztěkané, stejně jako v následujících dnech. Dnech? Co dnech, měsících, možná letech.


    Roztřeseně se nadechla. „Obávám se, že nevím, jak to změnit.“


    „Ne, ne.“ Hattie odložila štětec a otřela si ruce do zástěry pocákané od barev. „Dokončíme to zítra. Měly jsme dnešní sezení zrušit. Je příliš brzy po tom hrozném dni.“ Hnědé oči se jí náhle zalily slzami. „Stále nemůžu uvěřit tomu, že jsi kvůli mně skončila ve vězení. Zachovala ses tak statečně. Ani nedokážu říct, jak je mi líto –“


    „Ale prosím tě,“ přerušila ji Annabelle, „nechovala jsem se statečně, jen jsem zareagovala. Nic to nebylo.“


    „Nic?“ Hattie se zatvářila legračně pobouřeně. „Málem jsi toho strážníka srazila k zemi jedinou ránou! Měla jsem tě namalovat jako Athénu, bohyni války, jak likviduješ muže holýma rukama.“


    Annabelle se na ni unaveně usmála. Athéna byla také bohyně moudrosti a k té měla Annabelle hodně, hodně daleko.


    Zamiloval jsem se do tebe, Annabelle. Jeho hlas ji pronásledoval od rána, kdy odjela z Londýna. Tušila, co stálo člověka tak rezervovaného jako Sebastian, aby se před ní takhle obnažil, a ona přešla jeho důvěrné doznání mlčením. Nedokázala ze sebe dostat ani slovo, protože si uvědomila, jak obrovskou chybou bylo jít s ním do postele. Sebastian nepochyboval o tom, že ji miluje. Také to dokázal. Musel to být on, kdo získal povolení k demonstraci sufražetek, protože žádný ze sekretářů to neudělal. Dal v sázku svoji pověst, aby ji vysvobodil z vězení, a neočekával za to nic na oplátku. A teď ho hluboce ranila. Nevěděla jsem to. Jak mohla vědět, že nad ním má takovou moc?


    „Teď se tváříš strašně vážně,“ poznamenala Hattie.


    „Protože jsem celá ztuhlá. Můžu se pohnout?“


    „Panebože, jistě, to víš, že můžeš,“ řekla Hattie a rukama udělala pohyb, jako by ji odháněla. „Chceš se na sebe podívat?“


    Annabelle si protáhla ruce. „Nepřinese mi to smůlu, když se na to podívám dřív, než to dokončíš?“


    „Ne,“ odpověděla Hattie. „Malíři to tvrdí svým problémovým zákazníkům, aby jim zabránili kontrolovat svůj portrét každou hodinu. Ty ses chovala příkladně. Pojď se na sebe podívat.“


    Annabelle se proplétala místností přeplněnou stojany a mramorovými bustami a dávala si přitom pozor, aby sukní nic neshodila.


    Když se vedle Hattie postavila před vysoké malířské plátno, oněměla úžasem. Bylo to jako dívat se na sebe do kouzelného zrcadla – žena na obraze odrážela její vlastní fyzické rysy s působivou přesností, ale Hattiin štětec vytáhl na povrch všechno, co se většinou úzkostlivě snažila skrývat.


    „Takhle mě vidíš?“ zeptala se ohromeně.


    Hattie si rozvázala zástěru. „Myslím si, že bys taková mohla být,“ odtušila, „kdyby ses odvážila. Já bych taková určitě být chtěla.“


    „Jako tahle žena?“


    „Jednou v životě? Ano. Počkej, až bude ten obraz hotový. Slibuju, že bude mít pořádnou jiskru.“


    „Ještě větší, než má teď?“ podivila se Annabelle slabým hlasem.


    „Ach ano,“ přitakala Hattie. „Věř mi, že potřebuje jiskru, aby zazářil v obývacím pokoji Juliena Greenfielda. Souhlasil, že ho slavnostně odhalí za pár dní při schůzi investorů.“


    Při pomyšlení, že ji takhle uvidí desítky mužů, se Annabelle otřásla. Bylo jedině dobře, že se v těchto kruzích nepohybovala.


    Hattiin ateliér v Ruskinově umělecké škole byl sotva míli od hotelu Randolph, a tak se rozhodly, že se trochu projdou. Paní Forsythová a Hattiin osobní strážce se cestou po High Street drželi za nimi. Na zimní den bylo nezvykle dusno, oxfordské věže a pískovcové věžičky se vzpínaly proti tiše tmavnoucí obloze. Při pohledu na známé, medově zbarvené zdi koleje a šedé olověné střechy se v Annabelle vzedmula vlna vděčnosti. Byla tak blízko tomu, aby svoje místo tady ztratila.


    „Hattie,“ řekla a dávala si pozor, aby mluvila potichu. „Čí nápad to přesně byl, jít zrovna za vévodou, aby mě dostal z vězení?“


    Když včera přijela do Oxfordu, byla jako ve snách a její přítelkyně vzrušeně mluvily jedna přes druhou, zatímco ona toho řekla velmi málo, hlavně proto, aby nemusela moc lhát o tom, kde strávila noc.


    „Byl to Catrionin nápad,“ odpověděla Hattie. „Protože profesor Campbell byl na cestě do Cambridge, navrhla, že bychom měly jít za vévodou.“


    „Ale proč?“


    „To je prostě Catriona,“ prohlásila Hattie a pokrčila rameny. „Její mysl funguje záhadným způsobem. Vlastně na tom docela neústupně trvala a právem. Jako džentlmen, který tě zná, byl povinen ti pomoci. Přiznávám, že jsem byla zpočátku skeptická, ale on ani na okamžik nezaváhal.“ Nasadila senzacechtivý výraz. „Dneska ráno jsem zaslechla, že zaplatil kauci za tucet dalších sufražetek. Věděla jsi to?“


    Něco uvnitř Annabelle ochladlo. „Tucet?“ zopakovala. „Ale to je nesmysl. Kdo ti to napovídal?“


    Hattie se zamračila. „Lady Mabel. Nevím, jak to ví. Předpokládám, že jedna z těch dalších žen musela někomu něco říct. Klepy si vždycky najdou cestu ven, ty dobré obzvlášť.“ Náhle zvážněla. „Annabelle, vím, že už jsem to říkala, ale opravdu bych šla za otcem, aby nám pomohl, kdyby plán s Montgomerym selhal.“


    „Já vím, má milá,“ přikývla Annabelle nepřítomně. To, že se tady v Oxfordu mluvilo o Millbanku a Sebastianově účasti na celé záležitosti, bylo poněkud znepokojivé.


    Nad obzorem se přehnalo mocné burácení, které se jim rozlehlo až v kostech.


    Hattie zapištěla. „Rychle! Za chvíli se přižene liják.“ Téměř se rozběhla a prchala před prvními kapkami jako nespokojená kočka.


    * * *


    Trvalo sotva osmačtyřicet hodin, než šířící se zvěsti přivodily důsledky. Annabelle přepadl temný pocit neblahé předtuchy ve chvíli, kdy ve své přihrádce na poštu našla nenápadnou obálku.


    Slečna Elizabeth Wordsworthová, sama ředitelka, ji předvolávala do své kanceláře.


    Vzkaz jí vyklouzl z otupělých prstů. Naposledy byla v ředitelně, aby ji slečna Wordsworthová osobně přivítala na koleji. Srdce jí tenkrát bušilo vzrušením z vyhlídky na začátek nového života. Teď jí bušilo strachy.


    „Přejdu rovnou k věci,“ prohlásila ředitelka, jakmile se Annabelle posadila. V inteligentní tváři měla vážný výraz. „Byla jsem informována, že studentka Lady Margaret Hall byla minulý pátek zadržena policií během demonstrace za volební právo na Parlamentním náměstí. Je to pravda?“


    Vyloučí mě.


    Místnost se jí zatočila před očima. Zmohla se jen na přikývnutí.


    Jasné oči slečny Wordsworthové na ni pohlédly s jistými obavami. „Zacházeli s vámi dobře?“


    „Docela dobře, slečno.“


    „To ráda slyším,“ řekla ředitelka. „Přesto se jedná o velmi nešťastnou záležitost. Jak jistě víte, ženy na vysokých školách už teď narážejí na odpor na každém kroku. Vaše chování vždycky ovlivní vaše kolegyně a naši instituci jako takovou.“


    „Ano, slečno.“


    „Každý takový skandál poskytuje munici opozici,“ pokračovala slečna Wordsworthová, „a proto jsem vám výslovně doporučovala, abyste si vážila důvěry, kterou jsme ve vás vložili, navzdory vašemu politickému stipendiu.“


    Annabelle měla pocit, že k ní slečnin hlas doléhá z velké dálky. „Vyloučíte mě,“ zašeptala.


    Ředitelčin výraz na okamžik změkl. „Ne. Ale jste s okamžitou platností rustikována.“


    Annabelle se přidušeně zasmála. Rustikována. Doslova to znamenalo odjet na venkov. Ačkoli se jednalo jen o dočasné vyloučení, neměla žádné venkovské sídlo, kam by se uchýlila.


    Od téhle chvíle neměla nic.


    Seděla vzpřímeně, záda napnutá jako pravítko, jako by tak dokázala zabránit tomu, aby se nezhroutila. „Je možné říct, kdy se budu moci vrátit?“


    Slečna Wordsworthová zakroutila hlavou. „Zahájíme vyšetřování. Obvykle je ukončeno ve prospěch studenta v době, kdy klepy utichnou.“


    Annabelle věděla o klepech dost na to, aby tušila, že na tenhle se jen tak nezapomene. Byla zatčena a uvězněna, beze jména, které by ji chránilo.


    Ani nevěděla, jak se po úzkých vrzajících schodech dostala zpátky do svého pokoje.


    Dlouhou minutu stála ve dveřích a zírala na maličkou komůrku. Úzká postel, úzký psací stůl, malá šatní skříň, velká tak akorát na jejích pár kousků oblečení. Čtyři měsíce měla vlastní pokoj. Bylo nepochopitelné, že by to mělo skončit.


    * * *


    Skrz provazce deště dopadající na okno jeho kočáru rozeznal Sebastian šedou siluetu Buckinghamského paláce a zjistil, že ho ten pohled nesmírně unavuje. Až bude po volbách a on získá zpět svého bratra, odjede na dovolenou. Někam do tepla, kde bude úplně sám. Třeba do Řecka. Kruci, to ne. Do Řecka ne.


    Poznal, že královna není v dobrém rozpoložení, v okamžiku, kdy vkročil do jejího apartmá. Její podsaditá postava působila napjatě jako past připravená sklapnout. Ve skutečnosti překypovala nepřátelstvím, jehož intenzita byla trochu matoucí.


    „Nejdřív zemědělci a zákony o obilí,“ pronesla a vrhla ostrý pohled na jeho poslední návrh, „a teď trváte na tom, aby Beaconsfield mluvil na veřejnosti – na radnicích! Příště nejspíš budete chtít dát hlasovací právo dělníkům.“


    „Nic takového v mém návrhu nenajdete, madam.“


    „Ne, takto doslova ne,“ odtušila kousavě, „ale nemáte k tomu daleko. Radnice! Kromě toho, Beaconsfieldův zdravotní stav mu neumožní plnit tak ďábelský plán, jaký navrhujete.“


    „Pak jsem žil v mylném přesvědčení,“ odpověděl Sebastian, „protože jsem si myslel, že vzhledem k tomu, že se uchází o post ministerského předsedy, by měl být schopný zaujmout své voliče.“


    V okamžiku, kdy ta slova vypustil z úst, s určitostí věděl, že vyzněla příliš sarkasticky. Samotného ho to zarazilo. Na okamžik ztratil sebeovládání, a zrovna během strategické schůzky s královnou. Zdálo se, že ji to také překvapilo. Vytřeštila oči, které se vzápětí zúžily do chladných štěrbin.


    „Vzhledem k tomu, co je v sázce, pro vlast i pro vás, myslela bych si, že je ve vašem zájmu ty volby vyhrát,“ poznamenala.


    Pomalu vydechl. „To také je. A tohle je ta nejlepší strategie, jak je vyhrát.“


    „Možná se s ní dají vyhrát volby,“ připustila, „ale není to způsob, jakým strana musí vyhrát.“


    „Nerozumím, madam.“


    „No, vítězství strany toryů je málo platné, pokud už de facto není stranou toryů.“


    Nikdy nepochopí touhu vybrat si místo přímé cesty k vítězství tu křivolakou.


    Královna vstala, čímž ho donutila vstát také, a začala vzteklými trhavými krůčky přecházet sem a tam.


    „Považovala jsem vás za vysoce zásadového člověka,“ prohlásila, „a teď zjišťuji, že stavíte výsledek nad principy. Prospěcháře nemůžeme vystát.“


    Sebastian zaťal za zády ruku v pěst. „A přesto není žádný z mých návrhů v rozporu s mými zásadami.“


    Prudce se zastavila a pomalu se k němu otočila, což by na muže slabší povahy mělo děsivý účinek. „Pak je to horší, než jsem si myslela,“ pravila chladně. „Vy, Montgomery, jste liberál.“


    Stejně tak ho mohla nazvat zrádcem. Dívali se na sebe přes celou místnost, ostražitě si jeden druhého měřili s vědomím, že se rozdávají nové karty.


    Když královna znovu promluvila, její hlas zněl téměř bezvýrazně. „V den, kdy jste u mě měl svoji první audienci, devatenáctiletý vévoda s očima mnohem staršího muže, něco jsem ve vás viděla. Popravdě jste mi připomínal Alberta. Byl tichý jako vy, měl pevné morální zásady a dával přednost činům před slovy, což jsou vlastnosti, které jsou v dnešní době u člověka velmi vzácné a kterých si nade vše cením. Povězte, nikdy vás nenapadlo, proč jste po rozvodu zažil tak málo nepříjemností?“


    Sebastian sklonil hlavu. „Vždycky jsem věděl, že jste pomáhala chránit moji pověst, a jsem vám za to vděčný.“


    Ušklíbla se. „Nemohli jsme tolerovat, aby nějaká hříšná pošetilá holka zničila tak výjimečného muže, jako jste vy. A přesto jsme zaslechli, že jste minulý týden pomohl sufražetkám. Právě tak hříšným pošetilým stvořením. A všechny z nich podporují Gladstona.“


    Tak o tohle tedy šlo. Dobrá, dobrá, dobrá. To vysvětlovalo královnino zklamání. Ale jak se mohly zvěsti o celé téhle aféře tak rychle donést do Buckinghamského paláce? Uvědomil si, že to krátké ticho prozradilo Její Výsosti všechno, co potřebovala vědět. Obličej měla ztrhaný a zrůzněný vztekem. Opravdu ztrácel schopnost sebeovládání.


    „Moje účast na celé záležitosti byla osobní, ne politické povahy,“ ujistil ji.


    Vrhla na něj ledový pohled. „Nezajímáme se o soukromé záležitosti našich poddaných. Obzvlášť pokud jsou pro nás osobním zklamáním.“


    Sáhla po zvonku.


    „Madam, s těmi ženami bylo zacházeno jako se zločinci a byly drženy v podmínkách pro ženy zcela nevhodných.“


    Pohlédla na něj, jako by ho vůbec neznala. „Navrhujete, abychom jejich program podpořili? Zrovna vy byste měl vědět, co se stane, když dáte ženě svobodu – nezná míry. Ženské srdce je vášnivý tvor. Radíme vám, abyste si dobře rozmyslel, kde je vaše loajalita, Montgomery, a jaký svět chcete. Pokud pro vás není úcta vaší královny motivací, mělo by vám záležet alespoň na sídle vašich předků.“


    Ozvalo se chladné kovové zazvonění. Byl propuštěn.


    Varovala ho a urazila.


    Nejvíc ho však trápilo, že se nezdálo, že by mu na tom skutečně záleželo.


    * * *


    „Rustikována?“ zopakovala Hattie užasle.


    Lucii a Catrioně podle všeho došla slova úplně. Maličké sendviče na etažérech před nimi byly v tu ránu zapomenuty, stejně jako lahev šampaňského, kterou Hattie objednala do svého apartmá, aby oslavily, že včera večer dokončila Helenu Trójskou.


    „Ano,“ odpověděla Annabelle, „ale brzy se snad budu moct vrátit.“


    Dnes ráno se vystěhovala z Lady Margaret Hall a její truhly už byly uložené v pokojíku pro podnájemníky v malém patrovém domku paní Forsythové ve čtvrti Jericho.


    „To je směšné!“ vybuchla Hattie. „A je to všechno moje vina. Zůstaň se mnou tady. Teta bude ráda, že tě tu má.“


    „My máme pokoj pro hosty,“ ozvala se Catriona. „Otec si nejspíš ani nevšimne, že tam jsi.“


    „Já mám rozkládací lůžko, které ti můžu postavit do obýváku,“ nabídla se Lucie.


    „Děkuju,“ řekla Annabelle, „je to od vás velkorysé, ale copak to nechápete? Pokud mě vyloučili, protože jsem pro školu pohromou, těžko váš můžou vidět v mojí přítomnosti.“


    „To je pravda,“ prohlásila Lucie rázně, „a proto bys měla zůstat u mě. Moji reputaci už nemůže nic zkazit.“


    Catriona a Hattie ztichly.


    V přepychovém pokoji bylo dusno a těsno.


    Vstala. „Lucie, vím, že si myslíš, že jsi černá ovce, ale opravdu chceš ke své věci přitáhnout takovou negativní publicitu?“


    Luciinu jemnou tvář zbrázdily odhodlané vrásky. „Těžko ode mě můžeš očekávat, že se k tobě obrátím zády. Nebyla bys uvězněná, kdybys nebojovala za naši věc. Přiměla jsem vás ji podporovat, takže jsem za to zodpovědná. Zůstaň v Oxfordu. Zůstaň u mě. Přečkáme to společně.“


    Tyhle drobty naděje byly skoro horší než naprostá prázdnota.


    „Lucie, všechny oxfordské sufražetky jsou dámy z vyšších vrstev. Jestli se o mně dozví jejich otcové, budeš mít problém.“


    Lucii se mezi obočím objevila rozčílená vráska. „Nechat družku napospas by bylo pro morálku jednotky zdrcující. Tohle se mohlo stát každé z nás.“


    Ne. Žádná dáma z vyšší společnosti by nikomu jednu nevrazila.


    „Ale my nejsme vojáci,“ opáčila Annabelle. „Nestavíme se do cesty šípům určeným pro naše druhy. Jsme ženy a hodnotí nás podle čistoty šatů a dobré pověsti, ne podle naší statečnosti. Věř mi, že udržet morálku jednotky pro tebe bude jednodušší, když tady nebudu.“


    Nechala tam své přítelkyně sedět v ohromeném tichu a vyšla z hotelu Randolph přímo do pochmurného chladu rána. Pokračovala přes St. Giles ke klenutým dveřím do St. John’s, kde jí zbývalo udělat ještě poslední věc.


    * * *


    Jenkins seděl uvelebený za stolem, po lokty zabořený v hromadě papírů. Vlasy mu na levé straně hlavy trčely, jako by se pokoušel z hlubin své mysli násilím vytrhnout jednu z těch svých geniálních myšlenek. Pohled na organizovaný chaos v jeho pracovně byl tak srdceryvně známý, že se musela ze všech sil snažit, aby se nerozplakala.


    „Slečno Archerová.“ Jenkins si sundal brýle a zamrkal. I tohle gesto jí připadalo povědomé.


    „Neuvědomil jsem si, že jsem vás dneska požádal o pomoc.“


    „Mohu dál, pane profesore?“


    „Prosím, jen pojďte.“


    Teprve když se posadila, ohlédl se na zavřené dveře a zamračil se. „Kde je ta vaše hlučná gardedáma?“


    „Obávám se, že musím odstoupit z pozice asistentky,“ oznámila mu.


    Jenkinsovy rysy se zostřily a ona věděla, že opustil řecký starověk a vrátil se do přítomnosti. Co nejstručněji se mu pokusila vysvětlit svoji situaci, až na tu část o Sebastianovi.


    „To je zapeklitá situace,“ prohlásil Jenkins, když domluvila. „Bláznivý cirkus, ale za daných okolností se dá jen těžko napravit.“


    Přikývla s pocitem, že poslední jiskřička naděje právě zhasla.


    Jenkins si znovu nasadil brýle a opřel se do židle. „Ale já vás nemůžu nechat jít. Vaše práce je příliš dobrá.“


    Slabě se na něj pousmála. „Děkuji vám,“ řekla. „Moje práce mi bude moc chybět.“


    Na chvíli se odmlčel. „Přejete si i nadále pracovat jako moje asistentka?“


    „Ano,“ odpověděla bez váhání. Kéž by to šlo. Už jen při pouhém pomyšlení na to, že ji znovu čeká pochmurná bezútěšnost Chorleywoodu, se jí chtělo výt.


    „A chtěla byste zůstat v Oxfordu?“ zeptal se Jenkins. „Nějakou dobu by to pro vás mohlo být poněkud nepříjemné.“


    „Nic si nepřeju víc,“ přiznala. „Ale nemám na vybranou.“


    „Máte,“ oponoval Jenkins. „Mohla byste si mě vzít.“
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    Kapitola 28


     


    Mohla byste si mě vzít. Vzít si ho? Vzít si Jenkinse?


    „Zdá se, že jste ztratila řeč,“ poznamenal Jenkins. „Předpokládám, že správný způsob, jak to říct je: ‚Slečno Archerová, prokázala byste mi tu čest a stala se mou ženou?‘“ S očekáváním naklonil hlavu ke straně.


    „Vaše… žádost mě trochu překvapila,“ hlesla.


    „Opravdu?“ zeptal se zmateně. „Ta možnost už vás jistě musela někdy napadnout.“


    I když jí na něm záleželo, tohle jí nikdy nepřišlo na mysl. Byl to báječný muž a také vhodný svobodný mládenec. Nebyl příliš starý, měl pěkné zuby a pevná ramena. Ale žádosti o ruku obvykle předcházely námluvy.


    Na druhou stranu ji vzal na koncert, dvakrát týdně se s ní handrkoval ve staré latině a krmil ji jablky. Jeho žádost byla nejspíš pro každého přihlížejícího naprostou samozřejmostí. Jak to, že ji ona nečekala?


    „Už nějakou dobu přemýšlím, že vás požádám o roku,“ oznámil jí. „Chci vás vzít na výpravu na Peloponés a tohle by byl nejpraktičtější způsob, jak to udělat.“


    „Nejpraktičtější,“ zopakovala.


    Přikývl. „Jinak bychom porušili etiketu. A u Háda, ani náhodou s sebou nehodlám brát tu vaši paní Forsythovou.“


    „Profesore…“


    „Vyslechněte si mě, slečno, prosím,“ přerušil ji. „Pro člověka, jako jsem já, jste vzácný objev. Lidé jsou buď intelektuálně schopní, nebo příjemní. Málokdy jsou obojí. Ale vy ano. Jste ta nejlepší asistentka, jakou jsem kdy měl. Navíc stejně jako já nevypadáte, že byste na rozdíl od ostatních žen lpěla na dětech. Jsem si vědom, že moje kritéria jsou velice neobvyklá, a ujišťuji vás, že to je jediný důvod mého staromládenectví. Jinak jsem dokonale schopný svoji ženu zaopatřit. A moje jméno by vás zaštítilo před tím nesmyslem, který vám v současné době tak znesnadňuje život. Vlastně byste mohla pokračovat ve své práci, jako by se nic nestalo.“


    Pohlédl na ni s výrazem, jaký u něj ještě nikdy neviděla. Nadějným.


    Pokoušela se představit si ho jako svého manžela, protože ho měla ráda a její budoucnost visela na vlásku a unáhlené rozhodnutí či nerozhodnost by jí v tuto chvíli mohly být osudnými.


    Byl to dobrý muž a záleželo mu na jejím blahu. Jeho vzhled, vůně i vkus v oblékání se jí líbily a předpokládala, že má hospodyni, která dělá domácí práce, takže by měla hlavu i ruce volné, aby mu mohla pomáhat. Na druhou stranu život s ním jistě nebyl snadný – byl to nedůtklivý intelektuál a většinu času strávil s nosem zabořeným v knihách. Ale vzhledem k tomu, že na to byla zvyklá, si s tím nějak poradí.


    Dokázala si však představit, že se vrátí domů, uvolní si vázanku, vyklouzne z košile a zakryje ji svým nahým tělem…?


    Cítila, jak rudne. „Zmínil, ehm, zmínil jste, že nechcete žádné děti,“ řekla.


    Jenkins se napřímil, jako by vycítil, že směřují k vyjednávání. „Jako koncept mi nevadí. Ale pro nás, no, pro nás by byly vedlejší, nemyslíte?“


    „Většina lidí by namítla, že děti jsou smyslem manželství.“


    Jenkins se zašklebil. „Většina lidí jsou ufňukaní blázni. Moje žena by musela rozumět mojí práci a pomáhat mi s ní. A kdybyste byla muž, vzhledem k tomu, jak jste dobrá, byste si v našem oboru už dělala jméno. Ale jakmile byste začala rodit děti, všechno by se vám pletlo a vaši bystrou mysl by otupovaly neustálé požadavky ječících spratků. Také byste přišla o pár zubů. Věřte mi, viděl jsem to u svých šesti sester.“


    Měla by se urazit. V historii žádostí o ruku to musela být ta nejpříšerněji neromantická, jaká kdy zazněla. Jenomže na druhou stranu se o ní, bezmála zločinci, nedalo říct, že by byla pro muže nějaké terno, a jeho nabídka byla pořád přijatelnější než stát se vydržovanou milenkou.


    Zdálo se, že její mlčení Jenkinse znervózňuje. Pohrával si s perem. „Vyvodil jsem si snad špatné závěry?“ zeptal se. „Vzhledem k tomu, že jste se podle všeho neprovdala z vlastní vůle, jsem si myslel, že rodina není vaší prioritou.“


    Přinutila se pohlédnout mu do očí. „Jen jsem uvažovala, zda mi nabízíte pouze formální sňatek.“


    Budiž mu ke cti, že neodpověděl hned. Zdálo se, že její otázku pečlivě zvažuje. „To je to, čemu byste dala přednost?“ řekl nakonec. Z jeho očí za skly brýlí, v nichž se odráželo světlo, se nedalo nic vyčíst, ale ramena měl napjatá.


    Ano, zněla jasná odpověď na jeho otázku. Na druhou stranu čistě teoreticky představoval víc, než v co kdy mohla doufat: finančně zajištěný akademik, pod maskou geniální výstřednosti ochotný ignorovat malicherné společenské zvyklosti. Ale co bylo důležitější, měla ho ráda. Jen ráda, nemilovala ho. Nikdy nebude mít tu moc zlomit jí srdce. Kdyby však odmítla sdílet s ním manželské lože, dokázal by respektovat její rozhodnutí, aniž by se z něj časem stal nevrlý bručoun?


    „Chtěla bych si ponechat nějaký čas na zvážení vaší nabídky,“ slyšela se, jak říká. „Týden, pokud s tím souhlasíte.“


    Po krátké odmlce přikývl. „Týden. To mi naprosto vyhovuje.“


    Týden. Týden na to, aby zvážila svoji druhou možnost – vrátit se do Gilbertova domu. Říct mu, že studium bylo pro její ženský mozek nakonec přece jenom příliš velká výzva a že mu bude do konce svých dnů s radostí dělat levnou domácí sílu s nejistou budoucností. Možná se nedostane ani do chudobince. Možná skončí v Bedlamu, kde si bude sama pro sebe mumlat, že v dávných dobách soupeřili o její přízeň vévoda a vysokoškolský profesor z Oxfordu.


    Odešla z jeho pracovny s myšlenkou, že měla říct ano.


    * * *


    Vévoda neměl na schůzce investorů co dělat. Když Sebastian procházel Greenfieldovým domem, pronásledovaly ho pohledy všech zúčastněných a on dobře věděl, že to vyvolá více klepů, než kdyby pročesával nevěstince nižší třídy. Ale muži jako Julien Greenfield by nepředali důvěrné informace jeho investičnímu manažerovi, a to ani u diskrétní večeře. Poctíte můj dům oficiální návštěvou a na oplátku dostanete zprávy z první ruky, takové bylo jejich ujednání. Ano, obchody se nikdy nedělaly bez politiky. Rozhodně ne bez malicherných mocenských her.


    Greenfield vzal z podnosu, který nesl sluha procházející kolem, dvě brandy. „Navrhuji, abychom přešli do obývacího pokoje. Pánové už se nemůžou dočkat, až se s vámi seznámí osobně,“ řekl, podal jednu skleničku Sebastianovi a svou masitou rukou se chopil druhé.


    Sebastian nesl svůj nedotčený nápoj chodbou a poslouchal Greenfieldovo hodnocení diamantového dolu, jehož akcionářem měl Sebastian v plánu se stát. Dva jihoafričtí obchodní partneři v Greenfieldově obývacím pokoji by potenciálně mohli přidat na jeho konto milion liber, podle toho, jestli je uzná za důvěryhodné.


    První dojem byl slibný: pevný stisk ruky, přímý oční kontakt. Mladší z nich začínal jako důlní inženýr, takže znal celé odvětví do detailu, a jeho popis současného stavu projektu odpovídal informacím, které Sebastianův člověk o obou mužích nasbíral.


    Pohroma udeřila, když koutkem oka zachytil známou postavu.


    Obchodníkova řeč se změnila na nesmyslné tlachání.


    Annabelle.


    Na stojanu střeženém lokajem stála dechberoucí, zářivá verze Annabelle v životní velikosti.


    Její zelené oči na něj shlížely zpod přivřených víček v jakémsi soukromém triumfu. Ramena měla stažená dozadu, vlasy kolem ní plápolaly jako plameny louče ve větru. Zpod lemu přiléhavých bílých šatů vykukovala známá bledá nožka.


    Vzduch jako by mu z plic vytlačila obrovská pěst.


    Peklo. Ocitl se v jakémsi podivném pekle, kde se všechny cesty vracely pořád na stejné místo, ke stejné ženě.


    Jako ve snu přistoupil k obrazu, který přitahoval jeho oči jako magnet.


    Tyhle hrdé lícní kosti hladil, ten drobný nosík líbal. Ta přitažlivá ústa se dotýkala jeho mužství.


    U nohou jí klečeli dva muži s odhalenou hrudí, jeden tmavý, druhý světlý, hlavy zakloněné dozadu, a upírali na ni až příliš známý pohled plný posvátné bázně, vzteku a touhy.


    Helena Trójská, ne jako trofej, ale jako pomstychtivá vodička loutek.


    „Vidím, že obdivujete vlastnoruční dílo mé dcery,“ poznamenal Greenfield.


    Sebastian jen něco zavrčel.


    „Je výjimečná, že?“ pozvedl Greenfield sklenici směrem k Annabelle. „Než mě má vlastní dcera donutila, abych ji pustil do Oxfordu, byl jsem přesvědčený, že všechny modré punčochy mají vousy a bradavice. Představte si, jaké bylo moje překvapení, když mi na vašem silvestrovském večírku představila tuto mladou ženu. Zůstal jsem stát jako opařený, šťastný, že jsem se mýlil.“


    „Také bych zůstal stát,“ prohlásil inženýr dvojsmyslně. „Na záchranu takové ženské bych klidně vyslal tisíce mužů.“


    „A já bych se hlásil jako první,“ protáhl ten starší a všichni se rozesmáli.


    „Kolik,“ vložil se do hovoru Sebastian hlasem tak hrozivým, že jejich pochechtávání rázem ustalo. „Kolik za něj chcete?“


    Greenfieldovo husté obočí vylétlo vzhůru. „Myslím, že není na prodej –“


    „Ale no tak, Greenfielde,“ namítl Sebastian. „Všechno má svoji cenu.“


    Bankéř zvážněl. Tomuhle jazyku rozuměl. „Určitě se můžeme nějak dohodnout,“ prohlásil. „Jsem si jistý, že Harriet by se s ním za dostatečnou kompenzaci byla ochotná rozloučit.“


    „Skvěle,“ odvětil Sebastian. Na jeden zátah do sebe hodil brandy a odložil skleničku na příborník. „Nechte ho zabalit a pošlete ho do mého domu ve Wiltshiru. Přeji příjemné odpoledne, pánové.“


    Vyšel z domu a nechal za sebou znepokojené, zmatené muže, kteří náhodou na vlastní kůži pocítili vévodův hněv. Lidé si začali šeptat: Viděli jste, jak jindy rezervovaný vévoda z Montgomery vyběhl z Greenfieldova domu? Vypadal temně a hrozivě jako sám Vulkán.


    Tou dobou však už jeho kočár uháněl závratnou rychlostí na nádraží Victoria Station.


    * * *


    Zadní zahrada Claremontu páchla blátem a zetlelým listím.


    „Vaše Milosti!“ Zdálo se, že Stevense mile překvapilo, když ve slábnoucím večerním světle spatřil Sebastiana mířícího ke stájím.


    „Připrav mi koně,“ přikázal mu Sebastian. „Jenom jeho. Pojedu sám.“


    Když si Stevens všiml, jakou má jeho pán náladu, vytřeštil oči a za chvíli už vyváděl osedlaného Apollóna s ohlávkou ze stáje. Když hřebec zahlédl Sebastiana, vyčítavě zařehtal a vrazil mu čenichem do hrudi. Sebastian ho nepřítomně podrbal.


    „Postrádal svého pána,“ poznamenal Stevens. „Tuhle kousl McMahona do zadku.“


    Sebastian se zamračil. „Jezdili jste ho vůbec?“


    „Ne, moc ne. Posledních pár dní jenom pršelo, pole jsou rozměklá na kaši. Možná bude trochu divočit, Vaše Milosti.“


    Cestou po příjezdové cestě ještě Apollóna držel zkrátka. Zvířeti ve svalech a šlachách vibrovalo napětí, jako pružina připravená vyskočit. Stačilo by ho lehce pobídnout patami, mírně povolit otěže a vzlétli by jako nezadržitelná střela.


    Poslední dobou se svému venkovskému sídlu vyhýbal, protože mu ji na Claremontu všechno připomínalo. Čím víc se snažil mít všechno pod kontrolou, udržet myšlenky a pocity pohřbené hluboko v sobě, tím víc anarchicky se chovaly, jako by se vášeň, která v něm celý život dřímala, uvolnila a přišla se mu pomstít za to, že ji tak dlouho držel pod zámkem. Jako by byl předtím ušetřen bláznovství lásky jenom proto, že byl předurčen k tomu, aby byl svržen právě touhle ženou.


    V jiném životě by z ní učinil svoji právoplatnou manželku. Už by byla jeho manželkou.


    Vyjeli z příjezdové cesty a po obou stranách se otevřely lány polí. Soumrak pohltil barvy stromů, půdy i nebe. Všude samá šeď, šeď, šeď.


    To stačí, slíbil si. Už dost.


    Opustí Londýn a vrátí se na Claremont. Všechno se vrátí do normálu. Zvládne to, vždycky to zvládl.


    Cválali po pěšině, pak odbočili na pole, střemhlav do vzdáleného lesa. Vítr ho řezal do tváří jako ostří nože. Z koutků očí mu na tváře stékaly chladné slzy, jak svižné tempo ovládlo jeho smysly. Slyšel rychlé dunění kopyt, hvízdání v uších, krajina pádila kolem. V hlavě měl prázdno. Soustředil se jenom na rychlost a chlad.


    Dost, dost, dost.


    Nutil Apollóna k tvrdšímu, rychlejšímu cvalu, dokud se před nimi na okraji pole jako temná masa nevynořil les.


    Přitáhl otěže.


    Nad zemí se něco bledě zablýsklo.


    Apollón zaržál a uskočil stranou.


    Sebastian se instinktivně vrhl dopředu, ale cítil, jak hřebci klesá zadek. Zadní nohy se mu podlomily a ten nekontrolovatelný pohyb vymrštil silné koňské tělo nahoru a ještě výš, až do bodu zlomu.


    Převrátí se.


    Na zlomek vteřiny svět jako by zamrzl, průzračný a ostrý jako skleněný střep. Nad ním jen širé nebe bez mráčku a záchvěv koňské hřívy.


    Ten kůň ho rozdrtí.


    Vytrhl nohy ze třmenů, ale brutální rychlostí se řítil vstříc zemi. Spatřil před sebou tvář, kterou miloval nejvíc na světě, a pak nastala tma.


    * * *


    Annabelliny nohy se pod malým stolkem v průvanu proměnily v kus ledu. Měla by si jít lehnout. Blížila se půlnoc a petrolejová lampa dohořívala. Věděla však, že neusne. Kdyby se rozhlédla po místnosti, mohla předstírat, že je stále studentkou se zářnou budoucností. Stůl, rozviklaná židle a úzká postel připomínaly její pokoj v Lady Margaret Hall. Ale tam veškerá podobnost končila. Na stole nebyly žádné knihy ani pořadače. Jenom list papíru se třemi osamělými řádky:


    
      Vrátit se do Chorleywoodu
 Stát se guvernantkou na severu
 Vzít si Jenkinse


       
    


    To byly její současné možnosti, jak si udržet střechu nad hlavou a nezpronevěřit se přitom svým morálním zásadám.


    Ironií bylo, že přijela do Oxfordu, aby se takovému osudu vyhnula: zůstat v Chorleywoodu, špatně placená a zranitelná, nebo se provdat za muže, kterého nemilovala.


    Dva týdny. Paní Forsythová jí dala dva týdny, aby si našla nové zaměstnání. Jsem gardedáma, pravila kousavě. Mám ženám zabránit dostat se do problémů, ne se stýkat s problémovými ženami.


    Budoucnost se před ní otvírala jako černý chřtán, připravená celou ji spolknout.


    Přitiskla si dlaně k obličeji ve snaze zahnat ošklivé tváře svých obav, které se na ni zlomyslně šklebily. „V srdci jsem vojákem,“ zašeptala. „To zvládnu…“


    Náhlý rozruch dole v předsíni ji přiměl posadit se zpříma. Rozčilené hlasy doprovázel hysterický štěkot maltézského psíka paní Forsythové.


    Polekaně vyskočila na nohy. Zdálo se, že se paní Forsythová dohaduje s nějakým mužem.


    A pak se na schodech ozval dupot mužských bot tak silný, až se podlaha rozechvěla.


    Přitiskla si noční košili k hrudníku a reflexivně se rozhlédla po zbrani.


    Buch, buch, buch.


    Dveře se otřásly, jak do nich někdo zabušil pěstí.


    Nevyděsilo ji to ani z poloviny tolik, jako mužův hlas.


    „Annabelle!“


    „Pane!“ protestovala paní Forsythová ječivým hlasem.


    Sebastian. Sebastian byl tady.


    Buch, buch, buch.


    Na nejistých nohou vykročila ke dveřím.


    „Pane, nechte toho!“ vykřikla paní Forsythová těsně předtím, než Sebastian rozrazil dveře takovou silou, až práskly o zeď.


    Její srdce i čas jako by se v tu ránu zastavily, zvuky ustaly. Životně důležitá naléhavost čišící z jeho těla vysála z místnosti veškerý vzduch. Beze slova na ni zíral a, k čertu, byl tak bledý.


    Dvěma dlouhými kroky byl u ní a přitáhl si ji do náruče.


    Na šatech mu stále ulpíval zimní chlad, silný kabát ji dřel do tváře.


    Bez hnutí stála v jeho objetí, jako by se sotva odvažovala uvěřit tomu, že je skutečný. Nečekala, že ho ještě někdy uvidí, a už vůbec ne, že se znovu ocitne v jeho náručí.


    „Má lásko,“ řekl a hlas mu duněl v hrudníku pod jejím uchem.


    Jak kruté. Její čtvrtá, vytoužená možnost, její všechno, byla přímo tady, právě když se snažila udělat správnou věc. Což rozhodně nebyla možnost čtyři.


    „Slečno Archerová, kdo je to –“ Paní Forsythová se objevila se ve dveřích a pobouřeně vypískla, když spatřila, jak se objímají. „Protestuji, důrazně protestuji!“ vykřikla. „Návštěvy džentlmenů jsou v tomto domě zakázány. Toto pravidlo jsem vám přece vyložila velmi jasně. Tohle tady nemíním trpět –“


    Sebastian se napůl otočil a zabouchl dveře rozzuřené paní Forsythové přímo před nosem, zatímco druhou rukou pevně svíral Annabelle kolem pasu.


    Vymanila se mu z náručí. „Co se děje?“ zeptala se a vzápětí dodala: „Panebože, jde o tvého bratra? Je –“


    „Ne,“ odpověděl. V očích měl tvrdý, kovový výraz, který ji úplně vyvedl z rovnováhy.


    O kousek poodstoupila. „Děsíš mě, Montgomery.“


    Mezi obočím se mu objevila přísná vráska. „Neříkej mi tak.“


    „Dobře,“ odtušila a zkřížila ruce na prsou. „Sebastiane. Určitě by se našla vhodnější doba –“


    „Přišel jsem tě požádat o ruku.“


    Nechápavě se na něj podívala.


    „Vezmi si mě,“ zopakoval a přistoupil k ní blíž.


    Nejistě se zasmála. „Proč něco takového říkáš?“


    „Ty se směješ,“ zavrčel, popadl ji za ruku a přitiskl ji ke svému kabátu, přesně tam, kde měl srdce. „Ukonči to trápení, Annabelle. Vezmi si mě.“


    Snažila se mu vytrhnout, ale on ji nepustil. Po zádech jí přeběhl mráz. „Co to do tebe vjelo?“


    „Dneska večer jsem spadl z koně.“


    Volná ruka jí vylétla k ústům. „Ne.“


    „Byl tam bažant,“ pokračoval. „Malý bažant, schovával se v brázdě. Apollón se vyděsil a uklouzl. Je v pořádku.“


    Pozorně ho zkoumala pohledem a hledala známky zranění. „A co ty?“


    Chvíli bylo ticho. „Myslel jsem si, že umřu,“ odpověděl tiše.


    Srdce jí sevřela ledová pěst a z tváře jí vyprchala veškerá krev.


    „Ale jak vidíš, ještě nepřišel můj čas,“ řekl. „Půda byla změklá od deště a místo hlavy to odskákal klobouk.“


    Pocit hrůzy, který ji držel na místně jako přimrazenou, ustoupil a ona ho objala kolem krku.


    „Pst,“ uklidňoval ji a ochranitelsky ji objal. „Už jsem tady.“


    Sevřela ho ještě pevněji a snažila se mu zavrtat do hrudi. Chtěla z něj strhnout těžký plášť a všechny další vrstvy vlny a bavlny, které jí bránily cítit pulzující teplo a sílu jeho těla.


    Vtiskl jí polibek do vlasů. „Vezmi si mě, Annabelle.“


    Trhla hlavou dozadu. „Prosím. Prosím, neříkej takové věci.“


    Zamračil se. „Proč ne? Odmítáš být mojí milenkou. Chceš mi říct, že nechceš být ani mou ženou?“


    Snažila se ho odstrčit, ale nedovolil jí to.


    Když vzhlédla do jeho nepřirozeně jasných očí, zmocnil se jí strach.


    „Nezáleží na tom, co chci,“ vykoktala. „Nechci být tvojí milenkou, ale rozhodně nemůžu být tvojí ženou.“


    Naklonil hlavu ke straně. „A proč ne?“


    „Ty jsi vážně spadl na hlavu! Moc dobře víš proč. Je to nemožné.“


    „Ve skutečnosti není. Je to jednoduché. Já tě požádám, ty řekneš ano. Nic víc.“


    Nic víc.


    Pocítila zvláštní závrať. Její nejtajnější, nejskrytější sny byly na dosah. Stačila jediná slabika.


    „Ne,“ dostala ze sebe. „Ne, nikdy bych po tobě nemohla chtít, aby sis kvůli mně zničil jméno, aby sis zničil život –“


    „Nezničila bys mi život.“


    Napjala se proti němu a on ji sevřel ještě pevněji, až ji skoro rozdrtil.


    „Ne,“ zopakovala, „prosím, pusť mě.“


    Podrážděně si povzdechl, ale pustil ji a ona od něj uskočila, jako by ji opařil.


    „Vyslechni mě,“ přemlouval ji, ruce u boků zaťaté v pěst. „Celé roky jsem se bál, že spadnu z koně dřív, než zplodím dědice. Teď se to stalo a já si byl jistý, že si zlomím vaz. A vzpomněl jsem si snad při posledním výdechu na hrad Montgomery, na svůj titul, na svého otce nebo na dědice?“


    Když se po ní znovu natáhl a ona znovu uhnula, tvář mu potemněla.


    „Myslel jsem na tebe, zatraceně,“ vyštěkl. „Viděl jsem tvoji tvář tak jasně, jako tě vidím teď, když stojíš přede mnou. A hluboce jsem litoval toho, že jsme spolu strávili tak málo času. Ještě mi na tomhle světě zbývá jedna nedořešená záležitost. Ty a já, Annabelle.“


    Bůh jí pomoz. Myslel to vážně.


    Nebo o tom byl alespoň přesvědčený.


    Přinutila se mluvit klidně. „Samozřejmě jsem tvojí nabídkou poctěna,“ odpověděla. „Ale jistě musíš sám dobře vědět, že právě teď nejsi úplně ve své kůži a nemyslí ti to jasně.“


    Popravdě řečeno, jeho oči nikdy nebyly jasnější.


    Roztřásla se. Měl tak silnou vůli, silnější než ona, a nabízel jí to, po čem její srdce toužilo. Ale byla by to pohroma.


    Otočila se k němu zády a zoufale se snažila vzpamatovat se ze šoku, který jí způsobil. „Víš, jaký by to způsobilo skandál? A co tvůj bratr? Kdybychom se vzali, zničilo by ho to. Sám jsi to říkal. Tvoje dědice by to navždycky pošpinilo – copak tohle už neplatí?“


    „Proč mě nenecháš, ať se o tyhle věci postarám?“ ozval se zmateně. „Tvým úkolem je prostě říct ano.“


    Řekni ano. Řekni ano.


    „Zítra,“ zachraptěla. „Proč si o tom nepromluvíme zítra?“


    „Otoč se a podívej se na mě,“ vyzval ji, „a já ti řeknu, že zítřek nic nezmění. Ani příští týden.“


    Prudce se obrátila. Jeho tvrdohlavé naléhání na něco, co bylo nemožné, ji rozzuřilo. „Nemůžeš si vzít farářovu dceru. Jednoho dne se možná vzbudíš, podíváš se na trosky svého života a nic z toho, co ti můžu dát, ti nikdy nevynahradí to, o co bys kvůli mně přišel.“


    Změřil si ji nelítostným pohledem. „Ty mi nevěříš,“ hlesl bezvýrazně. „Nevěříš, že se znám dost dobře na to, abych věděl, co dělám.“


    „Právě ses podíval smrti do tváře. Dokážu si představit, že to zkreslí pohled na věc.“


    Oči měl šedé a tvrdé jako žulu. „Nebo ti to konečně otevře oči. Já nejsem žádný přelétavý mladík, Annabelle. Netrestej nás oba za chlapce, které jsi znala předtím.“


    Trhla sebou, když jízlivá poznámka zasáhla svůj cíl jako střela, kterou mu sama s důvěrou vložila do rukou. Ne, nesmí myslet na chvíle strávené v jeho náručí, v bezpečí jeho postele, odtržení od světa v oparu dokonalého štěstí…


    Pes paní Forsythové vytrvale štěkal, vzteklý a rozrušený.


    Přitiskla si dlaně na pulzující spánky. „To nemůžu,“ zašeptala. „Nemůžeme.“


    „Annabelle,“ promluvil Sebastian přerývavě. „Nevěděl jsem, že tě hledám, dokud jsme se nepotkali. Kdyby se naše cesty nikdy nezkřížily, mohl jsem žít a zemřít jako rozumný a spokojený člověk, ale teď už vím, co můžu cítit, a to se nedá vrátit zpátky. Nemůžu předstírat, že to, co mezi námi je, je jenom nějaké bláznovství, co časem vymizí. Mám na výběr – buď budu žít až do smrti s pocitem ztráty, nebo žít s tebou, ať se stane cokoli. Tohle jsou moje volby, život s tebou, nebo existence bez tebe, a každá volba v životě má nějakou cenu. Vím, že to, co můžeme mít, má větší cenu než cokoli jiného na světě.“


    Každé slovo zasáhlo její srdce jako nůž. Rychlé tupé rány, které se brzy změní v ostrou bolest a ona vykrvácí. Jak klidně zněl ve svém šílenství, když se její vlastní zdravý rozum rozpadal na kusy. Dneska ho mohla ztratit navždy. Všechny instinkty jí velely vrhnout se mu do náruče a už nikdy ho nepustit.


    Ztěžka se nadechla. „To nesmíme.“


    Bezvýrazný tón jejího hlasu ho zarazil.


    Poprvé u něj postřehla náznak nejistoty. „Ty to myslíš vážně,“ řekl. „Odmítáš moji nabídku k sňatku.“


    „Ano,“ odpověděla, hrdlo bolavé námahou.


    Zbledl jako křída. Přepadl ji tak trýznivý pocit, až na okamžik oněměla.


    Čest by mu nedovolila jejich zasnoubení zrušit, i kdyby bylo učiněno pod nátlakem. Zítra nebo příští týden jí ještě poděkuje, že mu zabránila, aby sám sebe dostal do neudržitelné pozice.


    „Víš,“ prohodil téměř konverzačně, „začínám si myslet, že bys se mnou odmítla být v jakémkoli postavení. Ale mám pocit, že to nemá nic společného s tvojí morálkou nebo mojí reputací, ale s tvou vlastní zbabělostí.“


    Ta slova ji vytrhla z jejího ochromení jako dobře mířený políček. „Jak to myslíš?“


    „Bojíš se. Máš strach z muže, který by pro změnu ovládal tebe, a nemluvím o manželské nadvládě. Vlastně si myslím, že bys mohla docela dobře žít podle drakonických pravidel, protože sis kolem srdce vystavěla pevnost, kterou nikdo nedokáže silou prolomit. Jenomže já už jsem ji prolomil. Odevzdala ses mi. Tak proč mě teď nenecháš udělat z tebe počestnou ženu?“


    Protože tě miluju víc než svoje vlastní štěstí.


    Do každého rysu tváře měl vyryté nové odhodlání a Annabelle pochopila, že dokud bude přesvědčený, že ho miluje, toho šíleného nápadu se nevzdá. Obětoval by všechno. Znemožnil by se, stal by se terčem krutého posměchu mezi ostatními šlechtici i v tisku. Přišel by o domov i o své politické postavení, jeho prastará rodová linie by byla narušena. Zničil by svoji celoživotní práci kvůli venkovské ženě. Jeho poblouznění by časem nevyhnutelně zesláblo a on by ji začal nenávidět. Nebo ještě hůř, začal by nenávidět sám sebe kvůli všemu, čeho se vzdal.


    Objala svoje třesoucí se tělo. „Když to musíš vědět, zrovna dneska ráno jsem dostala mnohem rozumnější nabídku.“


    Na Sebastiana to zapůsobilo jako výstřel z pistole. Nejdřív se zatvářil překvapeně a vzápětí ztuhl.


    Když konečně promluvil, sotva jeho hlas poznávala. „Ten profesor.“


    Přikývla.


    „Přijala jsi ji?“


    „Rustikovali mě,“ odpověděla, „a on –“


    „Přijala jsi ji?“ zopakoval. Když spatřila výraz v jeho očích, stáhlo se jí hrdlo.


    „Ne,“ řekla tiše. Provinile.


    „Ale uvažovala jsi o ní. Proboha, stále o ní uvažuješ.“


    „Hodili bychom se k sobě –“


    Zaklonil hlavu a drsně se zasmál. „Ne, dámo, to nehodili. Jestli si ho vezmeš, budeš větší děvka, než kdyby ses stala mojí milenkou.“


    „Proč něco takového říkáš?“ zalykala se.


    Náhle se pohnul a začal kolem ní kroužit jako štíhlý, svalnatý dravec, dokud se nezastavil přímo za ní. „Protože ho nemiluješ, má milá,“ zašeptal a jeho chladný dech jí nadzvedl jemné vlasy na zátylku. „Nemiluješ ho a vzala by sis ho kvůli věcem, které ti může dát, ne proto, že ho chceš.“


    Pevně zavřela oči. „Tebe také nemiluju.“


    „To je lež,“ vydechl. „Měla bys vidět ten výraz v tvých očích, když tě políbím.“


    „Ovšemže si to myslíš, ale každou ženu by oslnila pozornost muže tvého postavení. Pravdou je, že mi šlo vždycky jen o zájmy sufražetek. Proto jsem přijela na Claremont… špehovaly jsme tě. Každým naším rozhovorem jsem se snažila získat tvou podporu pro naši věc. Dokonce máme i složku s tvým profilem.“


    Popadl ji a otočil k sobě.


    „Složku?“ zeptal se s ledovým výrazem ve tváři. „Co to povídáš?“


    „Pravdu,“ zašeptala. „Pravdu.“


    Jeho stisk na jejích ramenou zesílil. „Lžeš. Zapomínáš, že jsem tě před pár dny držel v náručí. Znám tě a vím, že lžeš.“


    „Vážně?“ opáčila rozechvěle. „Nepoznal jsi pravdu o svojí vlastní ženě, dokud ti neutekla s jiným, a přitom jsi s ní spal celé měsíce.“


    Přímo před jejíma očima jeho tvář znehybněla jako posmrtná maska.


    Prudce ji pustil, jako by si najednou všiml, že drží nějakou jedovatou věc.


    Když opovržlivě našpulil rty, měla pocit, že jí do srdce vrazil nůž.


    Strnule, bez jediného slova sledovala, jak se k ní otáčí zády a odchází.


    Neslyšela už ale, jak se za ním zavírají dveře, protože se jí hlavou rozlehl zvláštní zvonivý zvuk. Klesla na kraj postele.


    Udělala správnou věc. Nemohla dýchat, ale udělala správnou věc. Alespoň se tahle tragédie nezapíše do anglické historie. Protrpí si ji v soukromí a jednoho dne s ní zemře.


    Nevěděla, kolik času uplynulo – snad minuta? Hodina? –, když před ni napochodovala paní Forsythová. Gardedáma, kterou obvykle nikdy nic nerozházelo, tam teď stála s tváří rudou vzteky a probodávala Annabelle rozzuřeným pohledem. „Řekla jsem žádní muži,“ vyštěkla, „a vy mi hned první večer přivedete domů takového chuligána.“


    „Omlouvám se,“ hlesla Annabelle bezbarvým hlasem.


    „Nejsem zlá,“ prohlásila paní Forsythová, „takže tady můžete zůstat přes noc. Ale zítra ať jste pryč.“
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    Za úsvitu se Annabelle vykradla ze zadních dveří domku paní Forsythové, hrudník ztěžklý vyčerpáním. Do kůže ji zaštípal chladný ranní vzduch a probral ji k životu, jako by ji někdo propleskl po tvářích. Když však došla ke klenutým dveřím do St. John’s, víčka jí stále padala únavou.


    Včera večer potřebovala ochotného vrátného s vozíkem, aby jí pomohl přestěhovat truhly z Lady Margaret Hall do domu paní Forsythové, a dneska možná najde stejně vstřícného v St. John’s, aby jí pomohl věci znovu přemístit jinam. Vrátní ji znali, protože sem chodila na semináře Christophera Jenkinse. Otázkou bylo, kam její truhly přestěhovat. Catriona s otcem měli byt v západním, rezidenčním křídle koleje. Letmé spojení s jejími zavazadly by nejspíš nemělo pověsti Annabelliny přítelkyně nijak uškodit, ačkoli ještě netušila, jakou historku si vymyslí, aby zdůvodnila svoje vystěhování. Při pouhém pomyšlení, že by měla spřádat byť jen další polopravdy, se jí udělalo zle.


    Vrátnice byla opuštěná. Na nádvoří koleje byl nezvyklý klid, až na osamělého studenta procházejícího se na protější straně ve stínu podloubí.


    Postávala na cestě z vápence. Včerejší noc jí vzala vítr z plachet a ona se teď cítila jako loďka zmítaná ve vlnách. Nedokázala se rozhodnout, jestli zahnout doleva do západního křídla, nebo se vrátit k vrátnici.


    Nějaký student zmizel klenutým průchodem na další nádvoří. Bezpochyby šel někam do tepla.


    Otočila se zpátky k vrátnici.


    Svítilo se tam a okny zahlédla pohyb.


    Vrátila se ke dveřím a váhavě zaklepala.


    Koutkem oka zahlédla na konci vápencové cesty po své pravici obloukový průchod a zamračila se, neschopná identifikovat neodbytný hlásek, který se jí ozýval v hlavě.


    Dveře vrátnice se s vrzáním otevřely a objevil se v nich zavalitý bělovlasý vrátný. „Dobré ráno, slečno,“ pozdravil ji. „Můžu vám pomoct?“


    „Dobré ráno, jsem studentka z Lady Margaret Hall a –“


    A vtom jí to došlo. Ten student. Ten student v podloubí. Jeho vytáhlá postava. Pomalá chůze.


    Všechny chloupky na těle se jí zježily.


    Obrátila se na patě.


    „Slečno!“ volal za ní vrátný, ale to už mířila ke klenutému průchodu a zvuk jejích rychlých kroků se odrážel od okolních zdí. Než se dostala k průchodu, běžela. Zadýchaně se rozhlédla nalevo, napravo – a spatřila, jak se dveře do západního křídla koleje zavírají.


    Znovu se rozběhla.


    Dveře se otevřely do úzké, spoře osvětlené chodby, zatuchle páchnoucí starými kamennými zdmi.


    Mladík zahnul doprava a rychle mířil ke dveřím na konci chodby.


    „Pane!“


    Nezastavil. Naopak ještě zrychlil.


    Vyrazila za ním. „Pane, na slovíčko!“


    Ramena mu ztuhla.


    Zatraceně. Co mu poví, jestli ve skutečnosti není tím, kým si myslí, že je?


    Přesto byla překvapivě nepřipravená, když se mladík otočil a ona stanula tváří v tvář Peregrinu Devereuxovi.


    „Panebože!“ zvolala.


    Na šarmu mu značně ubíraly dlouhé zplihlé vlasy a pobledlá tvář. Vypadal jako tvor, který vychází ven pouze v noci.


    Spěchala k němu. „Jste v pořádku?“


    „Dobré ráno, slečno Archerová,“ pozdravil ji a zdvořile ignoroval ruku, kterou mu instinktivně položila na paži. Rychle ji stáhla zpátky. „Jaké nečekané potěšení,“ pokračoval. „Co vás přivádí do St. John’s v tuhle nekřesťanskou hodinu?“


    Ztuhl, když se dveře za ním otevřely.


    Annabelle nakoukla kolem něj a zaplavila ji vlna úlevy, když ve dveřích spatřila Catrionu. „Catriono,“ řekla, „zrovna jsem tě hledala.“


    Chtěla jít za přítelkyní, ale pak si všimla malého košíku, který držela v podpaží.


    A jejího provinilého výrazu.


    „Catriono?“


    Catriona se na ni slabě usmála. „Annabelle. A lord Devereux. To je překvapení.“ Zněla také provinile a nenápadně se snažil schovat košík.


    Bylo skoro slyšet, jak Peregrin obrací oči v sloup.


    Annabelle zírala z jednoho na druhého a v tu chvíli se jí začaly vybavovat vzpomínky: jak se Catriona červenala, kdykoli byl Peregrin poblíž, jak dělala všechno proto, aby mohla jít na claremontský ples bez brýlí… u Hádových ohňů.


    Pohledem sklouzla k usvědčujícími koši u Catrionina boku. „To je jídlo, že?“ řekla. „Jídlo pro pana Devereuxe?“


    Catriona pohlédla na Peregrina, jako by žádala o svolení.


    „Víš, že ho už přes měsíc hledají?“ zeptala se. „Že Scotland Yard obrací každý kámen v Anglii, aby ho našel, zatímco tady spolu mluvíme?“


    Peregrin s Catrionou jednohlasně zalapali po dechu.


    „Takže jste to věděli,“ odpověděla si Annabelle nevěřícně.


    „Jak to víte vy?“ dožadoval se Peregrin.


    Otočila se k němu. „Ví váš bratr, že jste tady?“


    Obočí mu vylétlo vzhůru, když nazvala vévodu z Montgomery „jeho bratrem“.


    „Slečno –“


    „Ano? Ví to?“


    „Se vší úctou, slečno, nejsem si jistý, proč se ptáte.“


    Protože mě právě líbal, když se dozvěděl, že jste pryč. Protože jsem ho držela v náručí a cítila, jak mu puká srdce v hrudi, když se dozvěděl, že ho zradil jeho vlastní bratr. Protože cokoli, co ubližuje jemu, ubližuje i mně.


    Pokrytec. Ona sama mu ublížila nejvíc, když včera v noci nemilosrdně pošlapala jeho lásku i důvěru a odmítla jeho nabídku k sňatku.


    Vytáhla se na špičky a pohlédla Peregrinovi přímo do vyzáblé aristokratické tváře. „Jak jste mohl?“ uhodila na něj. „Vždyť ani neví, jestli jste ještě naživu.“


    Peregrin mírně přimhouřil oči. „Omlouvám se, slečno,“ opáčil. „Musím se přiznat, že znovu netuším, za co přesně, ale neměl jsem v úmyslu vás rozrušit.“


    Ach, ať jde s tím svým zdvořilým sebeovládáním k čertu. „Budu k vám tedy upřímná,“ spustila. „Zmizel jste. Utekl jste, místo abyste uposlechl naprosto rozumných rozkazů, a zatímco se schováváte v nějaké útulné skrýši a využíváte dobroty jedné mladé dámy, váš bratr skoro nespí, protože umírá strachy, jestli se vám něco nestalo.“


    Peregrinovi horečně zrudly tváře. Kdyby byla muž, nejspíš by ji srazil k zemi. „Z nějakého důvodu toho víte hodně, slečno, to musím uznat,“ protáhl. „Ale v jedné věci se pletete – Montgomery nikdy neumírá strachy, ať se jedná o cokoli. Nemá na to ani povahu, ani srdce, a pokud jsem v něm opravdu vyvolal takové emoce, ujišťuji vás, že mají co do činění s mým postavením dědice, nikoli se mnou samotným.“


    Annabellina ruka vylétla vzhůru. Zadržela ji právě včas, ale na okamžik na ni oba s Peregrinem zírali, jak se vznáší ve vzduchu, připravená udeřit šlechtice do tváře.


    Peregrin přejel pohledem z její ruky k jejímu obličeji a v očích se mu mihlo podezření. „Slečno?“


    „Jak málo ho znáte,“ zašeptala. „Nebohý Montgomery – ani lidi, které miluje nejvíc na světě, ho nevidí takového, jaký je. Má srdce, víte, zdrženlivé a čestné, zranitelné jako to vaše nebo moje. A vsadím se, že stokrát stálejší. Je to vzácný muž, ne proto, že je bohatý a mocný, ale protože říká, co si myslí, a dělá, co říká. Mohl by být požitkářským tyranem, a přesto se rozhodl tvrdě pracovat, aby dopřál lidem kolem sebe poklidný život, a myslí na všechno, co je třeba, aby se tím ostatní nemuseli zatěžovat. A kdybyste v sobě vy, můj pane, měl alespoň špetku cti, pomohl byste mu nést to pekelné břemeno odpovědnosti, místo abyste se choval jako rozmazlený spratek.“


    Slovo spratek skoro vyplivla.


    Peregrinova už tak bledá tvář zbledla ještě víc.


    „Annabelle.“ Catriona se mezi ně vklínila, ale Annabelle viděla její obličej jen jako rozmazanou skvrnu.


    „Má srdce,“ zopakovala. „A já ho miluju.“


    „Annabelle,“ zkusila to znovu Catriona, „nesmíš –“


    „Miluju ho, ale lhala jsem mu, a on mě teď bude do smrti nenávidět.“ Hlas se jí zlomil.


    Catriona ji objala kolem ramen, velké modré oči přetékající soucitem. To vlídné gesto bylo na Annabelle příliš. Poprvé od toho osudného léta před lety se rozplakala.


    * * *


    „Miluju ho!“


    „Takhle vyvádí už půl hodiny,“ řekla Hattie potichu Lucii.


    Velitelka sufražetek stála ve dveřích Campbellova malého obývacího pokoje, na sobě stále kabát a šálu a z narychlo vyčesaného uzlu se jí uvolnily pramínky světlých vlasů.


    Annabelle ležela v křesle stočená do klubíčka, tělo se jí otřásalo silou vzlyků, které se jí draly z hrdla, jako by se z ní řinulo celoživotní utrpení. Catriona seděla na područce a rozpačitě ji poplácávala po zádech.


    „U všech čertů,“ prohlásila Lucie.


    Přešla ke skříňce u protější zdi, a když otevřela dvířka, její intuice byla odměněna pohledem na řadu lesknoucích se lahví. Odzátkovala lahev brandy a do malého pohárku nalila na dva prsty tekutiny.


    „Vypij to,“ nařídila a vrazila skleničku Annabelle.


    Annabelle k ní vzhlédla zarudlýma očima, drobný nosík neslušivě růžový.


    „Je v tom alkohol?“ popotáhla.


    „Zkus to,“ pobídla ji Lucie ponuře. „Slibuju ti, že to není ani z poloviny tak zlé jako mít tajemství před svými přítelkyněmi a dovádět s nepřítelem. Montgomery, Annabelle? Ze všech mužů v království právě on?“


    Annabelle upírala oči do pohárku s nápojem. „Není to nepřítel,“ odpověděla. „To on nám získal povolení k demonstraci. Prokázal nám službu. A já –“


    „Ho miluju, ano. To už jsi říkala.“ Lucie se natáhla za sebe a přisunula si židli blíž k ní. „A získal nám povolení, říkáš? Co kdybys začala pěkně od začátku?“


    Annabelle ochutnala brandy a zašklebila se, když jí tekutina znecitlivěla rty. „Na tom už teď nezáleží.“


    „Tak proč pořád vyvádíš, jako by nastal konec světa?“ zajímala se Lucie, zatímco si odmotávala dlouhou šálu.


    Protože nastal.


    Srdce se jí scvrklo a odumřelo pokaždé, když si vybavila výraz v Sebastianově tváři těsně předtím, než odešel z jejího pokoje. Jako by byla jeho osobní Dalila, jeho Salome, každá proradná žena, kterou muž kdy znal.


    Lokla si brandy. „Musí mě nenávidět,“ zaskřehotala.


    Z Luciiných stříbřitých očí sršely jiskry. „Ten hulvát,“ zavrčela. „Nemůžu uvěřit, že tě svedl, a ještě k tomu pod svojí vlastní střechou, předpokládám, kde jsi byla pod jeho ochranou.“


    „Nesvedl mě,“ protestovala Annabelle. „No, možná trošičku.“ Vlastně ji svedl už ve chvíli, kdy před ní stál na kopci ve Wiltshiru a s kloboukem v ruce jí přednesl svoji vzácnou omluvu. „Nebyla to jeho chyba.“


    „Proboha,“ povzdychla si Lucie, „jistěže ano. Pamatuj, že jsi sufražetka. My nevěříme pohádkám o zlých svůdnicích a nešťastných mužích. Věděl přesně, co dělá.“


    Annabelle se naježila. „Co kdybych ti řekla, že jsem byla docela svolná?“


    Lucie obrátila oči v sloup. „Annabelle, Montgomery možná vypadá jako studená ryba, ale je o deset let starší než ty. Je to vypočítavý stratég, který si získal královninu přízeň tím, že dokáže dospělé muže donutit k tomu, aby dělali, co si přeje. Neměla jsi proti němu nejmenší šanci a on to věděl. Buď upřímná – říkal ti všechny ty správné věci? Připadalo ti, že se znáte už roky, že si rozumíte beze slov?“


    Ach ano, to udělal. „Ano,“ zašeptala.


    Hattie ohromeně vydechla.


    Lucie vážně přikývla. „Takhle to dělají,“ poučila je. „Je mi moc líto, že jsem tě poslala lobbovat za tímhle bastardem.“


    „Včera v noci mě požádal o ruku,“ oznámila jim Annabelle.


    Kolem ní se ozvalo hromadné zalapání po dechu. Bylo skoro legrační vidět tři identické výrazy s ústy otevřenými šokem.


    „Jako že… jako že ti nabídl manželství?“ vypískla Hattie s očima navrch hlavy.


    Annabelle přikývla. „Včera v noci se objevil v domě paní Forsythové. A já… já jsem odmítla. Způsobili jsme scénu, takže mě paní Forsythová požádala, ať odejdu.“


    Nastalo ticho. Dusné, rozčilené, nevěřícné ticho.


    „U všech čertů,“ zamumlala Lucie, zvedla se, přešla k domácímu baru a nalila si brandy.


    „A ty jsi odmítla?“ zeptala se Hattie se zatajeným dechem.


    Annabelle polkla. „Ano. Těžko jsem to mohla přijmout, že?“


    Tři rázně kroutící hlavy jí byly rychlou, jednomyslnou odpovědí.


    „Chci říct, mohla bys,“ řekla Hattie, „ale byl by to skandál desetiletí. Ne, století. Vlastně by se to stalo legendou –“


    „Já vím,“ přerušila ji Annabelle, „já vím. Proto jsem ho odmítla. Ach.“ Zuřivě si otřela oči promočeným kapesníkem, protože jí znovu vytryskly slzy.


    „Nemůžu uvěřit, že tě požádal o ruku,“ kroutila Hattie hlavou. „Ne že bys za to nestála,“ dodala spěšně, „ale na tak chladného… tedy, inteligentního muže mi to připadá bláznivé a unáhlené.“


    Annabelle se na ni unaveně usmála. „Nejdřív mě docela rozumně požádal, abych se stala jeho milenkou.“


    Lucie nebezpečně přimhouřila oči. „Tu samou noc?“


    „Ne,“ odpověděla Annabelle. „Na Claremontu.“


    „Jsem ráda, že jsi tu nabídku odmítla,“ vložila se do hovoru Catriona. „Se skandální vévodkyní bychom se přátelit mohly, ale s vévodovou milenkou těžko.“


    Annabelle odložila prázdnou skleničku na stolek.


    „A co teď?“ zeptala se potichu. „Teď zůstaneme přítelkyněmi?“


    Hattie se zamračila. „Proč bychom neměly?“


    „Protože jsem udeřila muže,“ odtušila Annabelle, „protože mě zatkli, rustikovali, vévoda mě požádal o ruku a moje vlastní gardedáma mě vyhodila z domu.“


    Lucie za sklenkou brandy zvlnila rty. „Mám pocit, že by se ti teď jedna nebo ještě lépe tři přítelkyně hodily.“


    „Jsem chodící skandál,“ vyštěkla Annabelle.


    Catriona sundala ruku z jejích ramen a složila ruce do klína.


    „Viděla jsem ho, jak tě líbá na claremontském plese,“ prohlásila, „a přece jsem dál tvojí přítelkyní, nebo ne?“


    Annabelle na ni zůstala vyjeveně zírat. No ano. Catriona byla na chodbě, když vyšla z výklenku. Ještě ji upozorňovala, že má rozcuchané vlasy…


    „Vy jste se líbali? Na plese?“ vyjekla Hattie.


    A vypadalo to, že Catriona ani necekla.


    „Proč jste na mě tak milé?“ zajímalo Annabelle. „Proč mě nesoudíte, nevyměňujete si významné pohledy a nesnažíte se umýt si nade mnou ruce?“


    Tak jako všechny vesnické dívky, které kdysi považovala za přítelkyně a které se k ní obrátily zády, jakmile začaly kolovat zvěsti o jejím vztahu s Williamem? Tak jako její otec?


    Lucie si povzdychla. „Na to, jak jsi chytrá, nejsi někdy moc bystrá,“ poznamenala. „Podívej se na nás. Žádná z nás není taková, jaká by měla být.“ Ukázala na Catrionu. „Příliš chytrá. Používají její práci při honbě za pokladem, v blažené nevědomosti, že jejich příručky napsala žena. A mám pocit, že jednu dobu jsi nosila kalhoty a plazila ses v nějakých jeskyních v Egyptě, je to tak?“ Catriona přikývla a krk jí zrudl rozpaky. „Pak jsem tu já,“ pokračovala Lucie. „Moje rodina se mě zřekla dávno před tím malým incidentem se španělským velvyslancem a stříbrnou vidličkou. Kdyby mi moje teta nezanechala nějaké peníze, což udělala jenom proto, aby naštvala mého otce, zůstala bych buď zcela bez prostředků, nebo by se ze mě stala nepříčetná ženská zavřená ve svém pokoji, protože nemůžu být taková, jakou mě chtějí. Nejsem pasivní, nedokážu být zticha a nikdy jsem si nedokázala představit, že by kolem mě pobíhal houf dětí a já měla sloužit svému manželovi a pánovi. A Hattie…“ Zamračila se. „Vždyť já vlastně ani nevím, jaká je tvoje zvláštnost.“


    Hattie zkřížila paže. „A proč bych vůbec musela mít nějakou zvláštnost?“


    Lucie na ni vrhla pronikavý pohled. „Proč by jinak dcera Juliena Greenfielda vězela každý týden po lokty v barvě pod velením otrokáře, jako je profesor Ruskin?“


    Hattiiny věčně usměvavé rty se stáhly do mrzuté linky.


    „Tak dobrá,“ připustila nakonec, „neumím pořádně psát.“ Povytáhla na Lucii obočí. „Myslíš si, že jsem černá ovce? Dokonce i moje sestry vědí, jak výnosně investovat. Já ani nedokážu přepsat řadu čísel ve správném pořadí, a kdybych neměla rudé vlasy jako všichni Greenfieldové, rodiče by si mysleli, že mě někdo podstrčil do kolíbky. Podezřívám je, že si to myslí stejně. Nejspíš by byli radši. Alespoň bych jim nedělala takovou ostudu.“


    „Nesmysl,“ zamumlala Annabelle. „Jsi rozkošná taková, jaká jsi.“


    „Ach,“ ožila Hattie, „to je od tebe moc hezké.“


    „Vidíš, Annabelle,“ zakončila Lucie, „netvrdím, že nejsi skandální, ale nejsi jediná.“


    Annabelliny rty se zvlnily v mírném úsměvu. „Ne, zdá se, že jsem v dobré společnosti.“


    Už se jí dýchalo snadněji, jako by svěrák, který jí svíral hrudník, o kousek povolil.


    „Potřebuješ někde bydlet,“ prohlásila Lucie.


    „To ano,“ přitakala Annabelle a zmuchlala v pěsti kapesník.


    Lucie se zatvářila samolibě. „Měla jsi zůstat u mě, když jsem ti to nabízela.“


    „To jsem nejspíš měla.“


    „Tak pojďme pro tvoje zavazadla. Tedy pokud neexistují nějaká další tajemství, o která by ses s námi nejdřív měla podělit.“


    „Z mojí strany ne,“ odpověděla Annabelle. „Ale když o tom tak přemýšlím…“ Obrátila se ke Catrioně a přítelkyně sklonila hlavu. „Proč jsi proboha pomáhala ukrývat lorda Devereuxe?“

  


  
    Kapitola 30


     


    Peregrin Devereux byl klidný mladík s veselou povahou. K dramatickým činům ho dohnaly jen dramatické události. Bylo snad něco dramatičtějšího než vidět tak milou ženu, jako je slečna Archerová, utápět se v slzách? Bez meškání odjel z Oxfordu do Wiltshiru a cestou mu v uších zněly její vzlyky.


    Odvaha ho však začala opouštět v okamžiku, kdy se Claremont objevil na dohled. Než došel před tmavé těžké dveře bratrovy pracovny, už byla pryč nadobro. Udělalo se mu špatně od žaludku. Za těmito dveřmi se mu nikdy nestalo nic dobrého.


    Zavřel oči a pokusil se vybavit si všechny důvody, proč je tady. Potom rázně zaklepal.


    Nikdo neodpověděl.


    Peregrin se zamračil. Kde jinde by mohl Montgomery být?


    Bez vyzvání vstoupil do místnosti. Přivítalo ho šero. Těžké závěsy byly zatažené, nesvítila tam žádná lampa ani nehořel oheň a ve vzduchu čpěl zatuchlý pach studeného tabákového kouře.


    „Pane?“


    Montgomeryho oči se leskly ve stínu jako dva leštěné kameny. Rozvaloval se na židli za stolem, hlavu zvrácenou dozadu proti koženému polstrování.


    Peregrin ani netušil, že jeho bratr ví, jak se rozvalit. Šokovalo ho to skoro stejně jako prázdná lahev skotské mezi vším tím zmatkem na stole. A že to byl pořádný zmatek. Obvykle pečlivě seřazené stohy papírů se převrhly a jednotlivé listy byly poházené po podlaze, jako by je rozmetal poryv větru.


    „Pane…“


    Vévoda na něj pohlédl přivřenýma očima a Peregrinovi se stáhlo hrdlo. Bratrovy oči postrádaly svoje obvyklé ostří, ale pořád se zmohl na pohled dost chladnokrevný na to, aby se pod ním člověk svíjel.


    „Tak ty ses vrátil.“ Montgomeryho hlas zněl drsně, jako by ho už delší dobu nepoužíval. Nebo proto, že vypil lahev skotské? Vždyť neměl ani skleničku. Proboha! Pil snad přímo z lahve?


    „Vypadáš příšerně,“ poznamenal Montgomery. „Nabídl bych ti něco k pití, ale jak sis jistě všiml, zdroje vyschly.“ Zlověstně se podíval na lahev před sebou a pak do ní šťouchl špičkou prstu.


    Peregrin otevřel a zavřel ústa, aniž vydal nějaký zvuk, jako loutka, jež zapomněla scénář.


    Jeho bratr dramaticky mávl rukou k protější židli. „Posaď se, skrčku.“


    Peregrin se opatrně posadil na okraj sedáku.


    „Copak, copak,“ protáhl Montgomery, „ztratil jsi snad spolu se svou loajalitou i řeč?“


    „Jen jsem si myslel, že nepijete.“


    „Nepiju,“ odvětil Montgomery odměřeně.


    „Samozřejmě že ne,“ souhlasil Peregrin rychle.


    „Přesně tak,“ zamumlal bratr.


    Peregrin málokdy v životě viděl opilejšího muže, a že už toho jako předseda pijáckého spolku viděl docela dost. Vévoda byl úplně namol a na nohou ho nepochybně držela jen jeho nelidská disciplína.


    Nevěděl, co ho přimělo říct následující slova: „To proto, že se otec utopil v kaluži, když byl opilý?“


    Montgomery přimhouřil oči. „Jak ses to dozvěděl?“


    „Obvyklým způsobem. Lidi si špitají a já mám uši.“


    Montgomery mlčel. Teď když se Peregrinův zrak přizpůsobil šeru, viděl bratrovu tvář jasně a zjistil, že není jediný, kdo vypadá příšerně. Montgomeryho rysy byly ztrhané a zostřené napětím, ale nejvíc ho znepokojovala ústa sevřená do tenké zachmuřené čárky. Byla to odevzdaná zachmuřenost, ne jeho obvyklý odhodlaný výraz, který prozrazoval, že se chystá na velkou misi. Ne, tohle byla úplně jiná úroveň chmur.


    Po chvíli se Montgomery konečně pohnul. Rozsvítil stolní lampu a začal se přehrabovat v beznadějně rozházených papírech, až objevil úzké stříbrné pouzdro a vytáhl z něj cigaretu. Neobratně zápolil se zápalkami, soustředěně mhouřil oči, než se konečně jedna se zasyčením probrala k životu. Vyfoukl ke stropu proužek kouře a teprve potom se zadíval Peregrinovi do očí. „Ano,“ řekl. „Nepiju, protože Charles Devereux ukončil svůj život opilý, s obličejem v kaluži.“


    V Peregrinově hrudi se vzedmula vlna emocí. Vystřelil tu otázku jen tak zbůhdarma, protože přesně to obvykle dělal: zahrával si s ohněm, řídil se riskantními impulzy. Nečekal, že ze svého bratra vytáhne přímé doznání. Mluvili spolu skoro jako muž s mužem.


    „Proč mi řekli, že spadl z koně?“ odvážil se, ačkoli věděl, že pokouší své štěstí.


    Montgomery zatočil cigaretou mezi prsty. „Aby tě nepronásledovala minulost.“


    „Nepotřebuju chránit před nepříjemnou pravdou,“ zamumlal Peregrin a snažil se nemyslet na kousavý výrok slečny Archerové, že je rozmazlený spratek.


    „Tady nejde o pravdu,“ odpověděl Montgomery. „Historky, které slyšíme o našich otcích, můžou naši mysl uzavřít do jakési pomyslné klece. Diktují nám, čeho se máme bát nebo co bychom měli dělat. Nebo nám slouží jako výmluva pro vlastní slabost. Když se muž, na němž závisí životy tisíců lidí, utopí v kaluži, protože je příliš opilý, aby se udržel na nohou, co to o něm vypovídá?“


    Peregrin se zamyslel. „Že měl strašnou smůlu?“ navrhl.


    Montgomery ho probodl pohledem. „To možná také,“ připustil nakonec. „Proč jsi tady?“


    To stačilo, aby se mu znovu udělalo nevolno. Žaludek se mu stáhl strachem, vinou a hanbou.


    „Nikdy jsem neměl odejít.“


    „To máš pravdu,“ přitakal Montgomery a nedbale odklepl popel z cigarety na koberec.


    „Už před nějakou dobou jsem poznal, jakou jsem udělal chybu, ale tehdy jsem ještě nedokázal přijít zpátky. Jenomže čím déle jsem zůstával pryč, tím těžší bylo se vrátit.“


    „Docela zapeklitá situace,“ přikývl Montgomery bez známky soucitu.


    „Ale dneska jsem narazil na slečnu Archerovou,“ pokračoval Peregrin, „a zdálo se, že si… že si kvůli vám… dělá starosti.“


    Hrome, už si nevzpomínal, proč mu připadalo jako dobrý a správný nápad sem jít.


    Montgomery podivně ztuhl v křesle a v očích se mu znepokojivě zablesklo.


    „Nedá se jí uniknout, že ne?“ zamumlal. „Člověk ji nemůže mít, ani před ní nemůže utéct.“


    „Pane?“


    Peregrin ucukl, když na něj bratr upřel ocelově chladný pohled.


    „Přišel jsi bránit její čest?“ zeptal se Montgomery. „Nebo mě požádat o vysvětlení? To je od tebe troufalé. Dokonce bych řekl šílené. Ale moc dobře vím, co její zelené oči s mužem dokážou, takže to nechám být.“


    „Děkuji vám,“ zakoktal Peregrin. Její zelené oči?


    Montgomery se zamračil. „Požádal jsem ji o ruku,“ oznámil mu. „Požádal jsem ji o ruku a ona mě odmítla, tak nechápu, proč by si o mě měla dělat starosti.“


    Peregrin na okamžik oněměl. „Vy jste ji požádal o ruku?“ řekl sotva slyšitelným hlasem.


    „Ano.“


    „Nabídl jste jí… manželství?“


    „Správně.“


    „Jste si tím… jistý?“


    Montgomery netrpělivě zkřivil rty. „Jsem opilý, ne pomatený. Jsem si jistý, že jsem pronesl slova ‚Vezmi si mě‘ a ona mi na to odpověděla něco jako ‚Ani náhodou‘.“


    „Dobrý bože,“ vydechl Peregrin a o hodnou chvíli později znovu: „Dobrý bože.“


    „Chce si místo toho vzít oxfordského profesora,“ oznámil mu Montgomery zasmušile.


    „Vy jste ji požádal o ruku?“ vyjekl Peregrin. „Co vás k tomu proboha vedlo, pane?“


    „Spadl jsem z koně a praštil se do hlavy,“ odvětil Montgomery. „V tu ránu mi bylo všechno naprosto jasné.“


    Peregrina tím zmátl ještě víc.


    „Ale musel jsem požádat o ruku tu jedinou ženu v Anglii, která je schopná odmítnout vévodství – protože nemiluje vévodu,“ pokračoval Montgomery. „Na druhou stranu ale nemiluje ani toho oxfordského profesora.“ Vrhl na Peregrina vyčítavý pohled. „To nedává smysl.“


    Zatraceně.


    Peregrin se svezl na židli.


    Jeho bratr v tom byl až po uši. Byl jí doslova posedlý a on věděl, co se stalo, když Montgomeryho něco posedlo: nepřestal, dokud to, čím byl posedlý, nezískal, ať už to bylo cokoli. Ale vzít si ženu prostého původu? Nemožné! A po tom, čeho byl dneska svědkem, si byl Peregrin víceméně jistý, že za odmítnutím – mimochodem velmi rozumným odmítnutím – slečny Archerové nestál nedostatek lásky. Právě naopak.


    Došlo mu, že právě teď by mohl být jedinou osobou obsluhující výhybku na trase rodu Montgomeryů. Jedním směrem ležel obrovský skandál, druhým by věci pokračovaly tak, jak mají.


    Po zádech mu přeběhl mráz.


    „To je mi líto,“ dostal ze sebe. „Slyšel jsem, že takové… trápení pomine.“


    Montgomery přikývl. „Samozřejmě že pomine.“


    A potom jeho bratr udělal něco, co Peregrin nikdy nečekal, že uvidí.


    Sklonil hlavu a zabořil obličej do dlaní.


    A zůstal tak.


    Krucinál.


    „Možná vás neodmítla navzdory vévodství, ale kvůli němu,“ vyhrkl Peregrin. Tak. Ať si to dá dohromady sám.


    Montgomery spustil ruce. „Jak to myslíš?“ V očích se mu mihla jiskřička naděje.


    Možná jí nebyl posedlý. Možná… to bylo mnohem horší. Možná se do ní zamiloval.


    Kristepane. Jestli tohle udělala láska s tím nejnecitlivějším mužem v Anglii, pak ať ji Peregrin radši nikdy nepozná.


    „Já jen, že jsem strávil víc než měsíc v úkrytu, protože jsem se necítil způsobilý zdědit jedno z největších vévodství v zemi,“ odpověděl, „takže dokážu pochopit, proč by slečna Archerová mohla mít výhrady k tomu, aby se stala oficiálním důvodem, kvůli němuž by totéž vévodství bylo uvrženo do skandálu.“


    Montgomery si netrpělivě odfrkl. „Nenesla by za to žádnou zodpovědnost.“


    „Existují lidé, kteří se vždycky cítí zodpovědní,“ pokrčil Peregrin rameny. „Nemůžou si pomoct.“


    Vévoda se zatvářil podezřívavě. „Kdy jsi tak zmoudřel?“ zeptal se. „Kde ses schovával? V nějakém klášteře, který Scotland Yard přehlédl?“


    Peregrin se ušklíbl. „Skoro. Byl jsem ve vinném sklepě na St. John’s.“


    Montgomery zamrkal. „Ty jsi byl téměř šest týdnů v podzemí?“


    „Obávám se, že ano.“


    Montgomery si ho prohlížel s nečitelným výrazem ve tváři. „Pověz,“ řekl tiše, „to jsem vážně takový tyran, že se radši schováváš ve sklepě, než abys uposlechl mých rozkazů?“


    Peregrin vytřeštil oči. „Ty-tyran? To ne.“


    K jeho překvapení se zdálo, že Montgomery na něco čeká. Že čeká na víc.


    Od kdy ho zajímalo něčí vysvětlování?


    „Chci poslouchat vaše rozkazy,“ odpověděl pomalu. „Jen mi… nahánějí strach. Když jsem byl chlapec, nemohl jsem se dočkat, až vyrostu a budu jako vy. A pak jsem jednoho dne pochopil, že člověk se jen tak nestane takovým, jakým jste vy.“ Vzpomínal si, že to byl hrozný den, plný existenciální úzkosti. „Začal jsem si uvědomovat rozsah toho, co děláte a jak to ve vašem podání vypadá snadně. Nějakou dobu jsem si myslel, že pro to prostě máte od přírody lepší předpoklady než většina mužů, ale potom jsem pochopil, že k tomu navíc ve všech svých úřadech pracujete od rána do večera. A když jsem si představil sám sebe, jak sedím každý den v kanceláři až do západu slunce a závisí na mně tisíce lidí, měl jsem pocit, jako by mě někdo dusil… Jako vévoda bych vám nikdy nesahal ani po kotníky, i kdybych dělal to nejlepší, co můžu, zatímco vy jste v tom dokonalý.“


    „Dokonalý?“ zopakoval Montgomery. „Ach, Peregrine. První pokušení svého druhu a sesypal jsem se jako domeček z karet.“ Trochu se na židli zakymácel. „A pro případ, že by sis toho nevšiml, jsem opilý, jak zákon káže, a přemýšlím o různých způsobech, jak zničit jednoho oxfordského profesora.“


    „To jsem v Oxfordu dělal každý druhý den,“ zamumlal Peregrin.


    „Toho jsem si vědom,“ odtušil Montgomery. „Proto jsem tě také poslal ke královskému námořnictvu.“


    Peregrin ztuhl. Nastala chvíle, kdy bratr zpečetí jeho osud? Pokud bude mít štěstí, nechá ho eskortovat do Plymouthu a na několik let zůstane trčet u královského námořnictva. Kdyby však měl dostat, co si zaslouží, nejdřív ze všeho dostane pořádný výprask – ne že ho by snad bratr někdy předtím bil, ale všechno je jednou poprvé – a skoro jistě se může už navždycky rozloučit se svým kapesným. Nebo se ho možná Montgomery zřekne a už s ním do konce života nepromluví…


    Montgomery na něj přes sepjaté prsty upřel pozoruhodně střízlivý pohled. „Uvažuješ, co se s tebou teď stane, nemám pravdu?“


    Peregrinovi se podařilo neuhnout očima. „Jsem p-připraven nést následky svých činů.“


    A potom Montgomery řekl zvláštní věc: „Víš, že mi na tobě záleží, Peregrine, že ano?“


    „Ehm, ano, pane.“


    Vévoda si povzdechl. „Tím si nejsem tak jistý.“ Přejel si dlaní přes unavenou tvář. „Tvrdíš, že byla rozrušená?“


    „Slečna Archerová? Ano, přesně tak.“


    „Chápu, že to nebyla zrovna nejvhodnější žádost o ruku,“ zamumlal Montgomery. „A myslím si, že lhala,“ dodal záhadně.


    „Věděla, že jste spadl z koně, než jste ji požádal o ruku?“ zeptal se Peregrin, protože, hrome, celý ten vývoj událostí ho sice znepokojoval, ale zároveň v něm probouzel zvědavost.


    „Ano. Proč?“


    „No, předpokládám, že žádná dáma nechce být požádána o ruku těsně potom, co se muž udeřil do hlavy.“


    Montgomery mlčel. „Možná jsem ji také nazval zbabělcem,“ přiznal po chvíli.


    Peregrinovi poklesla čelist. „Nejsem žádný odborník, ale tohle nevypadá na nejlepší namlouvací strategii.“


    „A také – proboha,“ zaúpěl Montgomery. „Včera v noci jsem nebyl úplně ve své kůži. Choval jsem se příliš… rázně.“


    Samozřejmě že se choval příliš rázně, pomyslel si Peregrin, protože přesně takový Montgomery byl: rázný, silný a trochu děsivý. Nejspíš ani neměl v úmyslu někoho děsit. Nejspíš mu nedocházelo, že skutečnost, že má vždycky nějaký plán a očekává, že všichni budou fungovat logicky, dokáže průměrného člověka vystrašit. Nebylo tak úplně běžné mít oči neochvějně upřené na nějaký ušlechtilý cíl a dokázat potlačit emoce, které nesloužily věci. Ale právě to možná s člověkem udělalo vězení – Montgomeryho koneckonců nikdo neochránil před klecí, jakou mu připravila otcova smrt.


    Peregrina přepadl pocit prázdnoty, jako by se měl z Magdalenina mostu vrhnout po hlavě do řeky Isis – člověk nikdy nevěděl, co se skrývá v jejích temných vodách. Pravdou bylo, že Montgomery potřeboval vévodkyni, odolnou a inteligentní, takovou, kterou nemohl neúmyslně převálcovat, takovou, která by ho udržovala v dobré náladě a dál od Peregrina. A i když pro něj slečna Archerová v mnoha ohledech nebyla vhodnou nevěstou, v těch nejdůležitějších nejspíš ano. Díky ní Montgomery zjistil, že má také nějaké city. Peregrin dokonce došel k názoru, že by s ní jeho bratr mohl být šťastný.


    Montgomery byl zřejmě příliš opilý na to, aby si ráno něco z toho pamatoval. Doufal však, že si zapamatuje alespoň to, co se mu chystal sdělit. Zhluboka se nadechl. „Myslím, že je tu něco, co byste měl o slečně Archerové vědět.“

  


  
    Kapitola 31


     


    Lucie bydlela v Norham Gardens v úzké části žlutého cihlového domku, jehož druhou polovinu si pronajímala lady Mabel. Tohle uspořádání uspokojilo očekávání, že svobodné dámy ve věku na vdávání nesmí žít samy, a Annabelle se každé ráno probouzela ve své rozvrzané posteli s pocitem úlevy – nebyl tady žádný pán domu, kterému by se musela zodpovídat, nikdo, kdo by vyžadoval, aby se věci dělaly takovým, nebo onakým způsobem. Když měla chuť, mohla klidně až do pravého poledne mrzutě vysedávat ve výklenku u arkýřového okna s uklidňující tíhou Luciiny kočky na klíně.


    Lucie si zabrala jeden ze dvou pokojů v horním patře, její hospodyně ten druhý a celé přízemí zařídila tak, aby vyhovovalo jejich věci. V salonku byl starý tiskařský lis a piano v obývacím pokoji muselo ustoupit šicímu stroji a balíkům látky na šerpy a transparenty. Velká kartotéka z třešňového dřeva byla zásobená stohy prázdných papírů, starých brožur a výtisků všech čísel Ženského volebního práva od roku osmnáct set sedmdesát. Stěna kolem krbu byla vytapetovaná výstřižky z novin, některé už byly zažloutlé, některé vyhlazené jako titulní strana Guardianu s článkem o jejich osudné demonstraci. Vlevo od krbu stála v květináči velká seschlá rostlina, jejíž hnědé odumřelé listy vypadaly, že se při pouhém dotyku rozpadnou na prach.


    „Tohle místo má velký potenciál,“ prohlásila Hattie, když vtančila dovnitř s Lucií v patách. „Víš jistě, že nechceš –“


    „Ano,“ odsekla Lucie, „naprosto jistě. Tohle je prostor pro seriózní práci, nepotřebujeme tady žádné ženské serepetičky.“


    Hattie našpulila rty. „Pořád nerozumím tomu, jak by hezké závěsy narušily naši práci.“


    Annabelle se pokusila o úsměv. Stejná debata probíhala pokaždé, než se pustily do práce. Na těch drobných rutinních záležitostech bylo něco uklidňujícího, když všechno ostatní leželo v troskách. Celý minulý týden se tu jejich kvarteto scházelo každé odpoledne kolem obrovského stolu uprostřed místnosti jako chirurgové na operačním sále. Musely rozeslat měsíční informační bulletin a za několik dní plánovala Lucie výpravu na dámskou galerii ve Sněmovně lordů.


    „Ale, co to tady máme!“ zvolala Hattie a vytáhla časopis napůl schovaný pod prázdnými šálky. „Občanka? Takový skandální plátek.“


    „Co je na něm skandálního?“ zeptala se Annabelle, aniž vzhlédla. Skládala bulletiny, které Catriona zastřihávala na požadovanou velikost, a vkládala je do obálek. Hattie měla psát na obálky adresy, ale uvelebila se na židli s nosem zabořeným do časopisu. Na titulní stránce byl jasně červeným tučným písmem vytištěný název Občanka.


    „Je to radikální magazín,“ poučila ji Catriona. „Probírají se v něm ožehavá témata.“


    „Jako například?“


    „Případy domácího násilí,“ zamumlala Hattie, pohroužená do čtení, „a tíživá situace žen z ulice.“


    „Prostitutek,“ opravila ji Lucie suše a Hattie po ní střelila pobouřeným pohledem.


    „Tak či onak není úplně legální,“ poznamenala Catriona. „Tak si dávej pozor, ať tě nikdo nepřistihne, jak ho čteš na veřejnosti.“


    „Kdo ho vydává?“ zeptala se Annabelle a sama začala na obálky opisovat adresy ze seznamu jejich členek.


    „To nikdo neví,“ odpověděla Catriona. „Ty výtisky se prostě objeví v poštovních schránkách nebo na veřejných místech. Kdybychom věděly, kdo to je, mohly bychom je zastavit.“


    „Proč bys je chtěla zastavovat?“


    Catriona smetla papírové ústřižky a vyhodila je do koše pod stolem. „Protože podněcují nenávist vůči naší věci.“


    „Deník Ženské volební právo je příliš umírněný, aby inicioval nějakou změnu, a Občanka je považována za příliš radikální na to, aby zaujala masy,“ pronesla Lucie. „Teď už můžu prozradit, že pracuju na brzkém uvedení nového magazínu, který by měl být přesně mezi těmi dvěma.“ Podívala se na Annabelle. „Budu potřebovat pomoc, kdybys měla zájem.“


    Annabelle odložila pero. „Pomoc s vydáváním časopisu?“


    Lucie přikývla. „Nemůžu ti zaplatit ani šilink, tedy alespoň ze začátku, ale můžu ti nabídnout ubytování zdarma.“ Pohlédla na lůžko v rohu, vedle uschlé kytky. „Samozřejmě nic luxusního.“


    „To mi naprosto vyhovuje,“ řekla Annabelle rychle. Zatím byla úzká postel to jediné, co stálo mezi ní a životem u Gilberta, životem manželky, či velkou neznámou.


    Žaludek jí svíraly obavy. Pozítří očekával Christopher Jenkins odpověď na svoji nabídku k sňatku. Dva dny. Sotva ho mohla urazit tím, že by ho požádala o víc času. Vzhledem k tomu, že jí pozastavili stipendium a přišla o svoje žáky, jí vyschly zdroje příjmů a nemohla jíst Luciino jídlo a spát v jejím obývacím pokoji navěky.


    Po podlaze se mihla černá chlupatá koule a vyšplhala se Lucii po sukni.


    „Proboha, Boudicco,“ hubovala Lucie kočku, která se jí usadila na rameni a ovinula hladký ocas kolem krku své paní jako úzkou kožešinovou štólu. „Poslední dobou jsi nějaká podrážděná, co ty na to?“


    „Možná ji rozčiluje nezvaný host v obývacím pokoji,“ zamumlala Annabelle.


    „Nesmysl,“ opáčila Lucie a zabořila tvář do Boudiccina jemného kožíšku. „Ví, že jsi jedna z nás, že ano, čiči?“


    Annabelle před očima probleskla vzpomínka na krásného mladého vikomta ve fuchsiové vestě. Nikdy se Lucie nezeptala, jak se lord Ballentine dozvěděl, že má kočku. A pomyšlení na valčík nevyhnutelně vedlo k Sebastianovi. Vybavila si, jak k ní zamířil přes taneční parket způsobem, který jasně naznačoval, že chce Ballentinovu krev…


    „Annabelle, abych nezapomněla, měla jsi v přihrádce na poštu psaní,“ řekla Hattie a otevřela kabelku. „Dovolila jsem si ho vyzvednout.“


    Naděje, že píše slečna Wordsworthová, aby ji informovala, že se může vrátit do školy, vzala rychle za své. Annabelle se zamračila na pavoučí rukopis. „To je od mého bratrance Gilberta.“


    Samozřejmě. Opozdila se s platbami. Že už by ji upomínal? Pokušení hodit neotevřený dopis do ohně bylo obrovské.


    Rozstřihla obálku nůžkami.


    
      Annabelle,


       


      včera ráno se k nám donesly velmi znepokojivé zprávy. Na faru dorazil dopis od anonymního přítele. Papír i obálka byly silné a drahé a rukopis velmi elegantní, ale obsah šokující – bylo mi přátelsky doporučeno, abych tě „zachránil před sebou samou“, jak se říká, protože se stýkáš s nevhodnými lidmi. Píše se tam něco o politickém aktivismu, zásahu policie, a dokonce o vězení! Navíc se pisatel obává, že ses zapletla se svobodným džentlmenem…


       
    


    „Pane na nebi!“ zvolala Annabelle a vyskočila na nohy.


    „Co se děje?“ starala se Hattie.


    „On to ví.“ Jak to mohl vědět?


    
      … Kdyby ten dopisní papír nebyl tak kvalitní, měl bych podezření, že se jedná o nejapný žert. Ale za daných okolností mě tato nařčení hluboce, ale opravdu hluboce znepokojila. Opakovaně jsem tě varoval před nástrahami vysokoškolského vzdělávání, a přesto se zdá, že ses lehkomyslně vrhla do záhuby. A oba víme, že to není poprvé, není-liž pravda?


      Domnívám se, že je jen otázkou času, než se o tvé mravní zkaženosti dozví celý Chorleywood, nebo ještě hůř, pán našeho panství, uvážím-li, že už se to doneslo k uším vážených občanů ve tvé blízkosti. A to všechno potom, co jsem tě živil, poskytl ti střechu nad hlavou a svěřil ti do péče svých pět dětí!


      Jako slušný otec od rodiny a představitel anglikánské církve musím jít příkladem a nespolčovat se se zdiskreditovanými jedinci. Žádám tě tedy, aby ses v blízké budoucnosti do Chorleywoodu nevracela.


      S velkým zklamáním
 Gilbert

    


    Ruka, v níž dopis držela, klesla na stůl. „No, vypadá to, že návrat k rodině můžu vyškrtnout ze seznamu.“


    Začala bezcílně přecházet po místnosti sem a tam, zatímco se její přítelkyně mačkaly okolo dopisu, ale jejich pobouřené lapání po dechu jí bylo jen chabou útěchou.


    „Dopisem,“ zamumlala. „Pět let a on mě vyhodí z domu dopisem.“


    „Příšerné,“ přitakala Hattie. „To je vždycky takový?“


    „Je dobře, že ses ho zbavila,“ prohlásila Lucie, „a rozhodně je dobře, že ses zbavila Montgomeryho, pokud je pro něj tohle způsob, jak se vypořádat s naprosto rozumným odmítnutím.“


    „Montgomeryho?“ Slova jí uvízla v hrdle. „Ty myslíš, že… to on napsal mému bratranci?“


    „No, kdo jiný?“


    On ne. Určitě ne on. „Něco tak přízemního by nikdy neudělal.“


    „Tvůj bratranec se zmiňuje o kvalitním dopisním papíru a elegantním rukopisu,“ připomněla jí Lucie.


    „Já vím, já vím. Ale to mohl být kdokoli. Možná jedna ze sufražetek.“


    „Proč by to dělaly?“


    Annabelle si přitiskla dlaně ke spánkům. „Nevím. Jak se celá ta fáma dostala do Oxfordu? Montgomery by těžko zdiskreditoval sám sebe, takže si myslím, že o tom musí vědět ještě někdo jiný.“


    „Ale kdo?“ zajímalo Catrionu. „A kdo by si dal tu práci, aby psal tvému bratranci?“


    Ne Sebastian. Ačkoli ho smrtelně urazila a i když by pro něj bylo snadné zjistit, kde se nachází Gilbertův domek… Vzduch v místnosti náhle zhoustl.


    „Jdu se projít,“ zamumlala a zamířila ke dveřím, i kdyby to znamenalo jen uniknout jeho jménu.


    * * *


    Když jeho kočár zastavil před elegantním průčelím Lingham House, Sebastiana nepřekvapilo, že Caroline nestojí ve vstupní hale, aby ho přivítala. Svoji návštěvu ohlásil formálně navštívenkou, a tak ho stejně formálně čekala v přijímacím pokoji. Vždycky dokonale poslušná protokolu, tahle Caroline. A možná věděla, že si dal konečně dvě a dvě dohromady a zjistil, kdo prozradil jeho návštěvu v Millbanku a kdo způsobil, že na něj dolehlo rozhořčení Její Výsosti. Jako by formalita mohla ušetřit Caroline toho, aby dal najevo své pocity.


    Chvíli mu trvalo, než ji identifikoval, protože spadl na hlavu a ztratil ženu, kterou miloval, ale po několika rozhovorech se svým mužem si byl jistý.


    Nevěděl však, proč to udělala.


    Pozorovala ho přes okraj šálku ze svého místa na francouzské pohovce, oči příjemně chladné a modré jako odpolední obloha za okny.


    Trochu si na židli poposedl. Ať už byla půda měkká, nebo ne, jeho nohy teprve nedávno unesly drtivou tíhu dospělého andaluského koně.


    „Dneska ráno jsem se dočetla, že podle průzkumů veřejného mínění Gladstone nabírá na síle,“ poznamenala Caroline. „Myslíš, že ho budeš schopný zastavit?“


    „Byl bych,“ odpověděl, „kdyby královna poručila Disraelimu, aby udělal to, co říkám. Ale momentálně ke mně chová osobní zášť.“


    Maličko se zamračila. „To je zvláštní. Královna bývá obvykle rozumná. O vítězství toryů jí jde jistě víc než o nějaké osobní pocity, nemyslíš?“


    Pokrčil rameny. „Zdá se, že mě považuje za oportunistu.“


    Po Carolinině oduševnělé tváři přeběhl stín lítosti.


    Často si myslel, že má důvod být jí vděčný. Po zradě jeho manželky bylo snadné zahořknout a vidět v každé ženě, kterou potkal, proradné, přecitlivělé stvoření. Caroline se svými klidnými, rozvážnými způsoby působila jako protijed a dokázala mu, že všechny nejsou stejné. Kdyby se jeho mysl tenkrát úplně uzavřela, nikdy by nemohl milovat Annabelle.


    „Pověz, Caroline,“ řekl, „jsi stále pokladníkem Dámského výboru pro reformu vězeňství?“


    Její výraz se nezměnil, ale ozvalo se tiché zařinčení šálku o talířek.


    Moc dobře totiž věděla, že Sebastian ví, že tuto funkci opravdu stále zastává, a tím pádem má možnost komunikovat přímo s královnou Viktorií.


    Když se setkala s jeho pohledem, v očích měla odevzdaný výraz. „Překročila jsem meze,“ přiznala.


    „O tom není pochyb,“ odtušil chladně. „Otázkou zůstává proč. Proč, Caroline? Potřeboval jsem vyhrát volby. Proč jsi musela Její Výsosti donést všechno pěkně za tepla? Proč to nemohlo počkat?“


    Opatrně postavila šálek na stolek mezi ně. „Nebyla jsem si jistá, jestli vyhraješ volby bez toho, aby…“ Kousla se do rtu.


    „Bez čeho?“


    Povzdychla si. „Bez zásahu jediné autority, kterou uznáváš. Než se celá ta situace ohledně slečny Archerové dostane na veřejnost. Nečekala jsem, že královna zareaguje takovým způsobem.“


    Zatnul zuby tak silně, že chvíli trvalo, než dokázal promluvit. „Na to jsi neměla právo.“


    Složila ruce do klína. Proti modré sukni působily její propletené prsty jako malý šlachovitý uzel. „Kdyby se proslechlo, že jsi ohrozil svoje jméno kvůli venkovské dívce, opozice by toho využila, aby rozmetala tvoji věrohodnost na kousky. Kdybych se na tebe obrátila přímo, odkázal bys mě do patřičných mezí.“


    „A tak jsi to udělala za mými zády,“ odtušil, ale na Caroline to zjevně nijak nezapůsobilo, protože neprojevila ani špetku lítosti.


    „Ředitel věznice o tom vyprávěl svojí ženě,“ pokračovala. „Zjevně se nestává příliš často, aby v noci do jeho kanceláře přišel vyplatit vězně vévoda osobně. Jeho manželka je bohužel pěkná klepna, a než jsem se nadála, každá dáma ve výboru věděla, že jsi osvobodil několik sufražetek a pár zlodějů k tomu a vyhrožoval, že necháš Millbank zavřít. A nezáleží na tom, kolik z toho byly žvásty, tyhle dámy se pak rozešly domů ke svým manželům a polovina z těch mužů nejsou zrovna tví přátelé.“


    „Myslíš si, že jsem si toho rizika nebyl vědom?“


    „Samozřejmě že ano!“ zvolala. „A právě skutečnost, že ses očividně rozhodl ho ignorovat, mě děsila nejvíc. Proč nepožádat o laskavost a neposlat jiného šlechtice, aby to udělal za tebe?“


    „Požádat jiného muže, aby místo mě ohrozil svou pověst?“ Zakroutil hlavou. „Navíc se o záležitosti týkající se lidí, které miluju, obvykle starám sám.“


    Caroline zbledla. „Miluješ? Montgomery, to se ti vůbec nepodobá.“


    „Nemysli si, že mě znáš,“ odpověděl potichu.


    „Vím toho dost,“ odsekla a stiskla dlaně tak, až jí klouby na rukou zbělely. „Jsem si velmi dobře vědoma, proč jsi mě požádal, abych se stala tvou milenkou. Zdráháš se využívat služeb kurtizán a tvoje čest ti zakazuje spát se svými vlastními nájemkyněmi a služebnými nebo nasadit parohy muži nižšího postavení. Stejně tak by sis nic nezačal s manželkami ostatních vévodů. Byla jsem šitá tvým potřebám na míru: vdova stejného postavení a v těsné blízkosti. Občas jsem si říkala, jak bys tenhle hlavolam vyřešil, kdyby naše panství neměla společnou hranici.“


    Brada se jí lehce chvěla, což bylo mnohem výmluvnější než její slova.


    „Buď si jistá, že jsem tě měl rád kvůli tobě samé,“ řekl. „Jinak nevidím v té tvé tirádě žádný smysl.“


    Rty jí zvlnil neveselý úsměv. „Jde o to, že nikdy neděláš nic impulzivního. Ale tvoje jednání ohledně slečny Archerové od začátku odporovalo všem pravidlům i zdravému rozumu, počínaje tím, že jsi s ní cválal na koni přes půlku hrabství. Nevěřila jsem tomu, dokud jsem vás dva neviděla pohromadě. To, jak se na ni díváš –“


    Vrhl na ni pohled tak temný, že jí další slova odumřela na rtech.


    Polkla. „Historie je plná mužů, které srazila na kolena hezká tvářička,“ zašeptala. „Nemohla jsem jen tak stát se založenýma rukama a sledovat, jak se ničíš. To prostě nešlo.“


    „Je pozoruhodné, co všechno ženy poslední dobou dělají, aby mě zachránily před sebou samým,“ poznamenal.


    Pohled na kapesní hodinky mu prozradil, že patnáctiminutová společenská návštěva je u konce.


    Už byl na cestě ke dveřím, když na něj zavolala. A on se, v upomínku starých dobrých časů, otočil.


    Stála uprostřed místnosti rovná jako ocelový prut, znovu dokonale klidná.


    „Je to půvabná mladá žena, Montgomery. Jestli z ní oficiálně uděláš svoji milenku, společnost ji rozcupuje na kousky. V takových záležitostech to žena vždycky odskáče nejvíc.“


    „Jsem si toho vědom,“ přikývl. „Sbohem, Caroline.“

  


  
    [image: ]
  


  
    Kapitola 32


     


    Na Parlamentní náměstí se snášel slabý deštík vonící jarem, rašící zelení a hebkými třešňovými květy. Nové začátky, pomyslela si Annabelle, ať už na ně byl člověk připravený, nebo ne. Podala leták pojednávající o volebním právu žen postaršímu hraběti, který procházel kolem. Znala ho od vidění. Možná před ní o Vánocích seděl v hudebním salonu na Claremontu. S přikývnutím si od ní leták vzal a ona se přesunula k dalšímu muži. Pomalu se propracovávala ke vchodu do Sněmovny lordů. Catriona s Lucií šly za ní, aby odchytávaly džentlmeny, kteří jí proklouzli. Hattie už by na ně měla čekat na dámské galerii, protože to bylo něco, co její otec dovolil. Julien Greenfield naštěstí nikdy nepřišel na to, že se jeho dcera před několika týdny zúčastnila demonstrace sufražetek. Ale díky publicitě, jaké se jim dostalo, se zákon o majetku vdaných žen vrátil na pořad jednání parlamentu, ačkoli Lucie předpovídala, že šlechtici stráví hodiny debatováním o nesmyslech, jako je dovozní clo, jenom aby se vyhnuli diskuzi o ženských právech, dejte na její slova.


    Galerie byla překvapivě nepohodlná vzhledem k tomu, že odtamtud své drahé chotě občas pozorovaly některé dámy. Strop byl příliš nízký, od mužů je oddělovala mřížka a vzduch zatuchle páchl vlhkými vlasy a látkou.


    „Buď ráda, že stará sněmovna lehla popelem,“ zamumlala Lucie, když si všimla, jak Annabelle naklání hlavu sem a tam, aby měla skrz spletitý vzor mříže dobrý výhled. „Když si tenkrát ženy chtěly poslechnout jednání, musely sedět ve ventilační šachtě. Slyšela jsem, že tam bylo strašné horko.“


    „Člověk by skoro mohl nabýt dojmu, že nechtějí, aby je ženy pozorovaly, jak tvoří zákony,“ zamumlala Annabelle.


    Dole v zasedací síni zatím šlechtici začali diskutovat o prvním bodu na programu zasedání – možném půlprocentním navýšení celních sazeb pro belgickou krajku.


    Monotónní projev jednoho z lordů byl přerušen, když se dveře síně znovu se skřípěním otevřely. Někdo se zpozdil.


    „Jeho Milost vévoda z Montgomery,“ ohlásil ceremoniář.


    Annabelle ztuhla, krev jí leknutím zamrzla v žilách.


    Samozřejmě že přišel. Byl posledním mužem v Anglii, který by se vyhýbal svým politickým povinnostem.


    Neodvážila se ani hnout, jako by ji jediný pohled na jeho světlovlasou hlavu mohl proměnit v kámen.


    Ucítila na paži Hattiinu ruku, jejíž jemný stisk pomáhal potlačit zlost, která se jí zmocnila.


    Už si vybrala. A vybrala si správně.


    Možná že za to jednoho dne, až jí bude devadesát, bude vděčná.


    „Vážení pánové,“ slyšela ho, jak říká. „Žádám, abychom nyní zařadili na pořad jednání zákon o majetku vdaných žen.“


    Jeho klidný, nevzrušený hlas v ní vyvolal tak silnou vlnu touhy, že vůbec nezaregistrovala smysl jeho slov, dokud Lucie nezačala potichu klít.


    „Žádost schválena,“ řekl předseda sněmovny.


    „Vážení pánové,“ pokračoval Sebastian, „žádám o povolení promluvit o zákonu o majetku vdaných žen.“


    Z lavic se ozvalo znuděné „pro“.


    „Povolení uděleno,“ oznámil předseda.


    Annabelle sevřela okraje židle. Na čele jí vyrazil ledový pot. Vědět, že Sebastian stojí jen několik desítek stop od ní, a cítit, jak se v reakci na něj probouzejí všechny její smysly, bylo znepokojivé, ale vidět ho, jak před jejími přítelkyněmi spouští tirádu proti ženským právům, by bylo nesnesitelné. Zašmátrala po kabelce. Musela odejít.


    „Pánové, mnozí z vás si jistě pamatují projev, který před čtrnácti lety přednesl na půdě Dolní sněmovny John Stuart Mill,“ spustil Sebastian. „Proslov, v němž tvrdil, že v Británii není zákonem dovoleno držet žádné otroky, kromě paní každého domu.“


    Jeho slova vyvolala občasné bučení a provolávání hanby.


    Annabelle už se sbírala k odchodu, když se jejího kolene dotkla drobná ručka. „Zůstaň,“ zašeptala Lucie. „Mám pocit, že to ještě bude zajímavé.“


    Zajímavé? Bylo nervydrásající být nucená snášet jeho přítomnost tak brzo po jejich rozchodu. Srdce jí pulzovalo fantomovou bolestí, jako když člověku useknou nohu…


    „Problém je,“ pokračoval Sebastian, „že když člověk porovná současné právní postavení ženy s definicí otroctví, vyžaduje to velký sebeklam, aby dokázal ignorovat podobnosti mezi nimi.“


    Z řad šlechticů se ozvaly rozpolcené zvuky.


    Annabelle klesla zpátky na židli. Co to vykládá?


    „Snažíme se urovnat tyto technické nedostatky tím, že jim udělujeme jiné pravomoci, neformálnější,“ řekl Sebastian, „a pak je tu samozřejmě otázka jejich bezpečnosti. Svět mužů je krutý. A přesto ženy neváhají chodit za námi do kanceláří, oslovovat nás na ulicích a každý rok nám posílat petice s desítkami tisíc podpisů, ve kterých žádají o více svobody. Mají pocit, že za své bezpečí platí svojí svobodou. Potíž se svobodou je, pánové, v tom, že to není jen prázdná fráze, která vám dobře poslouží v projevu. Touha po svobodě je instinkt, který má v sobě hluboce zakořeněný každá živá bytost. Chytněte do pasti jakékoli divoké zvíře a ukousne si tlapu, jen aby bylo zase volné. Uvězněte člověka a jeho jediným úkolem se stane dostat se zase na svobodu. Chcete-li jakéhokoli živého tvora přesvědčit, aby přestal usilovat o svobodu, neexistuje jiný způsob, jak to udělat, než ho zlomit.“


    „Proboha,“ zašeptala Hattie a nejistým pohledem vyhledala Annabelliny oči. „On je na naší straně?“


    „Vypadá to tak,“ zamumlala Annabelle. Ale proč? Naprosto jasně jí řekl, že by to poškodilo jeho zájmy.


    A vskutku. Ve sněmovně se rozhostilo hrobové ticho.


    „Británie se vyhnula revolucím, k nimž došlo ve Francii a v Německu, protože tady, v této jednací síni, jsme vždycky věděli, kdy se blížíme k bodu zlomu, kdy nastal čas udělat občanům této země ústupky, abychom udrželi mír,“ pokračoval Sebastian. „Hnutí za volební právo rychle nabírá na síle a co s tím uděláme? Budeme se mstít čím dál tvrdšími represemi? Pokud mám mluvit sám za sebe, nejsem připraven zlomit polovinu obyvatel Británie. Vlastně odmítám vidět byť jen jednu jedinou ženu zraněnou kvůli své touze po svobodě. A proto předkládám návrh zákona upravující zákon o majetku vdaných žen z roku osmnáct set sedmdesát.“


    Hromadné zalapání po dechu na dámské galerii bylo přehlušeno výkřiky o patro níž. Annabelle si nevzpomínala, že by vstala, ale už byla na nohou a prsty zkroucenými jako drápy svírala měděnou mříž.


    Sebastian stál na opačném konci sálu, ale dokonce i ze svého místa viděla, jak se pohrdavě mračí na bouřlivou scénu před sebou.


    „Všem sufražetkám na dámské galerii,“ zvedl hlas, aby ho bylo slyšet, „říkám – nedejte se! Pro mnoho lidí se vaše požadavky rovnají vyhlášení války každému pánovi domu. Je to válka, kterou v dohledné budoucnosti nevyhrajete. Ale dnes jste pro svoji věc získaly dalšího spojence. Tímto odstupuji ze své funkce poradce pro volební kampaň.“


    „Ne!“ Sněmovnou se rozlehl její výkřik.


    Sebastian trhl hlavou směrem k ní.


    Tady za mříží, o několik desítek yardů dál, ji nemohl vidět, a přesto zachytil její pohled.


    Když se jejich oči setkaly, měla pocit, že se zastavil svět.


    „Ne,“ zašeptala.


    S intenzivním pohledem stále upřeným na ni složil Sebastian své papíry. „A pánové,“ dodal, „odcházím ze strany toryů.“


    Vypukl chaos.


    Annabelle se otočila na patě.


    „Annabelle, počkej!“ volala za ní Hattie, ale to už se řadami ohromených diváků tlačila k východu. Slepě spěchala chodbou, krev jí pumpovala v uších. Co to provedl? Jeho životní poslání záviselo na tom, jestli vyhraje volby.


    Přeskočila několik schodů, překvapený lokaj jí otevřel těžké vstupní dveře a ona vyběhla ven. Na tvář jí dopadly mokré kapky. Mírný deštík se proměnil v prudký, burácející liják a nebe nad ní bylo kovově šedé.


    „Annabelle.“


    I přes déšť ho slyšela docela jasně.


    Jak to, že ji dohnal tak rychle?


    Protože je vždycky o krok napřed.


    Jakési zvířecí instinkty nutily její tělo k útěku. Křičely, že je tam venku, aby ji znovu lapil do svých sítí.


    Dneska už mu neunikne.


    Když ji zezadu chytil za ruku, otočila se. „Jak jsi mohl?“ obořila se na něj. „Jak jsi to mohl udělat?“


    Popadl ji za paže, kterýma divoce mávala kolem sebe. „Udělat co?“ opáčil. „Udělat co?“


    „Odešel jsi ze své strany i z pozice poradce?“


    „Ano,“ odpověděl a chtěl si ji přitáhnout blíž, ale vykroutila se mu jako vzteklá kočka.


    „Právě sis sám způsobil obrovský skandál!“


    „To ano.“


    Už byl promoklý až na kůži, jindy ledově blond vlasy stříbrné a přilepené k čelu. Po tváři mu proudily potůčky vody a stékaly za naškrobený límec.


    „Jak jsi mohl,“ zopakovala a hlas se jí zlomil.


    Sebastianovy oči zjihly. „Jedna velmi chytrá žena mi jednou řekla, že se musím rozhodnout, na jaké straně historie chci být,“ připomněl jí. „A já jsem se dnes rozhodl.“


    „Ach ne,“ hlesla. „Nechci mít žádný podíl na tom, že ses dopustil téhle… sebesabotáže.“


    Zavrtěl hlavou. „Nikdo mě nemůže k ničemu nutit. Já rozhoduju o tom, kdo nebo co mě ovládá.“


    „Tak proč? Proč ses rozhodl zničit sám sebe?“


    Burácející déšť ji donutil zvýšit hlas, aby ji bylo slyšet. Křičící a zmítaná živly si připadala jako jedno z těch lapených divokých zvířat, o nichž se zmiňoval předtím. Všimla si, že ho rukama svírá za klopy kabátu.


    „Nezničil jsem se,“ odpověděl, „ale příliš dlouho jsem dělal rozhodnutí, abych učinil zadost svým povinnostem, místo abych dbal na svoji osobní integritu. Zjistil jsem, že spolu ne vždycky jdou ruku v ruce.“


    Měla ustoupit. Měla se ho pustit.


    Zvedl ruku a položil ji na její. Jeho energie jí projela tělem jako elektrický proud a poprvé za celý týden zaslechla tlukot svého srdce, které jako by se znovu probudilo k životu. Stejně tak se mohla pokusit pustit záchranné lano.


    „Královna bude zuřit,“ dostala ze sebe.


    Přikývl. „Zuří. Byl jsem v paláci, než jsem přišel sem.“


    „A co hrad Montgomery?“


    Po tváři mu přeběhl stín. „Je ztracený,“ řekl tiše. Ztracený. Vycítila smutek, odhodlání, ale žádné výčitky.


    Věděl, že bude dneska na galerii?


    Skrze závoj deště viděla, jak se v bezpečné vzdálenosti od nich shromažďuje menší dav. Došlo jí, že tam působí scénu. Stáli tak blízko u sebe, vévoda promočený skrz naskrz, a ani ona na sobě neměla kabát. Voda jí stékala po zádech jako řeka.


    „Chystám se na nějaký čas do Francie,“ prohodil Sebastian konverzačním tónem.


    „Do Francie?“


    „Ano, do Bretaně. Pamatuju si, že je tam na jaře hezky.“


    Takže je od sebe bude dělit ne jenom jedno hrabství, ale celá země. Její pošetilé srdce se sevřelo úzkostí.


    „A co ty?“ zeptal se a rukou přitom bloudil po její paži, až jí sklouzl na záda. K objetí chybělo jen málo. „Přijala jsi profesorovu nabídku k sňatku?“


    „Ne,“ odpověděla netečně.


    Rukou si ji popostrčil trochu blíž, do úkrytu svého těla. „Proč ne?“ zašeptal.


    V dešti se mu tmavé řasy slepily k sobě do malých špiček. Tolik si přála být vůči jeho šarmu imunní.


    „Lucie mi udělala nabídku, abych jí pomohla s novým magazínem pro ženy.“


    „A proto jsi odmítla Jenkinse?“


    „Je to dobrý člověk. Možná si myslí, že to nepotřebuje, ale měl by být se ženou, která ho doopravdy miluje.“


    Sebastianovi se na rtech objevil náznak úsměvu. „A ty ho doopravdy nemiluješ?“


    „Ne,“ špitla. „Nemiluju.“


    Při pohledu na jeho ústa, usmívající se a vlhká od deště, se cítila jako ochromená. Vzpomněla si na jeho polibky, pevné i jemné zároveň, a zatoužila znovu ucítit jeho rty na svých. Nezáleželo jí na tom, že se na ně dívá polovina Westminsteru. Nezáleželo na ničem jiném, než aby ji znovu políbil, aby zahlédla ten něžný záblesk v jeho očích, až se na ni podívá. Bůh jim pomáhej, ale přitažlivost mezi nimi nezeslábla a nejspíš nikdy nezeslábne, neklid nikdy neustane, dokud si budou nablízku. Dvě poloviny jedné duše, znovu spolu s vědomím, že se za pár minut zase rozdělí.


    Zvedla k němu své vážné oči.


    „Miluju tebe,“ řekla. „Miluju tě tak moc, že radši budu sama než s někým jiným.“


    Něžně jí zastrčil promočený pramínek vlasů zpátky za ucho.


    „Pojeď se mnou do Francie,“ navrhl.


    „Prosím. Dnes nemám sílu ti vzdorovat.“


    „Tak nevzdoruj,“ odtušil. „Chápu, že už nejsem tak dobrá partie. Sídlo mých předků je nenávratně ztraceno, u dvora se ze mě stala persona non grata a celý příští rok si ze mě v tisku budou utahovat nelichotivými karikaturami. Navíc si tě jako rozvedený nemůžu vzít v kostele. Ale všechno, co mi zbylo, bude tvoje, Annabelle, jestli si mě chceš vzít.“


    Oči se jí zalily slzami. „Chtěla bych tě, i kdybys neměl ani zlámanou grešli.“


    Znehybněl. „Znamená to ano?“


    Sevřel ji pocit, že balancuje na okraji propasti, a na okamžik nemohla dýchat. Jedno slovo a vrhne se po hlavě dolů. Myslela si, že bude muset posbírat veškerou svoji odvahu, aby si vybudovala vlastní život, ale teď, když se kývala nad propastí, pochopila, že musí být ještě statečnější, aby se srdcem i duší odevzdala do rukou někoho jiného a vybudovala si život s ním.


    Sebastianovy paže ji nepatrně sevřely a ona se přidušeně zasmála. Ať se stane cokoli, zdálo se, že tenhle muž je připravený ji chytit.


    „Nevím, jak vést palác,“ popotáhla.


    Cítila, jak se mu třesou ruce. „Studuješ na nejlepší univerzitě na světě,“ zamumlal. „Něco mi říká, že se učíš rychle.“


    „Ano,“ zašeptala.


    Ztěžka polkl. „Ano?“


    Vzala jeho tvář do dlaní. „Ano,“ zopakovala, „moje odpověď zní ano. Popravdě řečeno jsem neměla daleko k tomu, abych se za tebou připlazila a požádala tě, jestli nemůžu být tvojí milenkou, protože i to mi připadalo lepší než život bez tebe.“


    Přitáhl si ji k sobě a hruď se mu zachvěla, když vypustil dlouho zadržovaný dech. „Nechci tě za milenku, chci tě za paní domu.“


    Zabořila obličej do jeho mokré košile a její slzy se smísily s deštěm. Dostane kašel, protože za ní vyběhl bez kabátu. Na místě si přísahala, že už za ní nikdy nebude muset utíkat ani jezdit.


    „Jak mě můžeš pořád milovat,“ zamumlala mu do prsou, „po všech těch krutostech, které jsem ti řekla?“


    Cítila, jak se jí usmál do vlasů. „Miláčku,“ vydechl, „právě jsem tě začal milovat.“

  


  
    Kapitola 33


    Duben[image: ]


    Pod bílým žárem středozemního slunce se na vlnách Egejského moře mírně pohupovala jachta. Annabelle si hověla ve stínu pod plátěnou stříškou v hnízdě z hedvábných polštářů, teplý vánek si pohrával s jejími rozpuštěnými vlasy, a ona zjistila, že se jí zavírají oči, místo aby se soustředila na dopis, který jí ležel na kolenou. Poté co během dvou měsíců dokončila druhý semestr na Oxfordu, pomohla Lucii uvést na trh nový časopis pro ženy, vdala se a stala se skandální vévodkyní, se její tělo dožadovalo svého. Kromě toho nebylo novomanželce zamilovaného muže po západu slunce dopřáno mnoho spánku, takže ji Sebastian od té doby, co před dvěma týdny vypluli ze Saint-Malo, často přistihl, jak na palubě Asterie dříme během dne.


    Znovu usrkla ze sklenky šampaňského, odložila ji zpátky na malý stoleček a z vysoko se tyčící hromady Sebastianovy neotevřené korespondence si vybrala další dopis. Nebýt jejího naléhání, nechal by celý ten štos nedotčený na svém zámku v Bretani. S typickou důkladností si totiž užíval svého nově nalezeného postoje laissez-faire. Už si přečetla dva opomenuté dopisy od nového ministerského předsedy Williama Gladstona, který se snažil Sebastiana zlákat, aby se stal strategickým poradcem liberální strany, a od lady Linghamové, jež se, dychtivá odčinit, co napáchala, nabídla, že brzo představí Annabelle lepší společnosti, nejlépe jako příslušnici nějakého „dávno zapomenutého francouzského šlechtického rodu“. A další psaní, dobrý bože, bylo od Jeho královské Výsosti, prince z Walesu. A odeslal ho už před několika měsíci!


    Když zaslechla cáknutí, zrychlil se jí tep. Odložila dopis do klína a pozorovala, jak se přes okraj jachty vynořuje Sebastianova hlava následovaná vypracovanými křivkami nahých ramen.


    Obličej měla v jednom ohni. Když před pár dny zakotvili u peloponéského pobřeží, jejímu muži stačil jediný pohled na jeho plavky a rozhodl se skočit do moře tak, jako ho Bůh stvořil. A že ho stvořil víc než dobře. Byl vysoký, štíhlý a jeho mokré tělo se na slunci jen lesklo, takže připomínal Poseidóna povstávajícího ze svého živlu. Po trupu, vyrýsovaných svalech a štíhlých bílých bocích mu stékaly potůčky vody. Byl už napůl vzrušený a Annabelle se z toho pohledu rozpálila kůže po celém těle.


    Jeho holá chodidla za sebou na hladké dřevěné palubě zanechávala vlhké stopy, když lehkým krokem zamířil k ní. V pravé ruce držel lesklou růžovou mušli.


    Položil mušli vedle její sklenky na šampaňské a vyčkávavě se na ni zadíval. Tady, pod azurovou řeckou oblohou, vypadaly jeho oči téměř modře.


    Usmála se. „Vidím, že přinášíte dary.“


    „Poklady moře, Vaše Milosti,“ řekl nepřítomně.


    Jeho pohled spočinul na místě, kde se jí hedvábný župánek rozevřel a odhalil kousek hebké holé kůže.


    „Máš tady dopis od prince z Walesu,“ oznámila mu.


    „Od Bertieho? Co chce?“


    „V podstatě říká: ‚Myslel jsem si, že na to nemáš, kamaráde. Na Etonu jsi byl tak strašně staromódní. Přijeď si se mnou na podzim zalovit.‘“


    „Hmm,“ odpověděl Sebastian a oči se mu rozzářily, jako by už stopoval zvěř.


    Nemohla odolat a lenivě se pod jeho zkoumavým pohledem protáhla.


    Přiskočil, sklonil se nad ní a na jeho korespondenci dopadla sprška slaných kapek.


    Vyjekla a zvedla dopisy nad hlavu. „Vždyť všechno zmáčíš.“


    „To je záměr,“ zamumlal, rozevřel jí župan ještě víc a začal ji zasypávat polibky mezi ňadry.


    Horké naléhavé doteky jeho úst v ní vzbuzovaly pulzující rozkoš. Když ji políbil níž, neklidně se zavrtěla. „Vy jste nenasytný, pane.“


    „Stěžujete si, ženo?“


    Olízl jí pupík.


    „Ne,“ dostala ze sebe.


    Sklonil hlavu a jazykem ji jemně polaskal mezi nohama.


    Zasténala. „Ne. Potěšit vás je přece mou povinností.“


    Cítila, jak se usmívá. „Přesně tak.“ Nadzvedl se a pak na ni dolehl celou svou vahou. „A tohle se mi vážně moc líbí.“


    Když do ní vstoupil, kousla se do rtu.


    „Vážně moc,“ zopakoval a oči se mu zamlžily touhou.


    Zvedla kolena výš a dovolila mu tak, aby pronikl hlouběji. Uznale zasténal.


    Pohyboval se v ní sem a tam a netrvalo dlouho a jejich výkřiky se spojily v jeden. Když se na ni zhroutil, cítila, jak mu buší srdce.


    Klidně ležela pod ním, dokud se jeho dech na jejím krku nezpomalil. Prsty mu na sluncem vyhřátých zádech kreslila náhodné vzory. Vysoko nad nimi pleskaly plachty ve větru.


    Pevně ho objala.


    Tolik ho milovala.


    Bála se, že cena, kterou bude muset zaplatit za život se Sebastianem, bude její těžce vydobytá špetka nezávislosti, ale byl dál otevřený všem jejím potřebám a nápadům. Smířil se s dvouměsíčním zasnoubením, aby mohla dokončit semestr na Oxfordu, poté co se mu podařilo docílit toho, aby ji přijali zpět. Pokud jí i přes její námitky přidělil osobního strážce, nikdy toho muže neviděla. Četné dopisy, které jí posílal z Bretaně, byly stručné a formální jako zprávy o stavu majetku, ale o to sladší bylo ocitnout se o svatební noci konečně zase v jeho posteli, kde jí síla jeho vášně prozradila víc, než by kdy slova dokázala.


    Pohnul se, zvedl se na lokty a zadíval se na ni svýma světlýma očima. „Víš jistě, že nechceš zítra odplout do Persie?“


    Zazubila se. Vlasy měl napůl uschlé a legračně mu trčely vzhůru.


    Uhladila mu rozcuchané kadeře rukou. „Líbí se mi tady,“ odpověděla. „Je hezké nemuset nic dělat a nikde nebýt.“


    „Hm.“ Obrátil tvář a poškrábal ji na dlani rašícími vousy.


    „A tvůj bratr se s námi rád sejde na večeři.“


    Peregrin byl o dvě zátoky dál a pomáhal profesoru Jenkinsovi s archeologickými pracemi na bitevní lodi. Na rozdíl od Sebastiana, který musel zůstat ve stínu, jinak zrůžověl jako kreveta, se Peregrin na slunci zbarvil do bronzova a jeho vlasy získaly zlatavý nádech, takže se podobal vikingskému válečníkovi. Pobyt venku, fyzická práce a koordinace mu vyhovovaly mnohem víc než sezení za stolem a Jenkins vypadal, že je se svým neočekávaným učedníkem docela spokojen. Dost spokojen na to, aby se alespoň trochu vzpamatoval ze ztráty své předpokládané asistentky, která dala přednost vévodovi.


    „Co kdybychom tu zůstali ještě týden,“ navrhl Sebastian, když se z ní odkulil, „a pak vypluli do Persie?“


    Chvíli mlčela. „Pojedeš na podzim lovit s princem Albertem?“ zeptala se potom.


    Povytáhl obočí. „Ptáš se mě, jestli se Anglii budeme vyhýbat už navždy? Nebudeme. Myslím, že v květnu ti začíná další semestr.“


    Zamračila se. „Myslíš si, že skandál do té doby utichne?“


    Krátce se zasmál. „Ne. Možná tak příští rok.“


    Když se Sebastian podíval na svoji ženu, celou zrůžovělou, rozcuchanou a malátnou, pocítil takový příval lásky, že ji musel znovu mít.


    Zelenýma očima ho neslyšně zvala k sobě. Na nose jí začaly naskakovat zlatavé pihy. Sklonil hlavu a políbil je.


    Jejich skandál nejspíš nikdy neutichne. Kvůli ní změnil své místo v historii.


    Bylo to to nejlepší rozhodnutí, jaké kdy udělal.


    Kromě toho měl pocit, že historie bude jednoho dne stát bezpodmínečně na jejich straně, a v těchto věcech se obvykle nemýlil. ..

  


  
    Autorčina poznámka


     


    Oxfordská univerzita otevřela svoje první ženské koleje, Lady Margaret Hall a Somerville College, v roce 1879. Univerzity v Cambridgi a Londýně v té době přijímaly studentky již několik let, ale když Emily Daviesová, zakladatelka první ženské koleje v Cambridgi, v šedesátých letech devatenáctého století prozkoumávala Oxford jako další možné místo, zjistila, že ji odrazuje silná „klášterní tradice, neurvalí vysokoškoláci, živý zájem o klepy a velká populace prostitutek“. Gilbert se nemýlil, když Annabelle varoval, že Oxford je místem neřesti. Prvním studentkám se tam nicméně dařilo, ale až v roce 1920 jim bylo umožněno stát se oficiálními posluchačkami vysoké školy a skládat závěrečné zkoušky jako muži.


    Získat hlasovací právo pro ženy trvalo stejně dlouho. Zákon o majetku vdaných žen byl pozměněn roku 1882, dva roky po Sebastianově projevu v parlamentu. Tento dodatek umožnil ženám udržet si za určitých podmínek nějaké peníze a majetek i po uzavření manželství. Přesto trvalo dalších šestatřicet let, než mohly ženy ve Spojeném království volit nebo kandidovat do parlamentu, takže práce našich hrdinek teprve začala, když příběh skončil.


    Největší odpůrkyní volebního práva žen byla sama královna. Hnutí za ženská práva přivádělo Viktorii k nepříčetnosti. V roce 1870 napsala Theodoru Martinovi, že lady Amberleyová, tehdy významná feministka, by „měla být zbičována“. Královna se bála, že kdyby bylo ženám dovoleno mít stejná politická a společenská práva jako muži, staly by se z nich ty „nejnenávistnější, nejbezcitnější a nejodpornější lidské bytosti“. Podobně jako ona ani Elizabeth Wordsworthová, první ředitelka Lady Margaret Hall a praneteř básníka Williama Wordswortha, nepovažovala za nutné, aby ženy hrály roli v parlamentní politice. Slečna Wordsworthová později založila ze svých vlastních zdrojů další oxfordskou kolej pro ženy, St. Hugh’s College, aby pomohla získat přístup k vysokoškolskému vzdělávání většímu množství žen.


    Rozporuplný se však jeví obecný postoj k ženskému vzdělávání ve viktoriánské éře. Většina lidí, kteří podporovali lepší vzdělání pro ženy, tak činila, protože věřila, že se tím ženy zlepší v předepsaných rolích matek, hospodyní a společnic mužů. Myšlenka, že by ženy měly být lidmi samy o sobě, bez ohledu na jejich přidanou hodnotu pro společnost, byla tak radikální, že sufražetky čelily odporu na každém kroku. Přesto vytrvaly. Ženy jako Annabelle, Lucie, Hattie a Catriona byly vskutku neobyčejní lidé.


    Ale i ženy průkopnice potřebují místo, které mohou nazývat domovem, někoho, kdo je jim drahý a kdo si jich váží za to, jaké jsou. Bylo mi proto velkým potěšením napsat jejich „a žili šťastně až do smrti“.


    Poznámka: Dovolila jsem si menší spisovatelskou odchylku od skutečnosti – Dostojevského Zločin a trest byl přeložen do angličtiny až v roce 1885.

  


  
    Poděkování


    Abyste dokončili knihu, potřebujete kolem sebe lidi, kteří vám zabrání stát se bláznivým poustevníkem.


    Román Jak svrhnout vévodu by nespatřil světlo světa bez podpory pestré skupinky pomocníků, kterým bych ráda od srdce poděkovala.


    Lordu Robertovi, veliteli pomodorů a mistru pošťuchování.


    Siru Richardovi III., jehož úpravy mi byly vším. Už si napiš svoji vlastní knihu.


    Mámě, která příběhu zarputile věřila, aniž kdy přečetla jednu jedinou stránku.


    Babičce, protože tě miluju.


    Mo, která se mořila s prvními kapitolami hrubé pracovní verze, místo aby se učila na advokátní zkoušku.


    Christianovi, Sarah, Jemimě a Nilsovi, kteří projevovali neutuchající nadšení tam, kde ostatní obraceli oči v sloup.


    Britské asociaci autorů romantických románů (The British Romantic Novelists’ Association), zejména báječnému programu pro nové spisovatele, který mi dal tolik potřebné termíny, víno a slova povzbuzení.


    A v neposlední řadě dámám, které si říkají Spisovatelky šeříkového vína (The Lilac Wine Writers) – Kate, Marilyn a Montse – a které mě doprovázely po celou dobu od prvních nástřelů až po konečné úpravy. Jsem za náš tým nesmírně vděčná – vaše zpětná vazba, pohostinnost a uši ochotné naslouchat jsou k nezaplacení.


    Zvláštní dík patří mé skvělé agentce Kevaně Lyonové a mojí úžasné redaktorce Sarah Blumenstockové za to, že daly Annabelle a Sebastianovi šanci.
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